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NOTE BY THE SECRETARIAT
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more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of
the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the
meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of
a party, or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRIZTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord inter-
national conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entree en vigueur de la Charte sera, le
plus t6t possible, enregistrd au Secrdtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie & un trait6
ou accord international qui aurait dfi 6tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6, ne pourra invoquer
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texte du r~glement, vol. 76, p. XIX).
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No. 3666

UNITED STATES OF AMERICA
and

KOREA

Exchange of notes (with attached Memorandum of Inter-
pretation) constituting an agreement relating to duty-free
entry and exemption from internal taxation of relief
supplies and equipment. Seoul, 22 April and 2 May
1955

Official text: English.

Registered by the United States of America on 22 January 1957.

ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

CORICE

]Echange de notes (avec, en annexe, un memorandum
interpr~tatif) constituant un accord relatif a i'entrSe
en franchise des approvisionnements et du materiel de
secours et A leur exoneration des impots interieurs.
Seoul, 22 avril et 2 mai 1955

Texte officiel anglais.

Enregistri par les r tats-Unis d'Amirique le 22 janvier 1957.
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No. 3666. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF KOREA RELATING
TO DUTY-FREE ENTRY AND EXEMPTION FROM INTER-
NAL TAXATION OF RELIEF SUPPLIES AND EQUIP-
MENT. SEOUL, 22 APRIL AND 2 MAY 1955

I

The American Chargi d'A hFaires ad interim to the Korean Minister ol Foreign A fairs

AMERICAN EMBASSY

No. 136
Seoul, April 22, 1955

Excellency

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of
our Governments concerning voluntary relief activities and to confirm the under-
standings reached as a result of those conversations :

1. The Government of the Republic of Korea shall accord duty-free entry into

Korea, as well as exemption from internal taxation, of supplies of goods approved by the

Government of the United States, donated to or purchased by United States voluntary

nonprofit relief and rehabilitation agencies qualified under United States Government
Regulations, and consigned to such organizations, including branches of these agencies

in Korea which have been or hereafter shall be approved by the Government of the

Republic of Korea as bona fide voluntary nonprofit relief and rehabilitation organizations.

2. Such supplies may include goods of types qualified for ocean freight subsidy

under applicable United States Government Regulations, such as basic necessities of
food, clothing and medicines, and other relief supplies and equipment in support of
projects of health, sanitation, education and recreation, agriculture and promotion of

small selfhelp industries, but shall not include tobacco, cigars, cigarettes, alcoholic bever-
ages, or items for the personal use of agencies' field representatives, as well as other

items importation of which into Korea is prohibited by the Government of the Republic

of Korea.

I Came into force on 2 May 1955 by the exchange of the said notes.



1957 Nations Unies - Recueil des Traitgs 5

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3666. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES 1RTATS-UNIS D'AMIERIQUE ET LA RtPUBLI-
QUE DE CORIE RELATIF A L'ENTRItE EN FRAN-
CHISE DES APPROVISIONNEMENTS ET DU MATERIEL
DE SECOURS ET A LEUR EXONIRATION DES IMPOTS
INTI RIEURS. S]ROUL, 22 AVRIL ET 2 MAI 1955

I

Le Chargi d'afaires des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des aflaires itrangires
de la Ripublique de Corie

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 136
Sdoul, le 22 avril 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre
les repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet des activit6s b6n~voles
en mati~re de secours et de confirmer l'accord auquel ces entretiens ont abouti :

1. Le Gouvernement de la R~publique de Cor~e accordera l'entr6e en franchise en
Cor~e ainsi que l'exon~ration des imp~ts int6rieurs aux fournitures, approuv6es par le
Gouvernement des Rtats-Unis, d'articles regus en don ou achet~s par des organismes
b6n~voles am~ricains de secours et de r6quipement i but non lucratif, dfiment qualifis
en vertu de la r~glementation du Gouvernement des Rtats-Unis, lorsque ces fournitures
seront adress~es h des organisations de m~me nature, y compris les filiales cor6ennes
des organismes susvis6s, qui ont W ou qui seront ult6rieurement agr6es par le Gouverne-
ment de ]a R6publique de Corde en tant que v~ritables organismes b~n~voles de secours

et de r66quipement A but non lucratif.

2. Les fournitures en question pourront comprendre des articles admis A b~n~ficier
d'une subvention pour frais de transport maritime en vertu de la r6glementation en
vigueur du Gouvernement des ttats-Unis, tels que les produits alimentaires, les v~tements

et les m~dicaments de premiere n6cessit6 et d'autres approvisionnements et materiel
de secours et de r66quipement destines i 1'ex~cution de projets dans les domaines de la
sant6, de l'assainissement, de 1'6ducation et de l'utilisation des loisirs, de 1'agriculture
et du d~veloppement des petites industries autonomes, mais A l'exclusion du tabac, des

cigares, des cigarettes, des boissons alcooliquesou de tous objets destines \ 1'usage personnel
des repr~sentants desdits organismes en Cor~e, ainsi que des autres objets dont le Gou-
vernement de la R6publique de Cor~e interdit l'importation en Cor~e.

1 Entr4 en vigueur le 2 mai 1955 par 1'6change desdites notes.
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3. Duty-free treatment on importation and exportation, as well as exemption
from internal taxation, shall also be accorded to supplies and equipment imported by
the above mentioned organizations for the purpose of carrying out operations under
this Agreement, provided that advance approval shall be obtained for items the impor-
tation of which is prohibited by the Government of the Republic of Korea and the amounts
of other items imported under this Article.

4. The cost of transporting such supplies and equipment (including port, handling,
storage, and similar charges, as well as transportation) within Korea to the ultimate
beneficiary will be borne by the Government of the Republic of Korea, provided that
the Korean Government has participated in the allocation and distribution of the said
supplies and equipment.

5. The supplies furnished by the voluntary agencies shall be considered supple-
mentary to rations to which individual would otherwise have been entitled.

6. Individual organizations carrying out operations under this Agreement may
enter into additional arrangements with the Government of the Republic of Korea, and
this Agreement shall not be construed to derogate from any benefits secured by any such
organizations in existing agreements with the Government of the Republic of Korea.

7. A Joint Committee shall be established in Seoul as the means for consultation
and decision between Korea and the United States on all matters relating to the inter-
pretation and implementation of this Agreement. The Joint Committee shall be composed
of a representative of the Government of the Republic of Korea and of the Government
of the United States, each of whom shall have one or more deputies. The Joint Committee
shall determine its own procedures, and arrange for such administrative service as may
be required. The Joint Committee shall be so organized that it may meet immediately
at any time at the request of the representative of either party.

I have the honor to propose that, if these understandings meet with the
approval of your Government, this note with its attached Memorandum of Inter-
pretation and your Excellency's note in reply constitute an agreement between
our two Governments which shall enter into force on the date of your Excellency's
reply, to remain in force until three months after the receipt by either Government
of written notice of the intention of the other to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished consi-
deration.

Carl W. STROM
Enclosure : Memorandum of Interpretation

His Excellency Pyun Yung-tai
Foreign Minister of the Republic of Korea

No. 36@6
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3. L'importation et l'exportation en franchise, ainsi que l'exondration des imp6ts
intdrieurs, seront 6galement accord~es aux approvisionnements et materiel que les or-
ganisations susmentionn~es importeront en vue d'exercer les activit~s visdes dans le pr6-
sent Accord ; toutefois, une autorisation pr~alable sera n6cessaire pour les objets dont
le Gouvernement de la R6publique de Cor~e interdit 1importation et les quantit6s des
autres objets import~s conform~ment au pr6sent article devront 6tre approuvdes par
avance.

4. Les frais relatifs au transport de ces approvisionnements et mat6riel (y compris
les taxes portuaires, les frais de manutention, de magasinage et autres charges similaires,
ainsi que les frais de transport proprement dits) dans le territoire de la Cor~e jusqu'au
destinataire final seront assum6s par le Gouvernement de la R6publique de Cor6e, !
condition que celui-ci ait particip6 i l'attribution et & la distribution desdits approvi-
sionnements et materiel.

5. Les approvisionnements fournis par les organismes b6n6voles seront consid6r~s
comme un supp1dment aux rations individuelles attributes par ailleurs.

6. Les organisations qui exercent les activit6s vis~es dans le pr6sent Accord pourront
conclure des arrangements compl6mentaires avec le Gouvernement de la R6publique
de Cor~e et le pr6sent Accord ne sera pas interpr6t6 comme privant l'une quelconque
de ces organisations d'un avantage qui r~sulterait pour elle d'un accord en vigueur conclu
avec le Gouvernement de la R~publique de Cor6e.

7. I1 sera cr66 I S~oul une Commission mixte, qui sera l'organe par l'interm~diaire
duquel la Cor~e et les ] tats-Unis se consulteront et prendront des dcisions communes
au sujet de toutes les questions touchant l'interpr6tation ou la mise en ceuvre du present
Accord. La Commission mixte sera composte d'un repr~sentant du Gouvernement de la
R6publique de Cor~e et d'un repr~sentant du Gouvernement des Rtats-Unis, qui seront
assist~s chacun d'un ou de plusieurs suppldants. La Commission mixte 6tablira elle-m~me
ses r~gles de procedure et pourvoira aux services administratifs ncessaires. La Com-
mission mixte devra tre organis6e de mani~re i pouvoir se r~unir imm6diatement et i
tout moment, A la demande du repr~sentant de l'une ou 1'autre Partie.

Si les clauses 6nonc~es ci-dessus rencontrent l'agrdment du Gouvernement
de Votre Excellence, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note, avec le mdmo-
randum interpr~tatif qui y est annex6, et la r~ponse de Votre Excellence constituent,
entre nos deux Gouvernements, un accord qui prendra effet & la date de la r6ponse
de Votre Excellence et qui demeurera en vigueur jusqu'p l'expiration d'un d~lai
de trois mois A compter de la r~ception par Pun des Gouvernements d'une notifi-
cation par 6crit dans laquelle l'autre Gouvernement ferait connaitre son d6sir
d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, etc.

Carl W. STROM
Piece jointe : Memorandum interpr~tatif

Son Excellence Monsieur Pyun-Yung-tai
Ministre des affaires dtrangres de la Rdpublique de Corde

NO 3666
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MEMORANDUM OF INTERPRETATION

.With respect to the present Agreement on Voluntary Relief Activities the following

understandings are made between the two parties

1. For the purposes of Articles 2 and 3, lists of such prohibited items of special
concern to the Korean Government will be supplied from time to time for the information
of the voluntary agencies by the Ministry of Health and Social Affairs of the Korean
Government based on the regulations established by the Ministry of Commerce and
Industry.

New prohibitions or restrictions, however, shall not go into effect with .respect to
supplies and equipment under this Agreement before the expiration of three months
or shall not apply to such supplies and equipment already procured for shipment to
Korea at the time of publication.

2. It is understood that exceptions to the general rule above may be made, if
specific authorizations have been obtained from the Korean Government for particular
cases.

3. The Joint Committee will establish procedures for efficient and expeditious
operation under this Agreement. In case the Joint Committee fails to reach agreement
within ten days on any matter, it may be referred to the respective Governments for
settlement through appropriate channels on the initiative of either side of the Committee.

4. Concerning the statement in the Agreement that the Korean Government has
participated in the "allocation and distribution of the said supplies and equipment,"
the following procedure will be adopted and is considered as satisfying this provision
of the Agreement :

Each shipment will be cleared by the Ministry of Health and Social Affairs and the
Bureau of Customs for expeditious clearance through customs.

For any items included on the current list of the Ministry of Health and Social
Affairs, the agencies will submit requests for importation prior to the shipment of the
items of Korea, also, for any items to be used for the administration of the agency, requests
for importation will be submitted prior to the shipment of the items to Korea.

Copies of clearance forms for each shipment will provide a record of items actually
imported by the agencies.

Through periodic reports to the Ministry of Health and Social Affairs the agencies
will give information on their activities which will include their general methods of
allocation and distribution of supplies and the selection of beneficiaries of the agencies'
programs.' The reports will also include lists of institutions and projects receiving

continuing basic support from the agencies. The reports will include any major changes
in the program of the agencies. Apart from periodic reports the Ministry of Health
and Social Affairs may ask the agencies to submit reports or answer questions on any
specific matter. The Ministry of Health and Social Affairs in its concern for the devel-
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ME MORANDUM INTERPRRTATIF

Les deux Parties sont convenues de ce qui suit au sujet du pr6sent Accord relatif
aux activit~s b6n6voles en mati~re de secours :

1. Aux fins des articles 2 et 3, le Ministare de la sant6 et des affaires sociales du
Gouvernement cor~en fournira de temps . autre, pour linformati6n des organismes

b6n~voles, des listes d'objets l'interdiction desquels le Gouvernement corden attache
une importance particuli~re, 6tablies sur ]a base des r~glements publi~s par le Ministre
du commerce et de 1industrie.

Toutefois, une interdiction ou une restriction nouvelle portant sur des approvision-
nements ou du mat6riel vis6s dans le present Accord ne prendra effet qu'apr~s l'expiration
d'un d6lai de trois mois et elle ne sera pas applicable aux approvisionnements ou au
mat6riel de cette nature qui, au moment de la publication de ladite interdiction ou
restriction, auraient d~j& W acquis en vue de leur envoi en Cor6e.

2. Il est entendu que la r6gle gdn6rale 6nonc6e ci-dessus pourra comporter des
exceptions, A condition que le Gouvernement cor6en accorde des autorisations sp6ciales
pour des cas particuliers.

3. La Commission mixte 6tablira des r~gles de proc6dure propres \ assurer l'exercice
efficace et rapide de ses activit6s dans le cadre du pr6sent Accord. Si, 6 l'expiration de
dix jours, les membres de la Commission mixte n'arrivent pas & s'entendre au sujet
d'une affaire quelconque, chacune des parties reprdsent~es & la Commission pourra prendre

l'initiative de renvoyer cette affaire devant les Gouvernements respectifs, en vue de son
r~glement par les voies appropri6es.

4. En ce qui concerne la stipulation de l'Accord concernant la participation du
Gouvernement cor~en i l'attribution et A la distribution desdits approvisionnements
et materiel o, il y aura lieu d'appliquer les r~gles ci-apr~s, qui sont consid6r6es comme
rdpondant aux exigences de la clause en question :

Chaque envoi devra 6tre approuv6 par le Ministate de la sant6 et des affaires sociales
et par l'Administration des douanes en vue d'un accomplissement rapide des formalitds
de d6douanement.

Lorsqu'il s'agira d'objets figurant sur la liste en vigueur du Minist~re de la sant6
et des affaires sociales ou d'objets destines h l'exercice des activit6s des organismes,

ceux-ci devront demander des permis d'importation avant de proc6der A l'envoi en
Cor~e des objets en question.

L'6tat des objets effectivement importds par les organismes sera dress6 d'apr~s les
copies des declarations d'entrde relatives A chaque envoi.

Les organismes pr6senteront au Minist&re de la sant6 et des affaires sociales des
rapports p~riodiques, dans lesquels ils fourniront des renseignements sur leurs activit6s,
notamment sur les m~thodes g~n~rales suivies par eux pour l'attribution et la distribution
des approvisionnements et le choix des b~n6ficiaires de leurs programmes. Les rapports
devront 6galement donner la liste des 6tablissements et des projets auxquels les organismes
accordent un appui important et continu. Ils devront aussi mentionner tous les change-
ments importants introduits dans les programmes des organismes. Outre ces rapports
poriodiques, le Ministare de ]a sant6 et des affaires sociales pourra demander aux organismes
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opment and coordination of overall welfare programs in Korea may make recommen-
dations and comments to the agencies concerning their programs.

In case of natural disasters or other dire emergencies the Ministry of Health and

Social Affairs may seek the assistance of the agencies in meeting the need. For the
information and encouragement of the voluntary agencies the Ministry of Health and
Social Affairs may supply from time to time lists of items the importation of which under
this Agreement is deemed especially desirable.

Each voluntary agency operating under this Agreement will register annually
with the Ministry of Health and Social Affairs.

5. With reference to Article 4 of the Agreement (i.e., payment of the cost of inland
transportation including port, handling, storage and similar charges as well as transpor-
tation of supplies and equipment imported under the Agreement), the Office of Supply of the
ROK Government expects to pay the costs referred to above on such supplies and equip-
ment from the holds of vessels in Korean ports through all intermediate stages down

to and including those at the terminal distribution centers maintained by the voluntary
agencies. These terminal distribution centers will be determined and listed by the

Joint Committee, provided for in Article 7 of the Agreement, in consultation with the
voluntary agencies.

Payment of these costs, referred to above, will be made in accordance with the
procedures to be agreed upon between the Office of Supply and the voluntary agencies.

6. It is a firm policy of the Korean Government to encourage the relief activities

of the voluntary agencies and to facilitate their operations under this Agreement. It is
desirable that insofar as it is in accord with the major objectives of the individual voluntary
agencies these operations shall be conducted in a manner most likely to effect the maximum

contribution to the welfare of the Korean people.

II

The Korean Minister o Foreign A fairs to the American Chargi d'A faires ad interim

REPUBLIC OF KOREA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
88P 894 A1S

Seoul, May 2, 1955
Sir

I have the honour to acknowledge receipt of your note No. 136 dated April 22,

1955, with an attached Memorandum of Interpretation, setting forth the terms
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de lui pr6senter des rapports sur un sujet d6termind ou de rdpondre A des questions y
relatives. Le Ministre de la sant6 et des affaires sociales, qui a la charge du d6veloppement
et de la coordination d'ensemble des programmes d'activit6 sociale en Cor6e, pourra
faire aux organismes int~ress~s des recommandations ou des observations au sujet de
leurs programmes.

En cas de d~sastre naturel ou autre circonstance critique, le Minist~re de la sant6
et des affaires sociales pourra demander aux organismes de prAter leur concours pour
faire face A la situation. Pour renseigner et encourager les organismes b~n6voles, le Mi-
nist~re de la sant6 et des affaires sociales pourra de temps A autre leur communiquer
des listes d'objets dont l'importation en vertu du pr6sent Accord serait jug~e particu-
lirement souhaitable.

Tout organisme b~n6vole qui exerce des activit~s dans le cadre du pr6sent Accord
devra se faire immatriculer tous les ans aupr6s du Minist~re de la sant6 et des affaires
sociales.

5. En ce qui concerne l'article 4 de l'Accord (paiement des frais de transport A
I'int~rieur de la Cor~e des approvisionnements et du mat~riel import~s en vertu du pr~sent
Accord, y compris les taxes portuaires, les frais de manutention, de magasinage et autres
charges similaires, ainsi que les frais de transport proprement dits), 'Office des approvi-
sionnements du Gouvernement de la R~publique de Cor~e prendra A sa charge tous les
frais susmentionn~s relatifs aux approvisionnements et au materiel en question, depuis
les cales des navires rendus ports cor6ens jusqu'aux centres de distribution finale g~r~s
par les organismes b~n~voles, en passant par toutes les 6tapes interm~diaires. Ces centres
de distribution finale seront d~termin~s et la liste en sera dress~e par les soins de la Com-
mission mixte pr~vue A l'article 7 de l'Accord, agissant de concert avec les organismes
b6n~voles.

Le paiement des frais susmentionn~s sera effectu6 conform6ment aux r6gles de
proc6dure arrtes d'un commun accord par l'Office des approvisionnements et les orga-
nismes b~n6voles.

6. Le Gouvernement cor~en a pour politique fermement 6tablie d'encourager les
efforts des organismes b~n~voles en matire de secours et de faciliter A ces organismes
l'exercice des activit~s vis6es dans le present Accord. I1 est souhaitable, pour autant
que cela s'harmonise avec les objectifs majeurs des divers organismes b~n~voles, que les
activit~s de ceux-ci s'exercent suivant des modalit~s leur permettant de contribuer
avec le maximum d'efficacit6 A l'am6lioration du bien-6tre du peuple cor~en.

II

Le Ministre des afaires itrangres de la Rdpublique de Corde au Chargi d'aflaires
des ttats-Unis d'Amdrique

RtPUBLIQUE DE CORtE

MINIST1kRE DES AFFAIRES tTRANGPERES
88P 894 A15

S~oul, le 2 mai 1955
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 1'honneur d'accuser reception de votre note n ° 136 du 22 avril 1955,
accompagnde d'un m~morandum interpr~tatif, qui stipule les clauses applicables
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for the voluntary relief activities. This Government accepts, with. pleasure,
the terms from 1 to 7 as specified in your note, and confirms the contents of the
Memorandum of Interpretation attached thereto, with the understanding that
the exchange of your note and this is to effect the intended agreement. The
agreement thus effected comes into force on the date of this note and will remain
in force until three months after the receipt by either Government of a written
notice of the intention of the other to terminate it.

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

Y. T. PYUN
Minister of Foreign Affairs

[SEAL]

The Honorable Carl W. Strom
Charg6 d'Affaires
Embassy of the United States of America
Seoul, Korea
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1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 13

.kl'exercice des activit~s b~n~voles en mati~re de secours. Le Gouvernement de
la Rdpublique de Cor6e accepte avec satisfaction les clauses numdrot~es de 1 & 7,
telles qu'elles figurent dans votre note, approuve la teneur du memorandum
interpr~tatif y annexd et consid~re que l'dchange de votre note et de la pr6sente
r~ponse constitue l'accord envisage. L'accord ainsi r~alis6 prend effet A la date
de la pr~sente note et il demeurera en vigueur jusqu'a 1'expiration d'un d~lai de
trois mois a compter de la r~ception par 1'un des Gouvernements d'une notification
par 6crit dans laquelle l'autre Gouvernement ferait connaitre son ddsir d'y mettre
fin.

Veuillez agr~er, etc.

Y. T. PYUN
Ministre des affaires 6trang~res

[scEAU]

L'Honorable Carl W. Strom
Charg6 d'affaires
Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique
Seoul (Corde)
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No. 3667. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT'. BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ITALY RELATING TO SURPLUS AGRI-
CULTURAL COMMODITIES FOR A CHILD FEEDING
PROGRAM. ROME, 30 JUNE 1955

The American Chargd d'A flaires ad interim to the Italian Minister ol Foreign A flairs

No. 3933.
June 30, 1955

Excellency

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken
place between representatives of our two Governments relating to a United States
Government contribution toward the improvement of the child feeding programs
carried out by the Amministrazione per le Attiviti Assistenziali Italiane e Inter-
nazionali (AAI). It is our joint purpose to improve the quantity and quality
of food being given to approximately 1,324,000 children by the AAI in kinder-
gartens, school messes and orphanages and 465,000 children in camps as outlined
in Annex A, Budget of Operations, First Year, which is attached hereto2 and
incorporated herein as part of this agreement.

1. For this purpose and in consideration of the undertakings and under-
standings contained herein, the United States Government will to the extent
available in Commodity Credit Corporation stocks supply without cost, f. o. b.,
United States port, to the Italian Government agricultural commodities in the
approximate quantities listed below, having a current estimated value not in
excess of $ 18,000,000 as follows

Metric
tons

1. Non-fat dried milk .... ............... . 5,963
2. Butter ....... ...................... . 1,513
3. Cottonseed oil (cooking) ... .............. ... 1,513
4. Cheese (including processed) ... ............. .. 7,657
5. Dry beans ........ .................... 3,695
6. Wheat flour (27,000 tons wheat) ... ........... ... 19,440

This United States' contribution will be governed by Title II, United States
Public Law 480, 83rd Congress and by other applicable United States' legislation.

C Came into force on 30 June 1955 by the exchange of the said notes.
See p. 19 of this volume.
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2. For the above purpose and in consideration of the above contribution,
the Italian Government undertakes to maintain programs of supplemental child
feeding of the magnitude and character indicated in the AAI budget statement
in Annex A, attached hereto; and in particular :

(a) to assume all administrative and operating costs entailed in the imple-
mentation of the entire AAI child feeding program as expanded by the United
States contribution ;

(b) to carry out throughout the duration of the program a program of public
information relating to all aspects of the program on a basis to be mutually agreed.

3. With regard to the implementation of the child feeding program, the
Italian Government further agrees that :

(a) the agencies designated and the composition of the boards and/or commis-
sions which will administer and/or distribute the commodities to be contributed
by the United States Government will be mutually acceptable to the United
States Embassy and AAI;

(b) complete accounting records pertinent to the execution of the program
will be maintained and will be readily made available to the United States Govern-
ment representatives ;

(c) periodic reports will be provided to the United States Government by
the Italian Government on a basis to be mutually agreed.

4. It is understood that both the United States and Italian governments
intend that this program be the commencement of a long term program to which,
in the second and third year, the United States Government would make additional
contributions in agricultural commodities on a reduced scale and for the fourth
year would make no contribution, and the Italian Government would give corres-
pondingly increased support. This intention is of course contingent upon the
continued availability of United States Congressional authorization and of surplus
agricultural commodities under United States Public Law 480, Title II; upon
mutually satisfactory operation of the program in its first year; and upon Par-
liamentary approval of the additional funds needed from the Italian Government.
The United States Government contribution to this program maintained at the
level and quality indicated herein and attached Annex A would be no greater
in the second year than two thirds in quantity of the contribution indicated in
Paragraph 1 above, and for the third year, no greater than one third.

5. In order to carry out the program set forth herein both governments
agree to establish a Joint Advisory Committee consisting of an equal number
of representatives to be designated by the Ambassador of the United States,
and by the President of A.A.I., to plan and review the operation of the program,
to formulate recommendations to the two agencies regarding the program, and in
particular to advise on :

(a) Product requisition plans;
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(b) Designation of agencies and composition of the boards and/or commissions
which will administer and/or distribute the commodities involved in the child
feeding program ;

(c) A system of field visits and checks on program implementation;

(d) Implementation of public information projects on the program;
(e) Development and improvement of dietary standards of the feeding of

children under the program;

(/) Educational programs or projects parallel to the food program designed
to improve and develop dietary standards with the view of effecting consumer
education ;

(g) Other projects or matters that either agency may submit for examination
to the Joint Advisory Committee.

6. Both the United States and Italian governments agree that this agreement
shall be implemented by Transfer Authorizations containing specific terms and
conditions.

7. The United States Government would appreciate receiving confirmation
that the foregoing terms and conditions are acceptable to the Italian Government.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my most distinguished consi-
deration.

Elbridge DURBROW

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Gaetano Martino
Minister of Foreign Affairs of the Republic of Italy

No. 3667
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ANNEX A

BUDGET OF OPERATIONS

First Year

1. SIZE OF THE PROGRAM

Categories o/ welfare centers Welfare ICildren Days ot Rations Rates ofcenters assistance allocations

Kindergartens .. ..... 10,967 580,000 150 65,250,000 75 %
School messes ..... 6,062 647,000 130 84,110,000 100 %
Orphanages ...... . 2,235 97,000 365 35,405,000 100 %

TOTAL 19,264 1,324,000 - 184,765,000 -

Summer camps :
Overnight ...... . 2,120 298,000 30 9,000,000 100 %
Daily ........ .. 1,626 167,000 30 5,000,000 100 %

TOTAL 3,746 465,000 14,000,000

2. NUMBER OF CHILDREN BY AREAS

Summer camps
Areas Kinder- School Orphana- Total

gartens Imesses ges Overnight Daily I Total

Northern and central Italy 352,000 269,000 65,000 686,000 218,000 62,000 280,000
Southern Italy and Islands 228,000 378,000 32,000 638,000 80,000 105,000 185,000

TOTAL 580,000 647,000 97,000 1,324,000 298,000 167,000 465,000

N- 3667
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3. PROPOSED DAILY RATIONS

(in grams)

Items Kindergartens Summer camps
Calories School messes
Proteins Orphanages Overnight Daily

Dried milk ............ ... 30 30 30
Fats . . . . . . . .  . . . . .. . . . . . . .  15 20 15
Cheese .. ............. ... 37,5 60 37,5
Flour ... ................. 80 250 150
Pasta ..  . . . . . .  . . . . .  .  .  60 100 80
Dried beans ....... ........... 20 - -

Jam. .. ............. .15 30 30
Sugar .... . ........ ... 10 10 10
Calories (number of) ....... .986 1,812 1,286
Proteins ....... ............ 41 67 48

of which animal ........ .. 19 23 19

1 1/2 butter and' 1/2 vegetable oil.

2 Part of pasta rations may be substituted with rice.
I Part of jam rations may be substituted with meat, fish, vegetables, fruit, vitamins and/or

such other foods not supplied by the U.S. Government, which would improve variety and the
nutritive content of the diet.

4. YEARLY REQUIREMENTS

(in metric tons)

Food Reouirements

Items Kinder- School Orpha. Summer Camps "Toa

gartens messes nages Overnight Daily

Dried milk ............. ... 1,958 2,523 1,062 270 150 5,963

*Fats ... ............. ... 979 1.261 531 180 75 3,026

Cheese ... ............ . 2,447 3,155 1,328 540 188 7,658
Flour .... .............. 5,220 6,729 2,832 2,250 750 17,781 1
*Pasta ... ............. ... 3,915 5,047 2,124 900 400 12,3862
Dried beans . ......... .. 1,305 1,682 708 - - 3,695
*Jam ... ............. ... 979 1,261 531 270 150 3,191
Sugar .. ............. ... 653 841 354 90 50 1,988

TOTAL 55,687

Equivalent to 24,700 tons of wheat,
2 Equivalent to 17,200 tons of wheat,
* See Table 3, notes 1, 2, 3,
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5. PROPOSED U.S.A. AND ITALIAN CONTRIBUTIONS TO THE PROGRAM

U:.S.A. Contribution

(Subject to Availabilities in CCC Stocks)

Dried milk . . . . . . . . . . . . . . .
Butter . . . . . . . . . .

Oil ............................

Cheese . . . . . . . . . . . . . . . . .
Dried beans ......................
Wheat flour (27,000 tons of wheat) .......

A .A.I. Contribution

1. Ocean freight (without refrigeration) .............
2. Processing cost of U. S. flour (7,776 m. t.) into pasta
3. Storage, handling and distribution cost ...........
4. Purchases in the Italian market :

Flour 6,437 tons (8,940 tons of wheat) .........
Pasta 4,290 tons (5,960 tons of wheat) ......
Jam 3,191 tons . . . . . . . . . . . . . . .
Sugar 1,988 tons . . . . . . . . . . . . . . .

5. Public information expenditures ... ...........
6. Miscellaneous expenditures (for improving the diet, the

equipment and the feeding facilities and for meeting
price fluctuations) ............. ..

TOTAL

Metric tons

. . . . . . . . 5,963
. . . . . . . . 1,513
. . . . . . . . 1,513
. . . . . . . . 7,657
. . . . . . . . 3,695

• .. . .. . 19,440

TOTAL 39,781

Million life

738
356
835

676
536
556
276
60

167

4,200

$
1,180,800

569,600
1,336,000

1,081,600
857,600
889,600
441,600

96,000

267,200

6,720,000
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II

The Italian Minister of Foreign A flairs to the American Chargi d'A ffaires ad interim

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI

Roma, 30 giugno 1955
Signor Incaricato d'Affari,

con lettera in data odierna - cui 6 allegato il bilancio del programma di
assistenza alimentare all'infanzia, che forma parte integrante della lettera stessa -

V. E. ha voluto comunicarmi quanto segue :

(( Ho lonore di riferirmi alle conversazioni svoltesi recentemente tra
rappresentanti dei nostri due Governi in merito ad un contributo del Governo
degli Stati Uniti per il miglioramento del programma di assistenza alimentare
all'infanzia svolto dall'Amministrazione per le AttivitA Assistenziali Italiane
ed Internazionali (A.A.I.). E' nostro scopo comune migliorare la quantitA
e la qualit degli alimenti che vengono distribuiti dall'A.A.I. a circa 1.324.000
bambini in asili infantili, refettori scolastici, ed orfanotrofi ed a 465.000
bambini in colonie estive, come risulta nell'allegato A), bilancio di operazioni,
primo' anno, qui unito e che forma parte integrante del presente documento.

1. A tal fine ed in considerazione degli impegni ed intese qui contenuti,
il Governo degli Stati Uniti fornir5 gratuitamente al Governo italiano, nei
limiti delle merci disponibili presso la Commodity Credit Corporation, f.o.b.
porti U.S.A., prodotti agricoli per le quantitA approssimative sottoindicate
aventi un valore corrente stimato non oltre 18 milioni di dollari :

Tonn.

I - latte in polvere scremato ............... .. 5.963

2 - burro ...... ...................... ... 1.513
3 - olio di semi di cotone (per uso di cucina) .......... 1.513

4 - formaggi (compresi quelli fusi) .... ........... 7.657
5 - legumi secchi ....... ................... 3.695

6 - farina di grano (27.mila tonnellate di grano) ........ 19.440

Questo contributo degli Stati Uniti sark regolato dal titolo II, P.L. 480
degli Stati Uniti, 830 Congresso e da ogni altra disposizione legislativa degli
Stati Uniti applicabile alla materia.

2. Per lo scopo sumnenzionato ed in considerazione del contributo del

Governo degli Stati Uniti, il Governo italiano si impegna a continuare a
svolgere i programmi di alimentazione integrativa per l'infanzia, con l'ampiezza
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e le caratteristiche indicate nel bilancio A.A.I. di cui all'annesso A) qui unito
ed in particolare :

a) a sostenere tutte le spese amministrative e di gestione connesse allo
svolgimento dell'intero programma di alimentazione infantile dell'A.A.I.
ampliato con il contributo degli Stati Uniti;

b) a svolgere, di comune accordo, per tutta la durata del programma, un
piano di informazione del pubblico su tutti gli aspetti del programma stesso.

3. In merito allo svolgimento del programma di alimentazione per l'infan-
zia, il Governo italiano conviene, inoltre, che :

a) gli Enti designati e la composizione dei Consigli e/o Commissioni che
amministreranno e/o distribuiranno i prodotti assegnati dal Governo degli
Stati Uniti dovranno essere di gradimento sia dell'Ambasciata degli Stati
Uniti che dall'A.A.I;

b) saranno tenuti rendiconti completi dell'esecuzione del programma ed
i medesimi saranno tempestivamente messi a disposizione dei rappresentanti
del Governo degli Stati Uniti ;

c) il Governo italiano presenterA al Governo degli Stati Uniti rapporti
periodici secondo modalith che verranno di comune accordo stabilite.

4. Resta inteso che il Governo italiano e quello degli Stati Uniti conside-
rano questo programma come l'inizio di un programma a lungo termine, al
quale il Governo degli Stati Uniti darebbe, in misura decrescente - nel secondo
e nel terzo anno - ulteriori contributi in prodotti agricoli ; nessun contributo
verrebbe invece concesso per il quarto anno; il Governo italiano corrispon-
dentemente contribuirebbe in misura crescente. Tale intendimento 6 natural-
mente subordinato : al perdurare nell'autorizzazione del Congresso degli Stati
Uniti ed alla ulteriore disponibilith di rimanenze di prodotti agricoli secondo
la P.L. 480 titolo II degli Stati Uniti ; ad uno svolgimento del programma nel
primo anno di reciproca soddisfazione ; all'approvazione del Parlamento dei
fondi supplementari necessari al Governo italiano.

Per lo svolgimento di tale programma, mantenuto allo stesso livello e con
le stesse caratteristiche indicate nel presente testo e nell'unito annesso A) il
contributo del Governo degli Stati Uniti non supererebbe quantitativamente
nel secondo anno i due terzi del contributo indicato nel precedente par. 1 e nel
terzo anno un terzo del contributo stesso.

5. Per l'esecuzione del programma nei termini qui esposti, i due Governi
convengono di istituire un Comitato Consultivo Misto, composto di un egual
numero di rappresentanti designati dall'Ambasciatore degli Stati Uniti e dal
Presidente dell'A.A.I., per progettare e controllare le operazioni relative al
programma, per formulare raccomandazioni alle due Amministrazioni circa
il programma, ed in particolare esprimere il proprio avviso su:

a) piani di richieste di prodotti
No 3667
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b) designazione degli Enti e composizione dei Consigli e/o Commissioni che
amministreranno e/o distribuiranno le merci da impiegare nel programma di
alimentazione dell'infanzia ;

c) criteri da seguire nelle visite e nei controlli periferici in relazione allo
svolgimento del programma;

d) attuazione di progetti per l'informazione del pubblico sul programma;

e) sviluppo e miglioramento dei tipi di diete alimentari dell'infanzia
previsti nel programma;

/) programmi educativi o progetti paralleli al programma alimentare
destinati a migliorare ed a sviluppare i tipi di dieta al fine di una efficace
educazione dei consumatori ;

g) altri progetti o iniziative che qualsiasi Ente possa porre all'esame del
Comitato Consultivo Misto.

6. I Governi dell'Italia e degli Stati Uniti convengono che il presente
programma verrA messo in esecuzione mediante ( autorizzazioni di trasferi-
mento )) contenenti specifici termini e condizioni.

7. I1 Governo degli Stati Uniti gradirebbe ricevere conferma che i termini

e le condizioni suesposte sono accettabili per il Governo italiano. ))

Ho l'onore d'informarLa che il Governo italiano 6 d'accordo su quanto precede.

Mi grata l'occasione, Signor Incaricato d'Affari, per rinnovarLe l'espressione
della mia alta considerazione.

G. MARTINO

A S.E. il Ministro Elbridge Durbrow
Incaricato d'Affari degli Stati Uniti d'America
Roma
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ALLEGATO A

PIANO DI OPERAZIONI

Primo anno

1. AMPIEZZA DEL PROGRAMMA

Centri di Bambini Giorni di Razioni % di asse-

Categoric di ccnfri di assistenza assistenza assistenza NO goaxione
No No NO

Asili infantili ..... 10.967 580.000 150 65.250.000 75
Refettori scolastici . . . 6.062 647.000 130 84.110.000 100
Istituti per ragazzi . . . 2.235 97.000 365 35.405.000 100

TOTALE 19.264 1.324.000 - 184.765.000 -

Colonie estive :

con pernottamento . 2.120 298.000 30 9.000.000 100
diurne ........ ... 1.626 167.000 30 5.000.000 100

TOTALE 3.746 465.000 - 14.000.000 -

2. NUMERO DI BAMBINI PER ZONE

Italia settentrionale e
centrale

Italia meridionale e
insulare

ITALIA

Asili
inlant.

Re/ef.
scolast.

352.000 269.000

228.000 378.000

580.000 647.000

lstituti
ragazzi

65.000

32.000

97.000

Totale

Colonie estive

con per-
nottamen- Diurne Totale

to II

686.000 218.000

638.000 80.000

1.324.000 298.000

62.000 280.000

105.000 185.000

167.000 465.000

NO 3667
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3. RAZIONI GIORNALIERE PROPOSTE

(in grammi)

Asili inaniu 
Colonic estive

C a o i eK d ijoo t e le t t i . s. .l a s .

Calorie - Proteine Istituti per ragazzi C
o n  

Diurne
II pernottamento D u n

Latte in polvere ......... ... 30 30 30
Grassi 1 ............... .... 15 20 15
Formaggio ............ ... 37.5 60 37,5
Farina ..................... 80 250 150
Pasta 2 . . . . . . . .. . . . . . . . . . 60 100 80
Legumi secchi .......... ... 20 - -
Marmellata 3 . . . . . . . . . . . . . . .  15 30 30
Zucchero .............. ... 10 10 10

Calorie (no) ............. .... 986 1.812 1.286
Proteine ............. ... 41 67 48

di cui animali ......... ... 19 23 19

1 1/2 burro e 1/2 olio vegetale.
2 Una parte delle razioni di pasta pub essere sostituita con riso.

U Una parte delle razioni di marmellata pub essere sostituita con came, pesce, verdura,
frutta, vitamine e/o altri alimenti non forniti dal Governo degli Stati Uniti, che migliorino la
varietL ed il valore nutritivo della dieta.

4. FABBISOGNO ANNUALE DI PRODOTTI

(in tonn.)

Fabbisogno di prodotti

Tipi di prodotti Asili Re/ett. Istituti Coloni estive

in/antili scolast. ragazzi con diurne Totale
Pernott.

Latte in polvere ........... ... 1.958 2.523 1.062 270 150 5.963

*Grassi ............... .... 979 1.261 531 180 75 3.026

Fromaggio .. ........... ... 2.447 3.155 1.328 540 188 7.658
Farina ... ............. .... 5.220 6.729 2.832 2.250 750 17.781 1
*Pasta ... ............. .... 3.915 5.047 2.124 900 400 12.3862
Legumi secchi ............ ... 1.305 1.682 708 - - 3.695
*Marmellata ........... ... 979 1.261 531 270 150 3.191
Zucchero .............. ... 653 841 354 90 50 1.988

TOTALE 55.687

1 Equivalenti a 24.700 tonn. di grano.
2 Equivalenti a 17.200 tonn. di grano.
* V. le note 1,2.3 alla Tav. 3.
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5. PROPOSTE DI CONTRIBUTI DEGLI STATI UNITI E DELL'ITALIA AL PROGRAMMA

Contributo degli Stati Uniti

(Subordinato alle disponibilit& sulle giacenze della CCC)

1. Latte in polvere ..... ...............
2. Burro . . . . . . . . . . . . . . . . . .
3. O lio . . . . . . . . . . . . .. . . . .
4. Formaggio . . . . . . . . . . . . . . . .
5. Legumi secchi ..... ................
6. Farina di grano (27.000 tonn. di grano) ....

Tonn.

. . . . . . . . 5.963

. . . . . . . . 1.513

. . . . . . . . 1.513

. . . . . . . . 7.657

. . . . . . . . 3.695

. . . . . . . . 19.440

TOTALE 39.781

Contributo dell'A.A.I.

1. Noli oceanici (senza refrigerazione) ... ...........
2. Spese di trasformazione in pasta della farina degli Stati

Uniti (7.776 tonn.) ...... ................
3. Spese di magazzinaggio, gestione e distribuzione ....
4. Acquisti sul mercato italiano :

Farina tonn. 6.437 (tonn. 8.940 di grano) .......
Pasta tonn. 4.290 (tonn. 5.960 di grano) .......
Marmellata : tonn. 3.191 ...... ..............
Zucchero : tonn. 1.988 ...... ................

5. Spese di informazione del pubblico ... ...........
6. Spese varie (per migliorare la dieta, le attrezzature per le

refezioni e per fronteggiare variazioni dei prezzi) . . .

TOTALE

Milioni di

738

356
835

676
536
556
276

60

167

4.200

lire Dollari

1.180.800

569.600
1.336.000

1.081.600
857.600
889.600
441.600
96.000

267.200

6.720.000
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Rome, June 30, 1955
Mr. Charg6 d'Affaires,

In a letter dated today, to which is attached the budget of the child feeding
program, which forms an integral part of the letter itself, Your Excellency informs
me as follows :

[See note I]

I have the honor to inform you that the Italian Government agrees to the
foregoing.

It gives me pleasure to avail myself of this occasion, Mr. Charg6 d'Affaires,
to renew to you the assurance of my high consideration.

G. MARTINO

His Excellency Elbridge Durbrow
Chargd d'Affaires of the United States of America
Rome

ANNEX A

[See p. 19 of this volume]

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des t'tats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3667. ftCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1
ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AM RIIQUE ET L'ITALIE
RELATIF A L'UTILISATION DES PRODUITS AGRICOLES
EN SURPLUS POUR L'EXRCUTION D'UN PROGRAMME
D'ASSISTANCE ALIMENTAIRE AUX ENFANTS. ROME,
30 JUIN 1955

Le Chargd d'affaires des Atats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires dtrang&es
d'Italie

No 3933
Le 30 juin 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer aux conversations qui ont r~cemnent eu lieu
entre les repr~sentants de nos deux Gouvernements concernant une contribution
du Gouvernement des tltats-Unis pour l'amdlioration des programmes d'assistance
alimentaire aux enfants, executes par l'Amministrazione per le AttivitO Assisten-
ziali Italiane e Internazionali (AAI). Notre objectif commun est d'am~liorer quan-
titativement et qualitativement l'alimentation distribute par l'AAI A environ
1.324.000 enfants dans les jardins d'enfants, cantines scolaires et orphelinats
et A 465.000 enfants dans les colonies de vacances, comme il est indiqu6 au plan
d'op~rations pour la premiere annde figurant dans l'annexe A 2 ci-jointe qui fait
partie int~grante du present Accord.

1. A cette fin et eu 6gard aux engagements et clauses stipul~s dans la pr~sente
note, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique livrera au Gouvernement
italien, dans les limites des disponibilit6s de la Commodity Credit Corporation,
gratuitement, franco A bord dans un port des Itats-Unis, les quantit~s approxi-
matives indiqu6es ci-apr6s de produits agricoles, dont la valeur estimative
courante ne d~passera pas 18 millions de dollars

Tonnes
mdtriques

1. Lait en poudre 6cr6m6 . .... ................ . 5.963
2. Beurre ....... ...................... . 1.513
3. Huile de coton (A usage culinaire) ............. ... 1.513
4. Fromage (y compris le fromage cuit) ............ .. 7.657
5. Haricots secs ....... .................... . 3.695
6. Farine de b16 (27.000 tonnes de bW) ............ . 19.440

1 Entr6 en vigueur le 30 juin 1955 par l'6change desdites notes.
2 Voir p. 32 de ce volume.
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La contribution des ttats-Unis sera r~gie par les dispositions du titre II de la
loi no 480 , adopt6e par le Congr~s des ttats-Unis h sa 83 e session, et par d'autres
textes lgislatifs des P-tats-Unis applicables en l'esp~ce.

2. A cette mme fin et eu 6gard h la contribution susmentionn~e, le Gouver-
nement italien s'engage h poursuivre l'ex~cution de programmes alimentaires
complmentaires pour les enfants, ayant l'ampleur et les caract~ristiques indiqu~es
dans le budget de I'AAI figurant h l'annexe A ci-jointe, et en particulier :

a) A prendre sa charge toutes les d~penses d'administration et d'ex~cution
aff6rentes h la mise en oeuvre de 1'ensemble du programme de I'AAI pour l'assistance
alimentaire aux enfants, 6largi grace h la contribution des ttats-Unis ;

b) A mener pendant toute la dur~e du programme une campagne d'information
portant sur tous les aspects du programme, dans des conditions qui devront 6tre
fix~es d'un commun accord.

3. En ce qui concerne la mise en ceuvre du programme d'assistance alimentaire
aux enfants, le Gouvernement italien donne en outre son assentiment aux dispo-
sitions ci-apr~s :

a) Les organismes d~sign6s et la composition des conseils et commissions
qui seront charges de g~rer et distribuer les produits fournis par le Gouvernement
des Rtats-Unis devront tre agr66s aussi bien par l'Ambassade des ttats-Unis
que par l'AAI;

b) L'ex~cution du programme fera l'objet d'une comptabilit6 complete,
dont les repr~sentants du Gouvernement des Rtats-Unis devront pouvoir prendre
connaissance sans difficult6s;

c) Le Gouvernement italien fournira au Gouvernement des ttats-Unis des
rapports p~riodiques 6tablis suivant des modalit6s & fixer d'un commun accord.

4. I1 est entendu que le Gouvernement des 1tats-Unis et le Gouvernement
italien consid~rent l'un et l'autre ce programme comme le stade initial d'un pro-
gramme A long terme, au cours duquel les nouvelles contributions du Gouvernement
des P-tats-Unis en produits agricoles iront en diminuant les deuxi~me et troisi~me
ann6es, pour disparaitre la quatri~me, le Gouvernement italien 6tant appel6 h
fournir un appui corr~lativement croissant. Pour qu'il puisse 8tre donn. suite
h ces intentions, il faut 6videmment que le Congr~s des Rtats-Unis maintienne
son autorisation et que l'on continue & disposer de produits agricoles en surplus,
au sens du titre II de la loi des ttats-Unis no 480 ; que la premiere annie de fonc-
tionnement du programme donne satisfaction aux deux Parties et que le Parlement
vote les credits correspondant aux fonds suppl~mentaires que doit fournir le
Gouvernement italien. La contribution du Gouvernement des ttats-Unis h ce
programme, maintenu quantitativement et qualitativement au niveau indiqu6
dans la pr~sente note et dans l'annexe A ci-jointe, ne d6passera pas, au cours
de la deuxi~me annie, les deux tiers, et au cours de la troisi~me annie, le tiers
des quantit~s mentionn~es au paragraphe 1 ci-dessus.
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5. Pour ex~cuter le programme expos6 dans la pr6sente note, les deux Gou-
vernements conviennent de cr6er un Comit6 consultatif mixte, qui sera compos6,
en nombre 6gal, de repr~sentants d~sign~s par l'Ambassadeur des Rtats-Unis
et par le President de l'AAI et qui aura pour mission d'organiser et de contr6ler
l'application du programme et de formuler k l'intention des deux organismes
des recommandations le concernant ; il devra notamment donner son avis sur les
points suivants :

a) ttats des besoins concernant les diff~rents produits;
b) D~signation des organismes et composition des conseils et commissions

charges de g~rer et distribuer les produits destines au programme d'assistance
alimentaire aux enfants ;

c) Creation, pour contr6ler l'ex~cution du programme, d'un syst~me d'inspec-
tions et de vWrifications sur les lieux;

d) Mise en oeuvre d'activitds d'information portant sur le programme;
e) Extension et am6lioration du r6gime alimentaire des enfants b6n~ficiaires

du programme ;
/) Programmes ou projets de caract~re 6ducatif, A. r~aliser paralllement

au programme d'am6lioration et d'extension du r6gime alimentaire, en vue d'6du-
quer les consommateurs;

g) Projets ou questions diverses que l'un ou l'autre organisme pourrait
soumettre l'examen du Comit6 consultatif mixte.

6. Le Gouvernement des Rtats-Unis et le Gouvernement italien conviennent
tous deux que le present Accord sera mis en ceuvre an moyen d'autorisations
de cession qui indiqueront d'une manire precise les clauses et conditions applicables.

7. Le Gouvernement des ttats-Unis serait heureux de recevoir confirmation
de l'accord du Gouvernement italien sur les clauses et conditions reproduites
ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.
Elbridge DURBROW

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Gaetano Martino
Ministre des affaires 6trang~res de la R6publique italienne

N- 3667
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ANNEXE A

PLAN D'OPPRATIONS

Premiere annge

1. AMPLEUR DU PROGRAMME

Centres Enf ants journies Taux desCatsgorie de centres sodaux sociaux d'assistance Rains allocations

jardins d'enfants .... 10.967 580.000 150 65.250.000 75 %
Cantines scolaires . . . 6.062 647.000 130 84.110.000 100 %
Orphelinats ...... . 2.235 97.000 365 35.405.000 100 %

TOTAL 19.264 1.324.000 - 184.765.000

Colonies de vacances

Assurant le coucher . . 2.120 298.000 30 9.000.000 100 %
Pour la journ~e . ... 1.626 167.000 30 5.000.000 100 %

TOTAL 3.746 465.000 - 14.000.000 -

2. NOMBRE D'ENFANTS PAR RE-GION

I ] Colonies de vacances

Rigins ardins Cantines O0,heli- Toolnistealc.
Rigions d'en/ants scolaires hats Total Assurant Pour

le coucher la journle Total

Italie septentrionale et
centrale ........ ... 352.000 269.000 65.000 686.000 218.000 62.000 280.000

Italie m~ridionale et in-
sulaire. ......... ... 228.000 378.000 32.000 638.000 80.000 105.000 185.000

TOTAL 580.000 647.000 97.000 1.324.000 298.000 167.000 465.000
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3. RATIONS JOURNALIPIRES PROPOS]ES

(en grammes)

Produits Jardins d'entants Colonies de vacances
Calories Cantines scolaires
Prolines Orphelinats Assuranl le coucher Pour la journie

Lait en poudre ............ ... 30 30 30
Graisse I . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 20 15
Fromage .. ............ ... 37,5 60 37,5
Farine .. ............. ... 80 250 150
PAtes 2 .. ............. ...... 60 100 80
Haricots secs ........... ... 20 - -
Confiture . ...... ........... 15 30 30
Sucre .. ............. ... 10 10 10
Calories (nombre de) ....... .986 1.812 1.286
Protines ....... ............ 41 67 48

Dont protdines d'origine animale 19 23 19

1 Beurre, 50 pour 100, et huile v~g~tale, 50 pour 100.
2 Une partie de la ration de pgtes peut 6tre remplacde par du riz.
3 Une partie de la ration de confiture peut 6tre remplac6e par de la viande, du poisson, des

lgumes, des fruits, des vitamines et d'autres denr6es alimentaires non fournies par le Gouverne-
ment des ttats-Unis qui peuvent varier le regime alimentaire et en amliorer la valeur nutritive.

4. BEsoINS ANNUELS

(en tonnes mdtriques)

Besoins en denrees alimentaires

Produits Jardins Cantines Orphelinats Assurani Pour Total

d'en/ants scolaires c cuher la iourne Tt

Lait en poudre ............ ... 1.958 2.523 1.062 270 150 5.963
*Graisses .............. ... 979 1.261 531 180 75 3.026
Fromage ... ............ ... 2.447 3.155 1.328 540 188 7.658
Farine ... ............. ... 5.220 6.729 2.832 2.250 750 17.781 1

*PAtes ... ............. ... 3.915 5.047 2.124 900 400 12.386'
Haricots secs .. .......... ... 1.305 1.682 708 - - 3.695
*Confiture ..... ........... 979 1.261 531 270 150 3.191
Sucre .. ............. ... 653 841 354 90 50 1.988

TOTAL 55.687

1 Quantit6 qui dquivaut i 24.700 tonnes de b16.
2 Quantitd qui 6quivaut h 17.200 tonnes de bld.
* Voir tableau 3, notes 1, 2 et 3.

N- 3667



34 United Nations - Treaty Series 1957

5. CONTRIBUTIONS DES flTATS-UNIS ET DR L'ITALIE ENVISAGIEES POUR L'EXECUTION DU

PROGRAMME

Contribution des .ttats-Unis

(sous rbserve des disponibilitbs de la CCC)

Tonnes
mdtriques

Lait en poudre ...... ..................

Beurre ........ ......................
H uile . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Fromage ........ ....................

H aricots secs . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Farine de bib (27.000 tonnes de biW) ............

. . . . . 5.963

. . . . . 1.513

. . . . . 1.513

. . . . . 7.657
. . . . . 3.695

. . . . . 19.440

39.781

Contribution de 'A.A.1.

Millions
de lires Dollars

1. Fret maritime (sans r6frig6ration) ... ...........

2. Cot de la transformation en pates de la farine fournie
par les fttats-Unis (7.776 tonnes mbtriques) .....

3. Frais de magasinage, de manutention et de distribution

4. Achats sur le march6 italien :
Farine 6.437 tonnes (8.940 tonnes de biW) ........
PAtes 4.290 tonnes (5.960 tonnes de bib) .........
Confiture : 3.191 tonnes ..... ...............
Sucre : 1.988 tonnes ..... ................

5. Dbpenses pour la campagne d'information ..........

6. Dbpenses diverses (amlioration du rbgime alimentaire ;
perfectionnement du matbriel et des installations
servant 5 'alimentation ; provisions pour faire face aux
fluctuations de prix) ..... ................

738 1.180.800

356 569.600
835 1.336.000

167

TOTAL 4.200

1.081.600
857.600
889.600
441.600
96.000

267.200

6.720.000
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II

Le Ministre des aflaires ilrang~res d'Italie au Chargd d'affaires des Eftals-Unis
d'Amdrique

MINISTARE DES AFFAIRES tTRANGIkRES

Rome, le 30 juin 1955
Monsieur le Charg6 d'affaires,

Par une lettre en date de ce jour & laquelle est joint, en tant que partie int6-
grante, le plan d'op~rations du programme d'assistance alimentaire aux enfants,
Votre Excellence a bien voulu porter h ma connaissance ce qui suit

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire connaitre i Votre Excellence que le Gouvernement
italien donne son agr~ment aux dispositions reproduites ci-dessus.

Je saisis, etc.
G. MARTINO

Son Excellence Monsieur Elbridge Durbrow
Chargd d'affaires des ]tats-Unis d'Am~rique
Rome

ANNEXE A

[Voir p. 32 de ce volumel
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No. 3668. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
REPUBLIC OF AUSTRIA UNDER TITLE I OF THE AGRI-
CULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT. SIGNED AT VIENNA, ON 14 JUNE 1955

The Government of the United States of America and the Federal Government
of Austria :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities;

Considering that the purchase for schillings of surplus agricultural commodities
produced in the United States will assist in achieving such an expansion of trade ;

Considering that the schillings accruing from such purchases will be utilized
in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales of surplus
agricultural commodities to Austria pursuant to Title I of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act of 1954, and the measures which the two Gov-
ernments will take individually and collectively in furthering the expansion of
trade in such commodities;

Have agreed as follows

Article I

SALES FOR SCHILLINGS

1. Subject to the issuance and acceptance of purchase authorizations referred
to in paragraph 2 of this Article, the Government of the United States of America
undertakes to finance on or before June 30, 1955, the sale for schillings of certain
agricultural commodities determined to be surplus pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954 to purchasers author-
ized by the Federal Government of Austria.

1 Came into force on 14 June 1955, upon signature, in accordance with article VI.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 3668. ABKOMMEN ZWISCHEN DEN VEREINIGTEN
STAATEN VON AMERIKA UND DER REPUBLIK OSTER-
REICH UCBER LANDWIRTSCHAFTLICHE GUTER ENT-
SPRECHEND TITEL I DES AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT

Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und die 6sterreichische
Bundesregierung haben

in Anerkennung der Tatsache, dass es wiinschenswert ist, den Handel mit
landwirtschaftlichen Produkten zwischen den beiden Ldndern sowie mit anderen
befreundeten Lndern in einer Weise auszuweiten, durch welche der normale
Absatz dieser Waren durch die Vereinigten Staaten nicht ersetzt noch die Welt-
marktpreise dieser landwirtschaftlichen Produkte gestbrt werden ;

in Anbetracht dessen, dass der Bezug landwirtschaftlicher tuberschussgiiter
aus der Produktion der Vereinigten Staaten gegen Schillinge zu einer derartigen
Ausweitung des Handels beitragen wird ;

in Anbetracht dessen, dass die Verwendung der als Folge solcher Kaufe
anfallenden Schillingbetrage in einer Weise erfolgen wird, die beiden Landern zurn
Vorteil gereicht ;

in dem Wunsche, die Abmachungen, welche fur den Verkauf landwirtschaft-
licher tOberschussgiiter an Osterreich gemass Titel I des A gricultural Trade Develop-
ment and Assistance Act von 1954 (irn Nachstehenden "Gesetz" genannt) gelten
sollen, und die Massnahmen festzulegen, die die beiden Regierungen allein oder ge-
meinsam ergreifen werden, urn die Ausweitung des Handels mit solchen Waren zu
f6rdern ;

folgende Vereinbarung getroffen

Artikel I

VERKAUFE GEGEN SCHILLINGE

1. Vorbehaltlich der Erteilung und Annahme der in Absatz 2 dieses Artikels
angeftihrten Beschaffungserrndchtigungen erkldrt sich die Regierung der Vereinigten
Staaten von Amerika bereit, bis einschliesslich 30. Juni 1955 den Verkauf gegen
Schillinge gewisser, in Titel I des Agricultural Trade Development and Assistance
Act von 1954 als Oberschuss erklirter landwirtschaftlicher Giiter an von der 6ster-
reichischen Bundesregierung ermdchtigte Kdufer zu finanzieren.

258 - 4
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2. The United States Government will issue purchase authorizations which
shall include provisions relating to the sale and delivery of commodities, the
time and circumstances of deposit of the schillings accruing from such sales, and
other relevant matters, and which shall be subject to acceptance by the Federal
Government of Austria. Certain commodities, and amounts, with respect to
which tentative agreement has been reached by the two Governments, are listed
in paragraph 3 of this Article.

3. The United States Government undertakes to finance the sale to Austria
of the following commodities, in the values indicated, during the United States
fiscal year 1955, under the terms of Title I of the said Act and of this Agreement

Value

Commodity (Millions ol Dollars)

Corn .......... ........................ ... 4.5
Tobacco ...... .. ........................ .5
Cotton .......... ......................... 5
Ocean transportation (est.) ....... ................ 4

TOTAL 5.9

Article II

USES OF SCHILLINGS

1. The two Governments agree that schillings accruing to the Government of
the United States as a consequence of sales made pursuant to this Agreement
will be used by the Government of the United States for the following purposes
in the amounts shown :

(a) To help develop new markets for United States agricultural commodities
in Austria, to finance international educational exchange activities in Austria
and for other United States expenditures in Austria under subsections (a),
(t) and (h) of Section 104 of the Act, the schilling equivalent of $ 3.6 million ;

(b) To purchase or contract to purchase in Austria materials under subsection (b)
of Section 104 of the Act, the schilling equivalent of $ 800,000 ;

(c) For loans to the Federal Government of Austria to promote the economic
- development of Austria under Section 104 (g) of the Act, the schilling equivalent

of $ 1.5 million, subject to supplemental agreement between the two Govern-
ments. In the event that schillings set aside for loans to the Federal Gov-
ernment of Austria are not advanced within three years from the date of
this Agreement as a result of failure of the two Governments to reach agreement
on uses of the schillings for loan purposes or for any other purpose, the Gov-
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2. Die Regierung der Vereinigten Staaten wird vorbehaltlich der Annahme durch
die bsterreichische Bundesregierung Beschaffungsermdchtigungen ausstellen, welche
Bestimmungen beztiglich des Verkaufes und der Lieferung von Waren, der Zeit
und der naheren Umstdnde hinsichtlich des Erlages der als Folge solcher Verkaufe
anfallenden Schillingbetrage einschliesslich anderer einschlagigerAngaben enthalten.
Bestimmte Waren und Betrage, fiber die sich die beiden Regierungen provisorisch
geeinigt haben, sind in Absatz 3 dieses Artikels angefihrt.

3. Auf Grund der Bestimmungen des Titels I des genannten Gesetzes sowie des
vorstehenden Abkommens erkliart sich die Regierung der Vereinigten Staaten
bereit, wahrend des amerikanischen Fiskaljahres 1955 den Verkauf der folgenden
Waren an Osterreich im angegebenen Wert zu finanzieren :

Ware Wert

(Mill. Dollar)

Mais ....... ........................ .... 4,5
Tabak .......... ........................ 0,5
Baumwolle ...... ...................... .... 0,5
Seetransporte (Schdtzwert) ....... ............... 0,4

SUMME 5,9

A rtikel II

VERWENDUNG DER SCHILLINGBETRAGE

1. Die beiden Regierungen kommen biberein, dass die Regierung der Vereinigten
Staaten die ihr als Folge von Verkaufen auf Grund des vorstehenden Abkommens
zufliessenden Schillingbetrdge ffir die im folgenden benannten Zwecke und in der
angegebenen Hbhe verwenden wird :

(a) Zur Entwicklung neuer Absatzmarkte ffir landwirtschaftliche Produkte der
Vereinigten Staaten in Osterreich, zur Finanzierung internationaler Austausch-
aktionen auf dem Gebiet des Erziehungswesens in Osterreich sowie fur
andere Ausgaben der USA in Osterreich gemass Paragraph 104, Unterabschnitt
(a), (f) und (h) des Gesetzes, u.zw. in H6he des Schillinggegenwertes von 3,6
Millionen Dollar;

(b) Zum Ankauf oder zum Abschluss von Vertrdgen zum Ankauf von Rohstoffen
in Osterreich gemdss Paragraph 104, Unterabschnitt (b) des Gesetzes, u.zw. in
H6he des Schillinggegenwertes von $ 800.000.-;

(c) Fur Anleihen an die 6sterreichische Bundesregierung zur F6rderung der wirt-
schaftlichen Entwicklung 0sterreichsgemdss Paragraph 104 (g) des Gesetzes, u.zw.
in H6he des SchiUinggegenwertes von $ 1,5 Millionen, vorbehaltlich eines zusatz-
lichen (bereinkommens zwischen den beiden Regierungen. Sollten Schilling-
betrdige, die ffor Anleihen an die 6sterreichische Bundesregierung vorgesehen wur-
den, nicht innerhalb von drei Jahren, gerechnet vom Datum des vorstehenden
Abkommens in Anspruch genommen werden, weil die beiden Regierungen sich
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ernment of the United States may use the schillings for any other purpose
authorized by Section 104 of the Act.

2. The schillings accruing under this Agreement shall be expended by the Gov-
ernment of the United States for the purpose stated in paragraph 1 of this Article,
in such manner and order of priority as the Government of the United States
shall determine.

Article III

DEPOSIT OF SCHILLINGS

1. The amount of schillings to be deposited to the account of the United States
shall be the dollar sales value of the commodities reimbursed or financed by the
Government of the United States converted into schillings at the official selling
rate on the dates of dollar disbursements by the United States. Such dollar
sales value shall include ocean freight and handling reimbursed or financed by
the Government of the United States, except that it shall not include any extra
cost of ocean freight resulting from a United States requirement that the commod-
ities be transported on United States flag vessels.

2. The two Governments agree that the following procedure shall apply with
respect to the schillings deposited to the account of the United States under this
Agreement :

(a) On the date of deposit of'such schillings to the account of the United States,
they shall, at the same rate of exchange at which they were deposited, be
converted and transferred to a special dollar denominated account to the
credit of the United States Government in the Austrian National Bank.

(b) Drawings on such special account by the United States for the uses specified
in subparagraphs (a) and (b) of paragraph I of Article II of this Agreement
shall be paid by the Austrian National Bank in schillings at the buying rate
for dollar exchange available to any party in Austria on the day of payment
which is most favorable to the United States Government.

(c) Drawings on such special account for the loan uses specified in subpara-
graph (c) of paragraph 1 of Article II of this Agreement shall be accomplished
by transferring from such special account to the account of the Federal
Government of Austria, the equivalent of the schillings to be loaned.
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iber die Verwendung der Schillingbetrage ffir Anleihen oder for einen anderen
Zweck nicht einigen k6nnen, dann kann die Regierung der Vereinigten Staaten
diese Betrage ffor jeden anderen, nach Paragraph 104 des Gesetzes zulassigen
Zweck verwenden.

2. Die auf Grund des vorstehenden Abkommens anfalenden Schillingbetr5,ge
sind von der Regierung der Vereinigten Staaten fdr die in Absatz 1 des vorstehenden
Artikels angegebenen Zwecke zu verwenden, und zwar in der Weise und in der
Reihenfolge, wie dies von der Regierung der Vereinigten Staaten bestimmt wird.

Artikel III

ERLAG VON SCHILLINGEN

1. Die zugunsten der Vereinigten Staaten zu erlegenden Schilingbetrage haben
dem von der Regierung der Vereinigten Staaten riickerstatteten, bzw. finanzierten
Dollarverkaufswert der Waren umgerechnet in Schillinge zu dem im Zeitpunkt der
durch die Vereinigten Staaten geleisteten Zahlungen geltenden offiziellen Warenkurs
far Dollardevisen der Osterreichischen Nationalbank zu entsprechen. In diesem
Dollar-Verkaufswert sind auch die Seefracht und die Manipulationsgebfihren, die
von der Regierung der Vercinigten Staaten rtickerstattet oder finanziert werden,
einzubeziehen, doch dfirfen darin keine zusatzlichen Seefrachtkosten enthalten
sein, die sich aus dem Erfordernis der Vereinigten Staaten ergeben, dass der
Transport der Waren auf US-Schiffen zu erfolgen hat.

2. Die beiden Regierungen kommen fiberein, dass hinsichtlich der zugunsten der
Vereinigten Staaten im Rahmen des vorstehenden Abkommens erlegten Schilling-
betrage das folgende Verfahren zur Anwendung kommen soil :

(a) Zum Zeitpunkt des Erlages derartiger Schilingbetrdge zugunsten der Ver-
einigten Staaten sind diese Betrage zu dem gleichen Wechselkurs, zu dem sie
erlegt wurden, umzurechnen und einem Dollarverrechnungs-Sonderkonto der
Regierung der Vereinigten Staaten bei der Osterreichischen Nationalbank
gutzuschreiben.

(b) Abhebungen von diesem Sonderkonto durch die USA foir die in Unterabsatz (a)
und (b) des Absatzes 1 des Artikels II des vorstehenden Abkommens ange-
ffohrten Zwecke sind von der Osterreichischen Nationalbank in Schillingen zu
dem offiziellen Geldkurs ffor Dollardevisen auszuzahlen, der jedem in Osterreich
am Tage der Zahlung zur Verfoigung steht und der fdr die Regierung der Ver-
einigten Staaten am guinstigsten ist.

(c) Abhebungen von diesem Sonderkonto ffir Anleihezwecke, wie dies in Unter-
absatz (c) des Absatzes 1 des Artikels II des vorstehenden Abkommens ange-
geben ist, werden durchgefihrt, indem von diesem Sonderkonto der Gegenwert
des zu verleihenden Betrages in Schillingen auf das Konto der 6sterreichischen
Bundesregierung iibertragen wird.

N- 3668



44 United Nations - Treaty Series 1957

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Federal Government of Austria agrees that it will take all possible measures
to prevent the resale or transshipment to other countries, or use for other than
domestic purposes (except where such resale, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States), of surplus agricultural com-
modities purchased pursuant to the provisions of this Agreement.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions to
assure that all sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant
to this Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities,
displace usual marketings of the United States in these commodities, or
materially impair trade relations among the countries of the free world.

3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them consult re-
garding any matter relating to the application of this Agreement or to the operation
of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Vienna this 14th day of June, 1955.

For the Government
of the United States

of America :
James K. PENFIELD

[SEAL]

No. 3668

For the Federal Government
of Austria :

Julius RAAB
[SEAL]



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 45

Artikel IV

ALLGEMEINE VERPFLICHTUNGEN

1. Die 6sterreichische Bundesregierung ist bereit, alle zweckentsprechenden
Massnahmen zu treffen, um den Wiederverkauf oder die Wiederverfrachtung von
landwirtschaftlichen tUberschussgiitern, die gemdss den Bestimmungen des vor-
stehenden Abkommens gekauft wurden, in andere Lander, bzw. die Verwendung
dieser Gfiter ffir andere als heimische Zwecke (ausser in Fallen, wo der Wieder-
verkauf, die Wiederverfrachtung oder anderweitige Verwendung von der Regierung
der Vereinigten Staaten ausdricklich genehmigt wird) zu verhindern.

2. Die beiden Regierungen kommen iiberein, entsprechende Vorkehrungen zu
treffen, um daffir zu sorgen, dass keine Verkaufe oder Kaufe von landwirtschaft-
lichen tUberschussgiitern im Rahmen des vorstehenden Abkommens die Weltmarkt-
preise ffir landwirtschaftliche Waren st6ren, den normalen Absatz dieser Waren
durch die Vereinigten Staaten ersetzen oder die Handelsbeziehungen zwischen den
V6lkern der freien Welt wesentlich beeintrachtigen.

3. Bei der Durchffihrung des vorstehenden Abkommens werden die beiden
Regierungen bemiht sein, auf dem Gebiet des Handels Verhaltnisse sicherzustellen,
die dem Privathandel eine wirksame Erfifillung seiner Funktionen erm6glichen,
und alle Anstrengungen machen, um die standige Nachfrage auf den Markten ffir
landwirtschaftliche Giiter zu entwickeln und auszuweiten.

Artikel V

KONSULTIERUNG

Die zwei Regierungen werden fiber Wunsch eines der beiden vertragschliessen-
den Teile einander in allen Angelegenheiten konsultieren, die die Anwendung des
vorstehenden Abkommens oder die Durchfiihrung von auf Grund des vorstehenden
Abkommens getroffenen Regelungen betreffen.

Artikel VI

INKRAFTTRETEN

Vorstehendes Abkommen tritt mit seiner Unterzeichnung in Kraft.

URKUND DESSEN wurde das vorstehende Abkommen von den bevollmchtigten
Vertretern der beiden Regierungen unterzeichnet.

GEGEBEN ZU Wien, am 14 Juni 1955.

Fur die Regierung Ffdr die 6sterreichische
der Vereinigten Staaten Bundesregierung:

von Amerika :
James K. PENFIELD Julius RAAB
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3668. ACCORD' ENTRE LES I1TATS-UNIS D'AMIRRIQUE
ET LA RRPUBLIQUE D'AUTRICHE RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DIkVELOPPER ET A
FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE. SIGNIR A
VIENNE, LE 14 JUIN 1955

Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement f~d~ral
d'Autriche,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le volume des 6changes de
produits agricoles entre les deux pays, ainsi qu'avec d'autres nations amies, dans
des conditions qui n'entrainent ni d6placement des marches habituels des ttats-
Unis pour ces produits ni bouleversement des prix mondiaux des produits agricoles ;

Consid~rant que l'achat contre payement en schillings de produits agricoles
excddentaires des ttats-Unis facilitera l'accroissement souhait6 du volume des
6changes ;

Consid~rant que les sommes en schillings vers~es en contrepartie des achats
seront utilis~es de mani~re avantageuse pour les deux pays;

D~sireux d'arrfter les termes des clauses qui r~giront les ventes de produits
agricoles exc~dentaires I l'Autriche, en execution des dispositions du titre I de
la loi de 1954 tendant h d~velopper et . favoriser le commerce agricole, et de
determiner les mesures que les deux Gouvernements prendront ensemble ou
s6par~ment pour favoriser l'augmentation des 6changes portant sur lesdits produits;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

VENTES PAYABLES EN SCHILLINGS

1. Sous reserve de la ddlivrance et de l'acceptation d'autorisations d'achat,
comme il est pr~vu au paragraphe 2 du present article, le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Amrique s'engage L financer, jusqu'au 30 juin 1955 inclus, la vente
a des acheteurs autoris~s par le Gouvernement f~d~ral d'Autriche, moyennant
paiement en schillings, de certains produits agricoles d~clar~s exc6dentaires en
vertu du titre I de la loi de 1954 tendant k d~velopper et h favoriser le commerce
agricole.

1 Entrd en vigueur le 14 juin 1955 d~s la signature, conform~ment h l'article VI.
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2. Le Gouvernement des ttats-Unis d6livrera des autorisations d'achat dont
le texte contiendra des dispositions relatives b la vente et A la livraison des produits,
k la date et aux modalit6s de d6p6t des schillings provenant de la vente, ainsi
qu'I d'autres conditions pertinentes, lesdites autorisations devant 6tre soumises
, l'acceptation du Gouvernement f~d~ral d'Autriche. Certains produits et certains

montants pour lesquels un accord provisoire a t r~alis6 entre les deux Gouverne-
ments sont 6num~rns au paragraphe 3 du present article.

3. Le Gouvernement des ttats-Unis s'engage , financer, pendant le cours de
l'ann~e financi~re des ttats-Unis, 1955, et conform~ment aux dispositions du
titre I de ladite loi et h celles du present Accord, la vente h l'Autriche des produits
suivants selon la valeur indiqu~e, savoir

Produits Valeur
(en millions de dollars)

Mais ......... ......................... ... 4,5
Tabac ......... ........................ ... 0,5
Coton ......... ........................ ... 0,5
Transport par mer (coit estimatif) ...... ............ 0,4

TOTAL 5,9

A rticle II

UTILISATION DES SCHILLINGS

1. Les deux Gouvernements sont convenus que les schillings revenant au Gou-
vernement des ttats-Unis h la suite des ventes effectu~es au titre du present Accord
seront utilis~s par ledit Gouvernement aux fins 6nonc~es ci-apr~s et suivant les
montants indiqu~s, savoir :

a) L'6quivalent en schillings de 3.660.000 dollars : pour les d~penses du Gouverne-
ment des ttats-Unis en Autriche, notamment les d~penses aff~rentes .. Faction
entreprise en vue de crier de nouveaux marches pour les produits agricoles
des P-tats-Unis, et les d~penses aff~rentes au financement des activit~s d'6changes
internationaux en mati~re d'6ducation, conform~ment aux alin~as a, / et h
de l'article 104 de ladite loi;

b) L'6quivalent en schillings de 800.000 dollars : pour l'achat, ou des contrats
pr~voyant l'achat de mati~res premieres en Autriche, conform~ment h l'alin~a b
de l'article 104 de ladite loi;

c) L'6quivalent en schillings de 1.500.000 dollars : pour des pr~ts " consentir
au Gouvernement f~d~ral d'Autriche en vue de favoriser l'essor 6conomique
de ce pays, conform~ment h l'alin~a g de l'article 104 de ladite loi, mais sous
r~serve d'un accord compl~mentaire entre les deux Gouvernements. Si les
schillings r~servs en vue des prfts h consentir au Gouvernement f6d~ral d'Au-
triche ne sont pas prftes dans les trois ans 5. compter de la date du present
Accord, du fait que les deux Gouvernements ne seront pas parvenus A s'entendre
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sur l'utilisation des schillings pour des pr~ts ou pour d'autres fins, le Gouverne-
ment des ttats-Unis pourra utiliser ces schillings . toutes autres fins pr~vues
, l'article 104 de la loi.

2. Les schillings qui lui reviennent en vertu du present Accord seront d~pens~s
par le Gouvernement des ttats-Unis aux fins pr6vues au paragraphe 1 du present
article, de la faqon et suivant l'ordre de priorit6 que ledit Gouvernement fixera.

Article III

DiPtTS DE SCHILLINGS

1. Le montant en schillings qui doit tre d~pos6 au compte des ttats-Unis 6qui-
vaudra h la valeur de vente en dollars des produits rembours~s ou financ6s par
le Gouvemement des ttats-Unis, convertie en schillings au cours de vente officiel
du dollar A la date du versement des dollars par les ttats-Unis. Cette valeur de
vente en dollars comprendra le transport maritime et la manutention qui auront

t6 rembours~s ou finances par le Gouvernement des ttats-Unis, 6tant entendu
toutefois qu'elle ne comprendra aucun supplement de prix de transport par mer
resultant du fait que les ttats-Unis auraient exig6 que les produits soient trans-
port~s par des navires battant pavillon des ]ttats-Unis.

2. Les deux Gouvernements sont convenus des modalit~s suivantes concernant
les schillings d~pos~s au compte des P-tats-Unis en execution du prdsent Accord,
savoir :
a) Le jour de leur d~p6t au compte du Gouvernement des letats-Unis, les schillings

seront convertis, au taux de change qui a t6 appliqu6 au moment du d~p6t,
et transforms au cr6dit du compte dollars special ouvert a la Banque nationale
d'Autriche au nom du Gouvernement des ttats-Unis.

b) Les tirages faits par le Gouvernement des Etats-Unis sur ce compte special
en vue des utilisations stipul~es aux alin~as 1, a, et 1, b, de l'article II du present
Accord seront pay~s en schillings par la Banque nationale d'Autriche d'apr~s
le cours pour les dollars dont peut b6n6ficier tout acheteur quel qu'il soit en
Autriche, qui est le plus favorable pour le Gouvernement des Etats-Unis le
jour de l'op~ration.

c) Les tirages faits sur ce compte special en vue des pr8ts visas h l'alin~a 1, c,
de l'article II du present Accord, s'effectueront par transfert du compte special
au compte du Gouvernement f~d~ral d'Autriche, de l'6quivalent des sommes
prtes en schillings.

Article IV

ENGAGEMENTS GtPNERAUX

1. Le Gouvernement f~d~ral d'Autriche s'engage . prendre toutes les mesures
qui sont en son pouvoir pour emp~cher la revente ou la r~exp~dition A d'autres

No. 3668
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pays, ou l'utilisation h des fins autres qu'int~rieures (sauf si la revente, la r~exp~di-
tion ou l'utilisation est express~ment autoris~e par le Gouvernement des Rtats-
Unis) des produits agricoles exc~dentaires achet6s en execution des dispositions
du present Accord.

2. Les deux Gouvernements s'engagent L prendre toutes precautions raisonnables
pour que l'achat ou la vente de produits agricoles exc~dentaires, en execution
du present Accord, n'entraine ni bouleversement des prix mondiaux des produits
agricoles, ni d~placement des marches habituels des P-tats-Unis pour ces produits,
ni gene importante pour les 6changes commerciaux des pays du monde libre.

3. En excutant le present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront d'assurer
des conditions commerciales qui permettent aux n~gociants priv6s de remplir
efficacement leur r6le et feront tout leur possible pour maintenir sur le march6
une demande continue et croissante pour les produits agricoles.

Article V

CONSULTATIONS

Les deux Gouvernements, h la demande de l'un ou de l'autre, se consulteront
sur toute question relative h l'application du present Accord ou des dispositions
prises en vertu de cet Accord.

Article VI

ENTRfE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s le jour de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants respectifs, A ce dfiment autoris~s, ont sign6
le present Accord.

FAIT A. Vienne, le 14 juin 1955.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement f~d~ral
des Rtats-Unis d'Am~rique d'Autriche :

James K. PENFIELD Julius RAAB

[SCEAU] [SCEAU]
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No. 3669. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND HONDURAS RELATING TO THE GUARANTY OF
PRIVATE INVESTMENTS PURSUANT TO SECTION 413
(b) (4) OF THE MUTUAL SECURITY ACT OF 1954. TEGU-
CIGALPA, 22 APRIL AND 10 JUNE 1955

1

The American Chargi d'Agaires ad interim to the Honduran Minister for
Foreign A fairs

No. 130
Tegucigalpa, D.C., April 22, 1955

Excellency

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place
between representatives of our two Governments, relating to guaranties authorized
by Section 413 (b) (4) of the Mutual Security Act of 1954, a copy of which is
enclosed.2  I also have the honor to confirm the understandings reached as a
result of these conversations as follows :

The Governments of Honduras and of the United States of America will, upon
the request of either of them, consult respecting projects in Honduras proposed by nation-
als of the United States of America with regard to which guaranties under Section 413 (b)
(4) of the Mutual Security Act of 1954 have been made or are under consideration. With
respect to such guaranties extending to projects which are approved by the Government

of Honduras in accordance with the provisions of the aforesaid Section, the Government
of Honduras agrees :

a. That if the Government of the United States of America makes payment in United
States dollars to any person under any such guaranty, the Government of Honduras
will recognize the transfer to the Government of the United States of America of any
right, title, or interest of such person in assets, currency, credits, or other property
on account of which such payment was made and the subrogation of the Government
of the United States of America to any claim or cause of action of such person arising
in connection therewith. The Government of Honduras shall also recognize any
transfer to the Government of the United States of America pursuant to such guaranty
of any compensation for loss covered by such guaranties received from any source
other than the Government of the United States of America;

b. That lempira amounts acquired by the Government of the United States of America
pursuant to such guaranties shall be accorded treatment not less favorable than that
accorded, at the time of such acquisition, to private funds arising from transactions

1 Came into force on 10 June 1955 by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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of United States nationals which are comparable to the transactions covered by such
guaranties, and that such lempira amounts will be freely available to the Government
of the United States of America for administrative expenditures;

c. That any claim against the Government of Honduras to which the Government of the
United States of America may be subrogated as the result of any payment under such
a guaranty shall be the subject of direct negot iations between the two Governments.

If, within a reasonable period, the two Governments are unable to settle the claim
by agreement, it shall be referred for final and binding determination to a sole arbitrator
selected by mutual agreement. If the Governments are unable, within a period
of three months, to agree upon such selection, the arbitrator shall be one who may
be designated by the President of the International Court of Justice at the request

of either Government.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of Honduras, the Government of
the United States of America will consider that this note and your reply thereto
constitute an agreement between the two Governments on this subject, the agree-
ment to enter into force on the date of Your Excellency's note in reply.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest and most distinguished
consideration.

Wymberley DE R. COERR
Charg6 d'Affaires ad interim

Enclosure 1

Copy of Section 413 of the Mutual Security Act of 1954.

His Excellency Dr. Esteban Mendoza
Minister for Foreign Affairs
Tegucigalpa, D.C.

II

The Honduran Minister for Foreign Aflairs to the American Chargd d'Aflaires
ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPANOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES DE LA REPT5BLICA DE HONDURAS

SECCI6N DIPLOMATICA
No 654 A.L.

Tegucigalpa, D. C., 10 de junio de 1955
Honorable Sefior:

Tengo el honor de referirme a su apreciable nota No. 130 del 22 de abril del
presente afio, en la cual Vuestra Sefioria se sirvi6 recordar las conversaciones

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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sostenidas entre Representantes de nuestros dos Gobiernos, relativas a las garantias
autorizadas en virtud de la Secci6n 413 (b) (4) del Acta de Seguridad Mutua de
1954. En dicha nota se confirmaron los arreglos logrados como resultado de dichas
conversaciones en la forma siguiente :

a. Que si el Gobierno de los Estados Unidos de America efectfa algdn pago en d6lares

estadounidenses a cualquiera persona en virtud de cualesquiera de dichas garantias, el

Gobierno de Honduras reconocerA la transferencia al de los Estados Unidos de Am6rica
de todo derecho, titulo o inter6s de tal persona en haberes, moneda, crdditos y otros

bienes en virtud de los cuales se efectu6 el pago y la subrogaci6n del Gobierno de los
Estados Unidos de America en toda reclamaci6n o causa de acci6n de dicha persona que

surgiere en relaci6n con los mismos. El Gobierno de Honduras reconocerA igualmente

toda transferencia al de los Estados Unidos de America, de conformidad con dichas

garantias, de cualquiera compensaci6n por pdrdidas cubiertas por 6stas, recibida de

cualquiera fuente que no sea el Gobierno de los Estados Unidos de America ;

b) Que las cantidades en lempiras adquiridas por el Gobierno estadounidense, de confor-
midad con dichas garantias, les sea acordado un tratamiento no menos favorable

que el acordado, en el momento de tal adquisici6n, a los fondos privados resultantes de

transacciones de nacionales de los Estados Unidos que sean similares a las transacciones

cubiertas por dichas garantias, y que las cantidades en lempiras sean puestas libremente
a la disposici6n del Gobierno de los Estados Unidos de America para gastos admi-

nistrativos ;

c) Que toda reclamaci6n contra el Gobierno de Honduras, en la cual el de los Estados

Unidos de America pueda ser subrogado como resultado de cualquier pago en virtud
de tal garantia, sea objeto de negociaciones directas entre los dos Gobiernos. Si, dentro

de un plazo razonable, los dos Gobiernos no pudieren arreglar la reclamaci6n mediante

convenio, seri la misma sometida, para determinaci6n final y obligatoria, a un solo
Arbitro, escogido de comfin acuerdo. Si los Gobiernos no pudieren, dentro de un plazo

de tres meses, llegar a un acuerdo con respecto a la selecci6n del mismo, este serA

aquel que sea designado por el Presidente de la Corte Internacional de Justicia, a

petici6n de cualquiera de los Gobiernos.

En respuesta, y con instrucciones especificas del Sefior Jefe de Estado, tengo
el honor de comunicar a Su Sefioria que el Gobierno de Honduras acepta en todas
sus partes el texto del anterior convenio quedando, en consecuencia, constituido
el mismo con esta nota contestaci6n.

Aprovecho esta ocasi6n para renovar a Vuestra Sefioria las seguridades de mi
mds alta consideraci6n.

Esteban MENDOZA

Honorable Sefior Wymberley de R. Coerr
Encargado de Negocios a. i.

de los Estados Unidos de Amdrica
Ciudad

No. 3669



1957 Nations Unies - Recueil des Traites 55

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS OF THE REPUBLIC OF HONDURAS

DIPLOMATIC SECTION

No. 654. A. L.
Tegucigalpa, D.C., June 10, 1955

Sir

I have the honor to refer to your note No. 130 of April 22 of this year, in
which you were good enough to refer to the conversations held between represent-
atives of our two Governments relating to guaranties authorized under Section
413 (b) (4) of the Mutual Security Act of 1954. In the said note the arrangements
reached as a result of those conversations were confirmed as follows

[See note 1]

In reply, and on specific instructions from the Chief of State, I have the honor

to communicate to you that the Government of Honduras accepts the text of the
foregoing agreement in all its parts and consequently the agreement is concluded
with this note in reply.

I avail myself of this occasion to renew to you the assurances of my highest
consideration.

Esteban MENDOZA

The Honorable Wymberley de R. Coerr
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.

N- 3669
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3669 tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1
ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE HON-
DURAS RELATIF A LA GARANTIE DES INVESTISSE-
MENTS PRIVS CONFORMItMENT AU PARAGRAPHE b, 4,
DE L'ARTICLE 413 DE LA LOI DE 1954 SUR LA SICURITk
MUTUELLE. TEGUCIGALPA, 22 AVRIL ET 10 JUIN 1955

1

Le Chargj d'affaires des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures
du Honduras

No 130
Tegucigalpa (D.C.), le 22 avril 1955

Monsieur le Ministre,

A la suite des entretiens qui ont r~cemment eu lieu entre les repr~sentants

de nos deux Gouvernements au sujet des garanties autoris~es par le paragraphe b,

4, de l'article 413.de la loi de 1954 sur la s~curit6 mutuelle, dont je prie Votre

Excellence de trouver le texte 2 sous ce pli, j'ai 1'honneur de confirmer que ces

entretiens ont abouti 6 l'accord suivant

Le Gouvernement du Honduras et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique

se consulteront, i la demande de Fun d'eux, sur les projets que des ressortissants des

ttats-Unis d'Am~rique se proposent de r~aliser au Honduras et pour lesquels ont 6t6

donndes ou sont envisag~es les garanties pr~vues au paragraphe b, 4, de l'article 413

de la loi de 1954 sur la s~curit6 mutuelle. En ce qui concerne les garanties de cette nature

qui s'appliqueront h des projets approuv6s par le Gouvernement du Honduras confor-

moment aux dispositions de larticle susmentionn6, le Gouvernement du Honduras

prend les engagements suivants :

a. Lorsque le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique fera un paiement en dollars

des Rtats-Unis h une personne quelconque en vertu d'une telle garantie, le Gouverne-

ment du Honduras reconnaitra le Gouvernement des t tats-Unis d'Am6rique comme

cessionnaire de tous droits, titres on int~r~ts de ladite personne relatifs h des avoirs,

espces, credits ou autres biens qui auront donn6 lieu audit paiement et comme subrog6

dans toute reclamation on action de ladite personne y relative. Le Gouvernement

du Honduras reconnaltra 6galement la cession au Gouvernement des 1 tats-Unis

d'Amrique, lorsque cette cession sera effectu~e en vertu d'une telle garantie, de

toute indemnit6 ayant pour cause un prejudice auquel s'appliquent lesdites garanties,

et provenant d'une source autre que le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am~rique;

1 Entrd en vigueur le 10 juin 1955 par l'dchange desdites notes.
2 Non publi6 par le Dpartement d' tat des t.tats-Unis d'Am6rique.
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b. Les sommes en lempiras acquises par le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique
par suite des garanties susmentionn~es b~n~ficieront d'un regime au moins aussi
favorable que celui qui sera accord6 au moment de l'acquisition aux fonds priv~s

provenant d'op~rations r6alis6es par des ressortissants des ttats-Unis comparables

A celles auxquelles s'appliquent lesdites garanties et le Gouvernement des ttats-Unis

d'Am~rique pourra disposer librement desdites sommes en lempiras pour le r~glement

de d~penses administratives ;

c. Toute r~clamation 6 l'encontre du Gouvernement du Honduras dans laquelle le Gou-

vernement des ttats-Unis d'Am~rique pourrait 6tre subrog5 . la suite d'un paiement

effectu6 en vertu d'une telle garantie fera l'objet de n6gociations directes entre les deux

Gouvernements. Si dans un d~lai raisonnable ils ne peuvent s'entendre pour r~gler

l'affaire, celle-ci sera soumise h un arbitre unique choisi d'un commun accord, dont

la sentence sera d~finitive et liera les parties. Si les Gouvernements ne parviennent
pas dans un ddlai de trois mois hL se mettre d'accord sur le choix de l'arbitre, celui-ci
sera d6sign6 par le President de la Cour internationale de Justice a la requite de Fun
des Gouvernements.

Des r6ception d'une note de Votre Excellence indiquant que les stipulations

6nonc~es ci-dessus rencontrent 'agr6ment du Gouvernement du Honduras, le

Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique considrera la pr~sente note et la

r~ponse de Votre Excellence comme constituant entre les deux Gouvernements

un accord en la mati~re qui entrera en vigueur A la date de la r~ponse de Votre

Excellence.

Veuillez agr~er, etc.
Wymberley DE R. COERR

Chargd d'affaires

Piece jointe •

Texte de l'article 413 de la loi de 1954 sur la s~curit6 mutuelle.

Son Excellence Monsieur Esteban Mendoza

Ministre des relations ext6rieures

Tegucigalpa (D.C.)

I Non publife par le D6partement d'ttat des P-tats-Unis d'Am6rique.
N- 3669



58 United Nations - Treaty Series 1957

II

Le Ministre des relations extdrieures du Honduras au Chargj d'aflaires des E8tats-Unis
d'Amdrique

MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES DE LA RtPUBLIQUE DU HONDURAS

DIRECTION DES AFFAIRES DIPLOMATIQUES

No 654. A.L.
Tegucigalpa (D.C.), le 10 juin 1955

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h la note no 130 du 22 avril de l'ann6e en cours
dans laquelle vous avez bien voulu rappeler les entretiens qui ont eu lieu entre les
repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet des garanties autoris6es par
le paragraphe b, 4, de l'article 413 de la loi de 1954 sur la s6curit6 mutuelle. Ladite
note confirmait que ces entretiens ont abouti h l'accord suivant

[Voir note I]

En r~ponse A la note susmentionn~e et sur les instructions expresses du Chef
de l'Ittat, j'ai l'honneur de vous communiquer que le Gouvernement du Honduras
accepte int~gralement le texte reproduit ci-dessus, et que l'accord se trouve ainsi
conclu du fait de la pr~sente r~ponse.

Je saisis, etc.
Esteban MENDOZA

L'Honorable Wymberley de R. Coerr
Charg6 d'affaires des P-tats-Unis d'Am~rique
En vile

No. 3669
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No. 3670: EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A VISA
AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SOUTH
AFRICA AND FINLAND. HELSINKI, 5 DECEMBER 1956

I

LEGATION OF THE UNION OF SOUTH AFRICA

HELSINKI

5th December, 1956

Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of the
Union of South Africa being desirous of simplifying the existing visa formalities
between our respective countries are prepared, on a basis of reciprocity, to enter
into a visa Agreement in the following terms :

(1) The Government of the Union of South Africa will order all visas to be issued
gratis to citizens of Finland intending to visit the Union of South Africa or South West
Africa for bona fide vacation or business purposes.

(2) The Government of Finland will order all visas to be issued gratis to citizens
of the Union of South Africa intending to visit Finland for bona fide vacation or business
purposes.

(3) These visas shall be made valid for one year from the date of issue and for multiple
entries during the period of validity of the visa.

(4) This Agreement shall not exempt South African citizens or Finnish citizens
from the obligation of complying with the requirements applicable in respect of admission,
residence and employment on entering Finland and South Africa respectively.

(5) Persons who are not able to satisfy immigration or police authorities of their
compliance with the abovementioned requirements are liable to be refused admission
on arrival.

I therefore have the honour to propose that this Note, together with Your
Excellency's confirmation thereof, shall be regarded as an Agreement which shall

1 Came into force on 4 January 1957, thirty days after the date of the exchange of the said
notes, in accordance with the terms thereof.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3670. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE L'UNION SUD-AFRICAINE ET LA FINLANDE
RELATIF AUX VISAS. HELSINKI, 5 DItCEMBRE 1956

I

LEGATION DE L'UNION SUD-AFRICAINE

HELSINKI

Le 5 d6cembre 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire connaitre k Votre Excellence que le Gouvernement
de l'Union Sud-Africaine, d6sireux de simplifier les formait6s de visa actuellement
en vigueur entre nos pays respectifs, est dispos6 conclure, sur la base de la r6ci-
procit6, un accord relatif aux visas r6dig6 dans les termes suivants :

1) Le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine donnera les instructions voulues

pour que les visas n6cessaires aux ressortissants finlandais qui d6sirent effectuer dans

l'Union Sud-Africaine ou dans le Sud-Ouest Africain un voyage ayant r6ellement pour

but le tourisme ou les affaires leur soient d61ivr6s sans frais.

2) Le Gouvernement finlandais donnera les instructions voulues pour que les visas

n6cessaires aux ressortissants de 'Union Sud-Africaine qui d6sirent effectuer en Finlande

un voyage ayant r6ellement pour but le tourisme ou les affaires leur soient d61ivr6s sans

frais.

3) Ces visas seront valables pendant un an compter de la date de leur d6livrance

et pour un nombre illimit6 d'entr6es au cours de leur p6riode de validit6.

4) Le pr6sent Accord ne dispense pas les ressortissants de 'Union Sud-Africaine

ou les ressortissants finlandais, A leur arriv6e en Finlande ou dans l'Union Sud-Africaine,

respectivement, de l'obligation de se conformer aux prescriptions qui r6gissent l'admission,

la r6sidence et l'emploi.

5) Les personnes qui ne seraient pas en mesure d'6tablir devant les autorit6s d'immi-
gration ou de police qu'elles satisfont aux prescriptions susmentionn6es s'exposent se

voir refuser l'autorisation d'entr6e lors de leur arriv6e.

En cons6quence, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente note et la r6ponse
de Votre Excellence dans le m6me sens soient consid6r6es comme un accord ayant

1 Entrd en vigueur le 4 janvier 1957, trente jours apr~s la date de 1'6change desdites notes,
conform6ment h leurs dispositions.
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be binding until further notice and that the arrangements shall come into operation
thirty days after the date of this exchange of Notes.

Please accept, Your Excellency, the renewed assurance of my highest con-
sideration.

(Signed) B. J. JARVIE

His Excellency Mr. Ralf T6rngren
Minister for Foreign Affairs
Helsinki

II

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANG]kRES DE FINLANDE
1

No. 39569
Helsinki, December 5, 1956

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date,
reading as follows :

[See note I]

In reply thereto, I have the honour to inform you that the Government of
Finland are in agreement with the foregoing proposals and that your Note and the
present reply shall be regarded as constituting an Agreement between our two
Governments.

Accept, Sir, the assurance of my high consideration.

(Signed) Ralf TORNGREN

His Excellency Mr. B.
Minister of the Union
Helsinki

J. Jarvie
of South Africa

1 Ministry of Foreign Affairs of Finland.

No. 3670
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force obligatoire jusqu'A nouvel avis et que ses dispositions deviennent exdcutoires
trente jours apr~s la date du present 6change de notes.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) B. J. JARVIE

Son Excellence Monsieur Ralf T6rngren
Ministre des affaires 6trangres
Helsinki

II

MINISTkRE DES AFFAIRES ATRANGPERES DE FINLANDE

No 39569
Helsinki, le 5 d~cembre 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, r~dig~e
dans les termes suivants :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que les propositions ci-dessus rencontrent

l'agr~ment du Gouvernement finlandais, qui consid~rera votre note et la pr~sente
r~ponse comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Ralf T6RNGREN

Son Excellence Monsieur B. J. Jarvie
Ministre de l'Union Sud-Africaine
Helsinki

NO 3670
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 3671. OVERENSKOMST MELLEM DEN KGL. DANSKE
REGERING OG FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLANDS
REGERING OM GRENSEPASSAGE UDEN FOR DE
FOR DEN INTERNATIONALE PERSONTRAFIK TIL-
LADTE GRENSEOVERGANGSSTEDER (GRAENSE-
TRAFIKOVERENSKOMST)

Artikel 1

Danske statsborgere, som er i besiddelse af dansk pas, og tyske statsborgere i
forbundsrepublikken Tysklands grundlovs forstand, der er i besiddelse af et af
forbundsrepublikken Tysklands myndigheder udstedt pas eller Kinderausweis,
skal have adgang til uden for de for den internationale rejsetrafik tilladte grense-
overgangssteder ogsA at passere gransen ved grmnseovergangsstederne

Pebersmark-Neu Pepersmark, M011ehus-Aventoft og Rudb0l-Rosen-
kranz.

Artikel 2

(1) Under de i artikel 1 nevnte forudsetninger skal personer have adgang
til at passere gransen ogsA ad vejene

Fr0slev-Ellund, Sofiedal-Jardelund, St. Jyndevad-Weesby, Gr0ngaard-
Westre og Hojer-Rodenzs,

sAfremt de er bosat indtil ca. 5 km fra vedkommende overgangssted.

(2) Pas og Kinderausweise tilh0rende personer, som vil gore brug af den i stk. 1
nevnte mulighed, skal forsynes med f0lgende pAtegning:

,Indehaveren af dette pas er berettiget til at passere den dansk-tyske grense
ogsi ved granseovergangsstedet ...........

Tilbagerejse indenfor 48 timer ad samme vej.

Udstedende myndighed : Sted

Dato :
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 3671. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER KONIG-
LICH DANISCHEN REGIERUNG UBER DEN GRENZ-
VERKEHR AUSSERHALB DER ZUM INTERNATIONA-
LEN PERSONENVERKEHR ZUGELASSENEN GRENZ-
DJBERGANGE (GRENZVERKEHRSABKOMMEN)

Artikel 1

Deutschen im Sinne des Grundgesetzes fur die Bundesrepublik Deutschland,
die Inhaber eines von den Beh6rden der Bundesrepublik Deutschland ausgestellten
Passes oder Kinderausweises sind, und ddinischen Staatsangeh6rigen, die Inhaber
eines danischen Passes sind, ist das tVberschreiten der Grenze ausser an den ffir den
internationalen Reiseverkehr zugelassenen Grenzilbergangen auch an den Grenz-
iibergdngen

Neu-Pepersmark-Pebersmark, Aventoft-Moflehus und-Rosenkranz-
Rudb0l

zu gestatten.

Artikel 2

(1) Das tVberschreiten der Grenze auch auf den Strassen

Ellund-Froslev, Jardelund-Sofiedal, Weesby-St. Jyndevad, Westre-
Gr0ngaard und Rodends-H0jer

ist unter den Voraussetzungen des Artikels 1 Personen zu gestatten, die im Umkreis
von etwa 5 km von der betreffenden ]Ubergangsstelle wohnen.

(2) In die Pdisse und Kinderausweise der Personen, die von der in Abs. (1)
gegebenen M6glichkeit Gebrauch machen wollen, wird folgender Vermerk einge-
tragen :

,,Dem Inhaber dieses Passes ist gestattet, die deutsch-ddnische Grenze auch an der
Dbergangsstelle ....... .zu iiberschreiten.

Rfickreise innerhalb von 48 Stunden auf dem gleichen Wege.

Ausstellende Beh6rde Ort

Datum :
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(3) NAr sarlige stedlige forhold taler herfor, kan de kompetente myndigheder
i de to stater efter gensidig aftale tillade mindre afvigelser fra den i stk. 1 fastsatte
afstandsbegransning.

(4) NAr sxrlige omstxndigheder taler herfor, kan den kompetente myndighed
pA opholdsstedet forlange tilbagerejsefristen. Vedkommende myndighed skal
udstede et bevis herfor.

Artikel 3

(1) Personer, som fra en pA den ene side af gronsen beliggende landbrugsejen-
dom driver landbrugsjord pA den anden side af grensen, og de til disses husstand
h0rende personer og deres medhjalpere, skal, sAfremt denne fxllesdrift allerede
bestod den 29. oktober 1934, under de i artikel 1 noevnte forudsmtninger have
adgang til at passere grensen ogsA uden for de offentligt tilladte granseovergangs-
steder. Disse personer har i sAdanne tilflde kun adgang til at passere gransen
for at begive sig til og fra de i nabostaten beliggende grundstykker ad de naturlige
adgangsveje fra grwnsen til disse grundstykker.

(2) Pas og Kinderausweise tilhorende personer, der vil gore brug af den i stk. I
navnte mulighed, forsynes med f0lgende pAtegning :

,,Indehaveren af dette pas er berettiget til at passere den dansk-tyske granse ved
grxnsesten .... for ad de naturlige adgangsveje fra graensen at begive sig til og
fra det .. . tilhorende grundstykke, matr. nr. ..... i Danmark/forbundsrepu-

blikken Tyskland.

Udstedende myndighed Sted

Dato

Artikel 4

Enkeltheder i forbindelse med artiklerne 1-3, isar fastsottelse af Abningsti-
derne, bestemmes af de kompetente myndigheder i de to stater.

Artikel 5

PAtegninger i henhold til artiklerne 2 og 3 meddeles uden gebyr og udfardiges
i Danmark af det stedlige politi (politimestrene), i forbundsrepublikken Tyskland
af de pasudstedende myndigheder. PAtegningerne kan meddeles for kortere tid end
passets gyldighedsperiode.

Artikel 6

(1) PAtegninger i henhold til artiklerne 2 og 3 skal annuleres, nAr forud-
saetningerne for deres meddelelse ikke lxngere er tilstede. De kompetente myndig-
heder pAser disse forudswtningers fortsatte tilstedevarelse.

No. 3671
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(3) Aus besonderen 6rtlichen Grtinden k6nnen die beiderseits zustandigen
Beh6rden im gegenseitigen Einvernehmen kleinere Abweichungen von dem in Abs.
(1) festgelegten Umkreis zulassen.

(4) Wenn besondere Umstande daftir sprechen, kann die zustdndige Beh6rde
des Aufenthaltsortes die Rtickreisefrist verlangern. Sie hat dartiber eine Bescheini-
gung auszustellen.

Artikel 3

(1) Personen, die von einem auf der einen Seite der Grenze gelegenen landwirt-
schaftlichen Betrieb aus landwirtschaftliche Grundstuicke auf der anderen Seite
der Grenze bewirtschaften, den Angehidrigen ihres Haushaltes sowie ihren Bedien-
steten ist, wenn diese gemeinsame Bewirtschaftung schon am 29. Oktober 1934
bestand, unter den Voraussetzungen des Artikels 1 das Oberschreiten der Grenze
auch ausserhalb der amtlich zugelassenen Grenziibergangsstellen zu gestatten.
Diesen Personen ist in solchen Falen das tUberschreiten der Grenze nur zu gestatten,
um die im Nachbarstaat gelegenen Grundstticke auf den natfirlichen Zugangen
von der Grenze zu diesen Grundstilcken aufzusuchen und zu verlassen.

(2) In die Passe und Kinderausweise der Personen, die von der in Abs. (1)
gegebenen Mdglichkeit Gebrauch machen wollen, wird folgender Vermerk ein-
getragen :

,,Dem Inhaber dieses Passes ist gestattet, die deutsch-d~inische Grenze am Grenz-
stein . . . . zu iiberschreiten, um auf den natiirlichen Zugangen von der Grenze das
.... geh6rende Grundstiick, Kataster-Nr ...... .in der Bundesrepublik Deutsch-
land/Danemark aufzusuchen und zu verlassen.

Ausstellende Beh6rde Ort

Datum

Artikel 4

Einzelfragen zu den Artikeln 1-3, insbesondere die Festsetzung der Offnungs-
zeiten, werden durch die beiderseits zustdndigen Beh6rden geregelt.

Artikel 5

Vermerke gemass den Artikeln 2 und 3 werden kostenlos eingetragen, in der
Bundesrepublik Deutschland durch die Passbeh6rden, in Danemark durch die
6rtlichen Polizeibeh6rden (politimestrene). Die Vermerke k6nnen fuir eine kflrzere
Frist als die der Geltungsdauer des Passes ausgestellt werden.

Artikel 6

(1) Vermerke gemass Artikel 2 und 3 sind zu l6schen, wenn die Vorausset-
zungen fir ihre Erteilung nicht mehr gegeben sind. Das Fortbestehen dieser Vor-
aussetzungen wird von den zustandigen Beh6rden flberwacht.

N- 3671
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(2) I tilfalde af misbrug af den i artiklerne 2 og 3 aftalte ordning er nabo-
statens myndigheder berettiget til at tilbageholde passet. De er i sh tilfxlde for-
pligtet til under anf0relse af grunden til tilbageholdelsen omgg.ende at sende passet
til den udstedende myndighed. Den udstedende myndighed skal omg~ende give
den myndighed, der har tilbageholdt passet, underretning om de i henhold til
stk. 3 trufne foranstaltninger.

(3) De i medf0r af artiklerne 2 og 3 udstedte p~tegninger kan af den udstedende
myndighed i tilfwlde af misbrug annuleres midlertidigt eller for stedse.

Artikel 7

SAfremt det er nodvendigt at passere gransen for at yde eUer s0ge hjaelp i
ulykkestilfalde, kan gransepassage om forn0dent finde sted uden iagttagelse af
de i0vrigt herfor galdende regler.

Artikel 8

SAfremt der indtrader ekstraordinare begivenheder, kan gransepassage 1

henhold til denne overenskomst midlertidigt indstilles helt eller delvis. Nabostatens
gransemyndigheder skal omgAende underrettes herom.

Artikel 9

(1) N0dvendigheden af visum og opholdstilladelse samt pligten til at foretage
tilmelding bestemmes efter hver stats regler.

(2) Bestemmelserne i denne overenskomst ber0rer ikke de kontraherende
parters ret til at afvise personer ved gransen eller til at udvise dem af deres omrAde.

Artikel 10

Gennemforelsen af denne overenskomst sker i videst muligt omfang ved
direkte forhandling meflem de to staters forvaltningsmyndigheder.

Artikel 11

Skulle det vise sig n0dvendigt at inddrage yderligere granseovergange (artikel
1) eller overgangssteder (artikel 2) under overenskomsten, kan dette ske ved note-
veksling.

Artikel 12

De i medf0r af overenskomsten af 16. august 1950 udstedte grensepas mister
deres gyldighed 6 mineder efter nxrvarende overenskomsts ikrafttraden.
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(2) Im Falle eines Missbrauchs der in den Artikeln 2 und 3 vereinbarten
Regelung sind die Beh6rden des Nachbarstaates berechtigt, den Pass einzubehalten.
Sie sind in diesem Falle verpflichtet, den einbehaltenen Pass unter Darlegung der
Griinde der Einbehaltung unverzfiglich an die aussteUende Beh6rde zu ilbersenden.
Die ausstellende Beh6rde hat die einbehaltende Beh6rde von den gemass Abs. (3)
getroffenen Massnahmen unverzfiglich zu benachrichtigen.

(3) Die gemass Artikel 2 und 3 ausgesteiten Vermerke k6nnen im Fale eines
Missbrauchs von der ausstellenden Beh6rde voriibergehend oder endgiiltig gel6scht
werden.

Artikel 7

Muss die Grenze tiberschriften werden, um bei Ungluicksfallen Hilfe zu leisten
oder in Anspruch zu nehmen, so kann der Grenziibertritt erforderlichenfalls ohne
Beachtung der sonst hierffir geltenden Vorschriften stattfinden.

Artikel 8

Der Grenzverkehr nach diesem Abkommen kann bei Eintritt ausserordent-
licher Ereignisse zeitweilig ganz oder teilweise gesperrt werden. Die Grenzbeh6rden
des Nachbarstaates sind hiervon unverziiglich zu unterrichten.

Artikel 9

(1) Die Notwendigkeit der Beschaffung eines Sichtvermerks und einer Aufent-
haltserlaubnis sowie die Meldepflicht bestimmen sich nach den Vorschriften jedes
der beiden Staaten.

(2) Das Recht der vertragschliessenden Teile, Personen an der Grenze zurfickzu-
weisen oder sie aus ihrem Staatsgebiet auszuweisen, wird durch die Bestimmungen
dieses Abkommens nicht berifihrt.

Artikel 10

Bei der Durchffihrung dieses Abkommens werden sich die beiderseits beteiligten
Verwaltungsbeh6rden tunlichtst unmittelbar verstdndigen.

Artikel 11

Sollte sich die Notwendigkeit ergeben, weitere Grenzibergdnge (Art. 1) oder
]bergangsstellen (Art. 2) in das Abkommen einzubeziehen, so kann dies durch
Notenwechsel geschehen.

Artikel 12

Die auf Grund des Abkommens vom 16. August 1950 ausgestelten Grenzpasse
verlieren 6 Monate nach Inkrafttreten dieses Abkommens ihre Giltigkeit.

NO 3671
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Artikel 13

Ved narvxrende overenskomsts ikrafttrwden bortfalder de nugaeldende
overenskomster vedr0rende gransepassage for personer i den lille grmnsetrafik.

Artikel 14

De i de to stater goldende regler vedr0rende ind-, ud- og gennemf0rsel af
varer, befordringsmidler, og andre formuegenstande, ismr told- og valutabestemmel-
serne, ber0res ikke af denne overenskomst.

Artikel 15

(1) Tidspunktet for denne overenskomsts ikrafttreden bestemmes ved note-
veksling. Denne skal finde sted, s5snart de forfatningsmxssige forudsmtninger for
overenskomstens ikrafttrxden er tilvejebragt i begge stater.

(2) Denne overenskomst galder ogsA for landet Berlin, medmindre forbundsre-
publikken Tysklands regering inden for 3 m~neder efter denne overenskomsts
ikrafttraden til den danske regering afgiver en modstAende erklaring.

Artikel 16

De kontraherende parter kan til enhver tid opsige denne overenskomst med
6 mAneders varsel.

Artikel 17

Denne overenskomst er udfardiget pA dansk og tysk. Begge tekster har samme
gyldighed.

K0benhavn, den 30. juni 1956.

For den kgl. danske regering :

(Sign.) H. C. HANSEN

[L. S.]
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Arlikel 13

Die gegenwartig geltenden Vereinbarungen ber den Grenzfibertritt von
Personen im Kleinen Grenzverkehr sind mit dem Inkrafttreten dieses Abkommens
als gegenstandslos anzusehen.

Artikel 14

Die Vorschriften beider Staaten uber die Ein-, Aus- und Durchfuhr von Waren,
Bef6rderungsmitteln und sonstigen Verm6genswerten, insbesondere die Zoll- und
Devisenvorschriften, werden durch dieses Abkomnen nicht berhfirt.

Artikel 15

(1) Der Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Abkommens wird durch Noten-
wechsel bestimnt. Dieser sol vollzogen werden, sobald die verfassungsrechtlichen
Voraussetzungen fur das Inkrafttreten des Abkommens in beiden Staaten geschaffen
sind.

(2) Dieses Abkommen gilt auch fdr das Land Berlin, sofem nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der K6niglich Danischen Regierung
innerhalb von 3 Monaten nach Inkrafttreten dieses Abkonunens eine gegenteilige
Erklarung abgibt.

Artikel 16

Dieses Abkommen kann von den vertragschliessenden Teilen jederzeit mit
einer Frist von 6 Monaten gekfindigt werden.

Artikel 17

Dieses Abkommen ist in doppelter Ausfertigung in deutscher und danischer
Sprache abgefasst. Beide Texte sind verbindlich.

Kopenhagen, am 30. juni 1956.

Ffir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

(gez.) DUCKWITZ
[L. S.]

N- 3671
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3671. AGREEMENT' BETWEEN THE ROYAL DANISH
GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE FEDE-
RAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING THE
CROSSING OF THE FRONTIER OUTSIDE THE FRONTIER
CROSSING POINTS DESIGNATED FOR THE INTERNA-
TIONAL MOVEMENT OF PERSONS (FRONTIER TRAF-
FIC AGREEMENT). SIGNED AT COPENHAGEN, ON
30 JUNE 1956

Article 1

Danish nationals in possession of a Danish passport, and German nationals
as defined in the Constitution of the Federal Republic of Germany who are in
possession of a passport or a Kinderausweis issued'by the authorities of the Federal
Republic of Germany, shall be permitted to cross the frontier not only at the
frontier crossing points designated for international travel but also at the following
frontier crossing points :

Pebersmark-Neu Pepersmark, M011ehus-Aventoft, and Rudbol-
Rosenkranz.

Article 2

(1) Subject to the conditions set forth in article 1, persons shall also be per-
mitted to cross the frontier by the following roads :

Fr0slev-Ellund, Sofiedal-Jardelund, St. Jyndevad-Weesby, Gr0ngaard-

Westre, and H0jer-Rodenaes,

if they live within approximately 5 kilometres of the relevant frontier crossing
point.

(2) The passports and Kinderausweise of persons wishing to avail themselves
of the facilities provided for in paragraph (1) shall bear the following entry :

The holder of this passport is also entitled to cross the Danish-German frontier at

the ........ .frontier crossing point.

Return journey within forty-eight hours by the same route.

Issuing authority Place

Date :

1 Came into force on 15 November 1956, in accordance with article 15.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3671. ACCORD T ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL DU
DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLI-
QUE FI3DtRALE D'ALLEMAGNE RELATIF AU PASSAGE
DE LA FRONTIfERE EN DEHORS DES POINTS D1 SIGN] S
POUR LE PASSAGE DES PERSONNES QUI FRANCHIS-
SENT LA FRONTIftRE EN TRAFIC INTERNATIONAL
(ACCORD RELATIF AU TRAFIC FRONTALIER). SIGNIR
A COPENHAGUE, LE 30 JUIN 1956

Article premier

Les ressortissants danois titulaires d'un passeport danois et les ressortissants
allemands tels qu'ils sont d~finis dans la Constitution de la R~publique f6ddrale
d'Allemagne, titulaires d'un passeport ou d'un Kinderausweis d~livr~s par les
autorit~s de la R~publique f6ddrale d'Allemagne, sont autorisds h franchir la
fronti~re non seulement aux points de passage d~sign~s pour le trafic international,
mais 6galement aux points de passage suivants :

Pebersmark-Neu Pepersmark, M0llehus-Aventoft et Rudb0l- Rosen-
kranz.

Article 2

1. Sous reserve des conditions 6nonc~es h l'article premier, les personnes
qui r~sident dans un rayon de 5 kilomtres environ du point de passage corres-
pondant pourront 6galement franchir la fronti~re par les routes suivantes :

De Fr0slev AL Ellund, de Sofiedal A Jardelund, de St. Jyndevad A Weesby,
de Gr0ngaard 5. Westre, et de H0jer A Rodenaes.

2. Les passeports et Kinderausweise des personnes qui d~sirent emprunter
les itin~raires vis~s au paragraphe 1 devront porter la mention suivante :

Le titulaire du pr6sent passeport est 6galement autoris6 t franchir la fronti~re germano-
danoise au point de passage ........

Retour par le m~me itin~raire dans les 48 heures.

D61ivr6 par X
Le:

I Entr6 en vigueur le 15 novembre 1956, conform6ment h F'article 15.
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(3) Where special local conditions make it desirable to do so, the competent
authorities of the two States may by mutual agreement permit minor deviations
from the limitation prescribed by paragraph (1) with regard to distance from the
frontier crossing point.

(4) Where special circumstances make it desirable to do so, the competent
authority of the place where the holder of the passport is stopping may extend
the time-limit for the return journey. The said authority shall issue a certificate
to that effect.

Article 3

(1) Subject to the conditions set forth in article 1, persons who from a farm
on one side of the frontier also farm land on the other side of the frontier, as well
as members of the household and employees of such persons, shall also be permitted
to cross the frontier outside the officially designated frontier crossing points on
condition that the arrangement was already in existence on 29 October 1934.
The said persons shall in such cases be entitled to cross the frontier merely in
order to go to and from the land situated in the neighbouring State along the
natural means of access from the frontier to such land.

(2) The passports and Kinderausweise of persons wishing to avail themselves
of the facilities provided for in paragraph (1) shall bear the following entry

The holder of this passport is entitled to cross the Danish-German frontier at boundary
stone . . . . for the purpose of going, along the naturel means of access from the
frontier, to and from the land belonging to ....... land-register number......
in Denmark/the Federal Republic of Germany.

Issuing authority Place

Date

Article 4

Matters of detail in connexion with articles 1 to 3, and in particular the
hours during which the frontier is to be open, shall be decided by the competent
authorities of the two States.

Article 5

The passport entries referred to in articles 2 and 3 shall be effected free of
charge and shall be made in Denmark by the local police (the chief officers of
police), and in the Federal Republic of Germany by the passport authorities.
The entries may be given a shorter period of validity than that of the passport.

No. 3671
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3. Pour des raisons locales particulires, les autorit~s comp~tentes des deux
ttats pourront permettre, d'un commun accord, de l6g~res d~rogations k la clause
du paragraphe I relative au rayon.

4. Dans des circonstances particuli~res, l'autorit6 comp~tente du lieu de
s6jour pourra prolonger le d~lai prescrit pour le retour. Elle ddlivrera un certificat
5. cet effet.

Article 3

1. Sous r~serve des conditions 6nonc~es & l'article premier, les personnes
qui, poss6dant une exploitation agricole situ6e d'un c6t6 de la fronti~re, exploitent
6galement des biens-fonds situ~s de l'autre c6t6 de la frontire, ainsi que les membres
de leur famille et leurs employ6s, seront 6galement autoris6es b. franchir la fronti~re
en dehors des points de passage d~sign~s officiellement, A condition que l'exploi-
tation commune soit ant~rieure au 29 octobre 1934. Dans ces cas, lesdites personnes
ne seront autoris~es A. franchir la fronti~re que pour se rendre sur les biens-fonds
situ~s dans l'Rtat voisin et pour en revenir, en empruntant les voies naturelles
qui relient la frontire h ces biens-fonds.

2. Les passeports et Kinderausweise des personnes qui voudront user de la
facult6 pr~vue au paragraphe 1 devront porter la mention suivante :

Le titulaire du present passeport est autorisL a franchir la fronti~re germano-danoise
la borne-fronti~re ........ pour se rendre sur le bien-fonds num6ro cadastral

...... appartenant ...... .et situ6 au Danemark/dans la R~publique
f~d6rale d'Allemagne, et pour en revenir, en empruntant les voles naturelles 'L partir de
la fronti~re.

D61ivr6 par a:
Le:

Article 4

Les modalit~s de l'application des articles premier & 3, et notamment les
heures d'ouverture de la fronti~re, seront r6gl6es par les autorit6s comp6tentes
des deux ]-tats.

Article 5

Les mentions prdvues aux articles 2 et 3 seront appos~es sans frais, au Dane-
mark par la police locale (commissaires de police) et dans la R6publique f~d~rale
d'Allemagne, par les autorit6s qui d6livrent les passeports. La durde de validitd
de ces autorisations pourra 6tre infdrieure h celle du passeport.

N
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Article 6

(1) The passport entries referred to in articles 2 and 3 shall be annulled when
the conditions subject to which they were made are no longer fulfilled. The
competent authorities shall determine whether or not the said conditions continue
to be fulfilled.

(2) If the arrangement provided for in articles 2 and 3 is abused, the authorities
of the neighbouring State shall be entitled to withdraw the passport. In such
cases they shall be obliged to return the passport forthwith to the issuing authority,
stating the reason for its withdrawal. The issuing authority shall forthwith
notify the authority which withdrew the passport of any action taken under the
provisions of paragraph (3).

(3) In the event of abuse, the entries made in pursuance of articles 2 and 3
may be temporarily or permanently annulled by the issuing authority.

Article 7

If the frontier must be crossed in order to give or seek help in the case of an
accident, such crossing may, if necessary, take place without regard to the provisions
otherwise applicable in this regard.

Article 8

Where extraordinary circumstances arise, the crossing of the frontier as
provided for in this Agreement may be wholly or partly stopped as a temporary
measure. The frontier authorities of the neighbouring State shall forthwith
be notified of such action.

Article 9

(1) The necessity for visas and residence permits and the duty to report
shall be determined in accordance with the regulations of each State.

(2) The provisions of this Agreement shall not affect the right of the Contract-
ing Parties to turn persons back at the frontier or to expel persons from their
territory.

Article 10

In the application of this Agreement, the administrative authorities of the
two States shall, so far as possible, deal with one another directly.

Article 11

If it should prove necessary to bring additional frontier crossing points as
referred to in articles 1 and 2 within the scope of the Agreement, this may be
done through an exchange of notes.
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Article 6

1. Les mentions pr6vues aux articles 2 et 3 seront annul~es lorsque les con-
ditions requises auront cess6 d'ftre remplies. Les autorit6s comptentes vrifieront
si les conditions requises sont toujours remplies.

2. S'il est fait un usage abusif des facilitds pr6vues aux articles 2 et 3, les
autorit6s de l'tat voisin auront le droit de retirer le passeport. Dans ce cas, elles
adresseront sans d6lai le passeport A l'autorit6 qui l'a d6livr6, en indiquant le
motif du retrait. L'autorit6 qui a d6livr6 le passeport notifiera imm~diatement

l'autorit6 qui l'a retird les mesures prises en vertu des dispositions du paragraphe 3.

3. En cas d'usage abusif des mentions appos6es conform6ment aux articles 2
et 3, elles pourront tre annul6es temporairement ou d6finitivement par l'autorit6
qui les a appos6es.

Article 7

S'il est n~cessaire de franchir la fronti~re pour demander ou porter secours
en cas d'accident, le passage peut avoir lieu, au besoin, sans qu'il soit tenu compte
des r~gles normalement applicables.

Article 8

En cas d'6vdnements extraordinaires, le trafic frontalier vis6 dans le pr6sent
Accord pourra tre suspendu totalement ou partiellement, & titre temporaire.
Les autorit~s frontires de l'ttat limitrophe en seront avis~es sans d~lai.

Article 9

1. L'obligation du visa et de 1'autorisation de s~jour ainsi que celle de la
declaration des 6trangers sont d~termindes par la r~glementation de chacun des
ktats.

2. Les dispositions du present Accord ne portent pas atteinte au droit des
Parties contractantes de repousser des personnes h la fronti~re ou de les expulser
de leur territoire.

Article 10

Les autorit~s administratives des deux 1-tats s'entendront directement,
dans toute la mesure du possible, au sujet de l'application du present Accord.

Article 11

Au cas oii il serait n6cessaire de comprendre dans l'Accord d'autres points
de passage (art. ler) ou d'autres itin6raires (art. 2), cette extension pourra etre
faite par un 6change de notes.

NO 3671
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Article 12

Frontier passes issued in pursuance of the Agreement of 16 August 1950 shall
cease to be valid six months after the entry into force of the present Agreement.

Article 13

Upon the entry into force of the present Agreement, the agreements now in
force respecting the crossing of the frontier by persons under the regime of minor
frontier traffic shall lapse.

Article 14

The regulations in force in the two States concerning the import, export
and transit of goods, vehicles and other property, and in particular the customs
and currency regulations, shall not be affected by this Agreement.

Article 15

(1) The date of the entry into force of this Agreement shall be determined
by an exchange of notes. This shall take place as soon as the constitutional
arrangements for the entry into force of the Agreement have been established
in both States.

(2) This Agreement shall also apply to the Land Berlin unless a statement
to the contrary is transmitted by the Government of the Federal Republic of
Germany to the Danish Government within three months after the entry into
force of the Agreement.

Article 16

The Contracting Parties may terminate this Agreement at any time subject
to six months' notice.

Article 17

This Agreement has been drawn up in duplicate in the Danish and German
languages. Both texts are equally authentic.

Copenhagen, 30 June 1956.

For the Royal Danish
Government :

(Signed) H. C. HANSEN

[L.S.]

For the Government
of the Federal Republic

of Germany :
(Signed) DUCKWlTZ

[L.S.]

No. 3671
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Article 12

Les permis frontaliers d~livr~s en application de l'Accord du 16 aofit 1950
cesseront d'tre valables six mois apr~s l'entrde en vigueur du present Accord.

Article 13

Les accords qui r~gissent actuellement le franchissement de la fronti~re par
les frontaliers cesseront d'6tre applicables lors de 1'entr6e en vigueur du present
Accord.

Article 14

Les r~glements en vigueur dans les deux ttats en ce qui concerne l'importation,
1'exportation et le transit de marchandises, de v~hicules ou d'autres biens, et
en particulier les r~glements douaniers et mon~taires, ne sont pas modifies par
le present Accord.

Article 15

1. La date d'entr~e en vigueur du present Accord sera fix~e par un 6change
de notes, qui aura lieu d~s que les deux ttats auront pris les mesures exig~es par
leur Constitution pour l'entr~e en vigueur de 'Accord.

2. Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, h moins que
le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne n'adresse au Gouverne-
ment du Danemark une d6claration en sens contraire, dans les trois mois qui
suivront l'entr~e en vigueur de l'Accord.

Article 16

Les Parties contractantes pourront mettre fin au present Accord h tout
moment, moyennant un pr~avis de six mois.

Article 17

Le present Accord a 6t6 r~dig6 en double exemplaire, dans les langues danoise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Copenhague, 30 juin 1956.

Pour le Gouvernement royal
du Danemark :

(Signi) H. C. HANSEN

[L.S.]

Pour le Gouvernement
de la R~publique f6d6rale

d'Allemagne
(Signd) DUCKWITZ

[L.S.]

N- 3671
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No. 3672. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN
FINLAND AND SWEDEN
CONCERNING RULES OF
LIABILITY IN RESPECT OF
COMBINED RAILSEATRAF-
FIC. HELSINKI, 7 JULY 1956

No 3672. IRCHANGE DE
NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD 3  ENTRE LA
FINLANDE ET LA SUIDE
RELATIF AUX REGLES DE
RESPONSABILIT]R EN MA-
TIikRE DE TRAFIC COM-
BINR PARFERETPARMER.
HELSINKI, 7 JUILLET 1956

[SwEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

Sveriges Ambassad~r i Helsing/ors till Finlands Minister for utrikesiirendena

Helsingfors den 7 juli 1956
Herr Minister,

Aberopande de ftrhandlingar, som frts melan svenska och finska Jarn-
vdgsstyrelsema betrdffande ansvarighetsbestammelser vid kombinerad jarnvags-
och sj trafik A sj fartslinjerna Stockholm-Abo samt Stockholm-Helsingfors, har
jag dran bringa till Eder kannedom, att min regering ar villig att avsluta med
finska regeringen en 5verenskommelse av f61jande lydelse :

Sedan Sverige och Finland ratificerat de i Bern den 25 oktober 1952 undertecknade
internationella konventionerna angAende godsbefordran A jrnvdg (CIM) samt angAende
befordran A j5arnvdg av resande och resgods (CIV), vilka konventioner tratt i kraft fbr
Sveriges del frAn och med den 1 mars 1956 och for Finlands del frAn och med den I juli 1956,
har med st6d av artikel 62 § 2 andra stycket i CIM och artikel 61 § 2 andra stycket i CIV
- sAvitt avser sjofartsstrackorna mellan Stockholm-Abo och Stockholm-Helsingfors,
vilka striickor betjanas av Stockholms Rederiaktiebolag, Svea i Stockholm, Finska
Angfartygs Aktiebolaget i Helsingfors och Angfartygs Aktiebolaget Bore i Abo, - mellan
den svenska och den finska regeringen overenskommits f61jande.

Fbr godsbefordran A sj6fartslinjen Stockholm-Abo, vilken linje ar understailld
bestammelsemna i CIM, samt f~r befordran av resande och resgods A sjbfartslinjerna
Stockholm-Abo och Stockholm-Helsingfors, vilka linjer dro understillda besti.mmelserna
i CIV, skola de i artikel 62 i CIM respektive artikel 61 i CIV angivna ansvarighetsbestdm-
melserna gdlla vid kombinerad jiirnvags- och sjbtrafik.

I Entr6 en vigueur le le r septembre 1956, con-
form~ment aux dispositions desdites notes.

I Came into force on f September 1956, inaccordance with the terms of the said notes.



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 85

InnehAllet i denna overenskommelse skall i enlighet med artikel 62 § 3 i CIM och
artikel 61 § 3 i CIV omedelbart av bAde den svenska och den finska regeringen tillstallas
centralbyrAn f6r internationella jarnvdgstransporter.

Denna 6verenskommelse trader i kraft den 1 september 1956 och gahler med tre
mAnaders uppsagningstid.

Jag har dran f6reslA att, under f6rutsattning av finska regeringens god-
kannande av ovanstAende 6verenskommelse, denna skrivelse och det svar, som
Ni, Herr Minister, behagade tillstMla mig, skola utg6ra en mellan de bAda regerin-
garna traffad 6verenskommelse i dmnet.

Mottag, Herr Minister, f6rsakran om min mest utmarkta h6gaktning.

G6sta ENGZELL

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Swedish Ambassador at Helsinki
to the Minister ol Foreign Affairs

ol Finland

Helsinki, 7 July 1956

Sir,

With reference to the negotiations
between the Swedish concerning rules
and Finnish railway administrations
of liability in respect of combined
rail-sea traffic on the Stockholm-Turku
(Abo) and Stockholm-Helsinki shipping
routes, I have the honour to inform
you that my Government is prepared
to conclude with the Finnish Govern-
ment an agreement worded as follows :

In view of the fact that Sweden and
Finland have ratified the international
conventions concerning the carriage of
goods by rail (CIM)l and concerning the
carriage of passengers and luggage by rail

I United Nations, Treaty Series, Vol. 241,

Vol. 242, Vol. 247, and Vol. 257.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur de Suede d Helsinki
au Ministre des affaires itrangres de

Finlande

Helsinki, le 7 juillet 1956

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux n~gociations qui
ont eu lieu entre les administrations
des chemins de fer de Suede et de
Finlande au sujet des r~gles de respon-
sabilit6 en matire de trafic combin6
par fer et par mer sur les parcours
maritimes Stockholm-Turku (Abo) et
Stockholm-Helsinki, j'ai l'honneur de
vous informer que mon Gouvernement
est dispos6 A conclure avec le Gou-
vernement finlandais un accord r~dig6
dans les termes suivants :

ttant donn6 que ]a Suede et la Finlande
ont ratifi6 la Convention internationale
concernant le transport des marchandises
par chemins de fer (CIM) I et la Convention
internationale concernant le transport des

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
241, vol. 242, vol. 247 et vol. 257.
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(CIV) 1, which were signed at Bern on
25 October 1952 and which entered into
force with regard to Sweden on 1 March
1956 and with regard to Finland on
1 July 1956, the Swedish and Finnish
Governments, in pursuance of article 62,
paragraph 2, second sentence, of the CIM
and of article 61, paragraph 2, second
sentence, of the CIV, have, in so far as

concerns the Stockholm-Turku and Stock-
holm-Helsinki shipping routes (which are

served by the Stockholms Rederiaktiebolag
Svea at Stockholm, the Finska Angfartygs

Aktiebolaget at Helsinki and the Angfar-
tygs Aktiebolaget Bore at Turku) agreed

as follows :

In the carriage of goods on the Stock-

holm-Turku shipping route, which is
governed by the provisions of the CIM,
and in the carriage of passengers and
luggage on the Stockholm-Turku and
Stockholm-Helsinki shipping routes, which
are governed by the provisions of the

CIV, the rules of liability set forth, respect-
ively, in article 62 of the CIM and article 61

of the CIV shall apply in respect of com-
bined rail-sea traffic.

In accordance with article 62, paragraph
3, of the CIM and article 61, paragraph 3,

of the CIV, the contents of this agreement
shall be notified forthwith by both the
Swedish and the Finnish Government to
the Central Office for International Railway

Transport.

This agreement shall enter into force on
1 September 1956 and shall remain in force
subject to three months' notice of ter-

mination.

I have the honour to propose that,

subject to the approval by the Finnish

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 241,

Vol. 242, Vol. 247, and Vol. 257.

No. 3672

voyageurs et des bagages par chemins de
fer (CIV) 1, qui ont 6td sign~es k Berne
le 25 octobre 1952 et qui sont entrees en
vigueur, en ce qui concerne la Suede,
le 1e r mars 1956, et en ce qui concerne
la Finlande, le 1er juillet 1956, les Gou-
vernements su6dois et finlandais, se r~f~rant
I la deuxi~me phrase du paragraphe 2
de l'article 62 de la CIM et la deuxi~me
phrase du paragraphe 2 de l'article 61
de la CIV, sont convenus des dispositions
suivantes au sujet des parcours maritimes
Stockholm-Turku et Stockholm-Helsinki
(qui sont desservis par la Stockholms
Rederiaktiebolag Svea, Stockholm, la
Finska Angfartygs Aktiebolaget, Helsinki,
et la Angfartygs Aktiebolaget Bore k
Turku) :

Pour le transport des marchandises sur
le parcours maritime Stockholm-Turku,
qui relive des dispositions de la CIM,
et pour le transport des voyageurs et des
bagages sur les parcours maritimes Stock-
holm-Turku et Stockholm-Helsinki, qui
rel~ve des dispositions de la CIV, les
r~gles de responsabilit6 6nonc6es k l'article
62 de la CIM et l'article 61 de la CIV
seront applicables au trafic combin6 par
fer et par mer.

Conform6ment au paragraphe 3 de
l'article 62 de la CIM et au paragraphe 3
de l'article 61 de la CIV, le texte du pr6sent
Accord sera communiqu6 sans d6lai par
les Gouvernements su~dois et finlandais
h l'Office central des transports inter-
nationaux par chemins de fer.

Le present Accord entrera en vigueur
le 1er septembre 1956 et il demeurera
en vigueur, sauf d~nonciation moyennant
un pr~avis de trois mois.

J'ai 1'honneur de vous proposer que,
si l'Accord 6nonc6 ci-dessus a l'agr~ment

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
241, vol. 242, vol. 247 et vol. 257.
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Government of the above agreement,
this note together with your reply
shall constitute an agreement between
our two Governments in this matter.

I have the honour to be, etc.

du Gouvernement finlandais, la pr6sente
note et votre r~ponse constituent un
accord entre nos deux Gouvernements
sur cette question.

J'ai l'honneur, etc.

G6sta ENGZELL G6sta ENGZELL

Finlands Minister /r utrikesdrendena till Sveriges Ambassador i Helsingfors

Helsingfors den 7 juli 1956
Herr Ambassadbr,

I skrivelse denna dag har Ni meddelat mig f6ljande:

[See note I - Voir note 1]

Till svar 5. Eder skrivelse har jag aran meddela, att finska regeringen f6r
Finlands del beslutit godkdnna ovanstAende 6verenskommelse.

I 6verensstanmmelse med Edert forslag betraktar jag Eder -ovannamnda.
skrivelse och denna min svarsskrivelse sAsom utgbrande en mellan de bAda regerin-
garna traffad 6verenskommelse i amnet.

Mottag, Herr Ambassad6r, f6rsdkran om min mest utmdirkta h6gaktning.

Ralf TORNGREN

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Minister o/ Foreign A fairs of
Finland to the Swedish Ambassador

at Helsinki

Helsinki, 7 July 1956

Sir,

In your note of today's date you
informed me of the following

[See note 1]

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Ministre des atfaires itrang~res de
la Finlande d l'Ambassadeur de Suede

& Helsinki

Helsinki, le 7 juillet 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

Dans votre note de ce jour, vous
m'avez fait connaltre ce qui suit

[Voir note I]

NO 3672
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In reply to your note I have the
honour to inform you that the Finnish
Government has decided to approve
the above agreement as regards Finland.

In accordance with your proposal,
I consider your note and my reply
to constitute an agreement between
our two Governments in this matter.

I have the honour to be, etc.

Ralf T6RNGREN

En r~ponse votre note, j'ai l'hon-
neur de vous faire savoir que le Gou-
vernement finlandais a d~cid6 d'ap-
prouver l'Accord 6nonc6 ci-dessus en
ce qui concerne la Finlande.

Conform~ment A votre proposition,
je considre que votre note et ma
r~ponse constituent un accord entre
nos deux Gouvernements sur cette
question.

J'ai l'honneur, etc.

Ralf T6RNGREN

No. 3672
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 3673. SOPIMUS SUOMEN HALLITUKSEN JA SOSIALIS-
TISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LILTON HALLITUK-
SEN VALILLA YHTEISTOIMINNASTA IHMISHENGEN
PELASTAMISEKSI ITAMERELLA

Suomen Hallitus j a Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton HaUitus,
aikaansaadakseen yhteistoiminnan ja luodakseen suotuisat edellytykset Itdmeren
vesilli, Suomen- j a Pohj anlahti mukaan luettuina, merihdtdAn j outuneiden alusten
ja ilma-alusten matkustajien ja miehistbjen pelastamiseksi, naiden alusten ja
ilma-alusten kansallisuuteen katsomatta,

ovat sopineet yhteistoiminnasta seuraavilla perusteilla

1 artikla

Suomen ja SNT-Liiton meripelastuspalvelut suorittavat kdytettavissddn
olevin voimin ja vdlinein Itameren vesilli, Suomen- ja Pohjanlahti mukaan
luettuina, merihdtdan joutuneiden alusten ja ilma-alusten matkustajien ja mie-
hist6jen pelastamista.

Kun jommankumman Sopimuspuolen meripelastuspalvelu on saanut tiedon
aluksen tai ilma-aluksen joutumisesta merihatddn, on sen velvollisuutena ryhtya
tarkoituksenmukaisimmiksi katsomiinsa toimenpiteisiin avun antamiseksi. Jos
paikka, jossa merihdtddn on jouduttu, sijaitsee ldhempdna toisen Sopimuspuolen
rannikkoa tai jos muuten katsotaan vdlttdmatt6maksi, on merihdtdAn joutumi-
sesta tiedon saaneen meripelastuspalvelun asetuttava yhteyteen toisen Sopimus-
puolen meripelastuspalvelun kanssa, ja on tdssd tapauksessa pelastustoimet
jdrjestettavd sen mukaisesti kuin niiden kesken sovitaan.

Taten on meneteltava aina, kun toisen Sopimuspuolen meripelastuspalvelu
on saanut tiedon toiselle Sopimuspuolele kuuluvan aluksen tai ilma-aluksen
joutumisesta merihdtaan.

Suomen ja SNT-Liiton aluevesilla pelastustoiminta tapahtuu asianomaisen
maan lakien mukaisesti.
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

No 3673. COFJIAIIIEHHE MEKTY 1-IPABHTEJIbCTBOM IHH-
JI1HAIH H IIPABHTEJIbCTBOM COIO 3A COBETCKIIX
COLIJ4AJIHCTHMECKHX PECIIYBJIHK 0 COTPYUHH-
MIECTBE 11PH CIACAHHH '4EJIOBEqECKHX ?KH3HEFl
HA BAJITHlCKOM MOPE

IlpaBHTenCTBO cDHHJhIHAHH H 1lpaBHTej eCTBO Colo3a CoBercuix Coiuta.rm-

cTIqecmx Pecny6imK B ixeaqx ycTaHOBJieHHA COTpygHHqecTBa H Co3gaHH 6iiaro-
npH31THbIX yCJIOBH I ArmJ cnacaHma nacca>KHpoB H 3a)aei CygOB K camojIeTOB,

TeprIHImI 6egcrBnIe B Bogax BaATrHcKoro Mopq, BKjlOqaIi I3-HHc-Hi H BOTHH-

'qecKHA 3faIHBbI, He3aBHCMo OT HaIAHOHaJIhHO i ipHHage>KHocTH 3THX CyjOB H

CaMOJIeTOB,

npHm.iuH x coriiamienxio o coTpygHqecrBe Ha cieg fiouerl OCHOBe:

Cmamb.8 1

CnacaTeJmHbIe caIy>K6I IHHJ HHH H Colo3a CCP ocyIleCTBJLqIMIT Hmelouw-

MHCH B HX pacropH>KeHHH cHJiaMH H cpeACTBaMH cnacaHme IaCCa>KHpOB H 3KHnarxerl

cygOB H caMoTieTOB, TepriHaulx 6eRCTBHe B Bogax bairrfcioro MOpH, BKHiOxai
(IDHHCHHA H BOTHHieCKIHif 3aJIHBbl.

Ho no.ayxeHHH cnacaTeJIbHorH CyK6OHi OA~HlO H3 aoroBapHBaOl-XxC31 CTOpOH

coo6nmemui o 6egCTBHH cygHa HjuH camoyleTa Ha mope OHa o6a3aHa fipHHHTL TaKHe

MepbI no oxa3aHHIO HOMOUH, KOTOpbIe 6yjAyT CO4TeHbI Ham6ojee ljeJiecoo6pa3H laEI.

B TOM cjnytiae, ecim MeCTO 6eRCTBHH pacrioloceHo 6iinmxce x 6epery gpyroi )oro-

BapHBaiOI leIiC CTOpoHbI Him, eCJIH 3TO 6ygeT HaigReHO HeO6XOHMbIM, TO cuiaca-

TeJlhHaH cjly>K6a, rinoyqlBHUaq coo6igeHme o 6egCTBI1, o6H3aHa CB5L3aTbc co

cnacaTeimHOi cjiy>K6oi Acpyroii ]oroBapHBaIOlIelci CTOpOHbI, H geiCTBH3H 1O

cnacaTeiLHbIM pa6oTaM B 3TOM cnyxae AOJDHHbI 6rrb opraa30BaHbi no corJIaco-

BaHHio memxgy HHmH.

Tahoe coriacoBaHe ROugo o HmieTir MecTo Bcerga, Korga ciacaTeJimHaA

cnyx6a OAHOA4 H3 aoroBapHBaioijnxcq CTOpOH nouiyxiaeT coo6uieHme o TOM, 'ro
TepnHT 6eRCTBHe cygHo HNm camOIeT, npHHagAe>Ka4He gpyroi ,Joro BapHBaio-

meicH CTopOHe.

CnacaHne B TeppHTOpHaJlbHbIX Bogax (IDHHAmHAHH H Col3a CCP ocyiieCT-

BJI5IeTC5I cornaCHO 3aKOHam COOTBeTCTByioUmeii cTpaHbl.
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2 artikla

Sopimuspuolten radioasemat vastaanottavat hdtamerkkejd jaksoluvulla 500
kHz/600 m hdtmerkkien lahettdmistd ja vastaanottamista koskevien kansain-
vdlisten sd.nt6jen mukaisesti.

Meripelastuspalvelujen vinen radioyhteys tapahtuu Suomen meripelastus-
palvelun ollessa kysymyksessd radioaseman OHC (Helsinki) kautta ja SNT-Liiton
meripelastuspalvelun ollessa kysymyksessd radioaseman UMQ (Kaliningrad) kautta.

Meripelastuspalvelujen vdlinen radioyhteys aikaansaadaan kutsumalla jak-
soluvulla 500 kHz, minka jalkeen siirrytddn seuraaville ldhetysjaksoluvuille
OHC jaksoluvulle 438 kHz ja UMQ jaksoluvulle 441 kHz.

3 artikla

Erityistapauksissa Sopimuspuolten meripelastuspalvelujen vdlisessd yhtey-
dessa voidaan kayttaa Ruotsin radioasernaa SDJ (Stavsnas Radio). Kumpikin
Sopimuspuoli pyytaa tdssa tarkoituksessa Ruotsin Hallituksen suostumusta
mainitun yhteyden jdrjestdmiseen.

4 artikla

Pelastust6ita suorittaessaan meripelastuspalvelujen alukset yllapitdvdt radio-
yhteytta keskenddn seka merihadssd olevaan alukseen tai ilma-alukseen vastaa-
vasti radioaseman OHC ja UMQ kautta tai, mikali se on mahdollista, kayttamalla
suoraa radioyhteytta jaksoluvuilla 500 kHz tai 2182 kHz/137.5 m.

Yhteytta ylldpidetdan radion vdlityksella kansainvalisen viestityskirjan
mukaan tai, mikali se on mahdollista, kayttamalla avointa tekstia englannin
kielelld.

5 artikla

Meripelastuspalvelu, joka ensiksi on 1dhettanyt pelastusvdlineensa avustustoi-
miin tai ensiki pannut pelastustybt kayntiin, voi, jos se on ihmishengen pelasta-
miseksi valttdmat6nta, kutsua toisen Sopimuspuolen meripelastuspalvelun suorit-
tamaan yhteisesti pelastustyota.

Meripelastuspalvelu, joka on vastaanottanut tallaisen kutsun, lahettda
mahdollisuuksiensa mukaan pyydettyja pelastusvalineita tiedoituksessa osoitetulle
paikalle.

Kutsun vastaanottaneen meripelastuspalvelun on kaikissa tapauksissa
mahdollisimman lyhyessd ajassa ilmoitettava tekemastaan paat6ksesta.

No- 3673
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Cmambq 2

CHFHanI 6egCTBHq npHHHMaIOTC31 pagHocTaHIAH H oroBapHBaioUIHXCR

CTOpOH Ha maCTOTe 500 irg (600 M) B COOTBeTCTBH C me>KgyHapOHbIMH npaBu-
na~m nepegatm H npneMa CHFHajIOB 6egCTBHs1.

PagHOCBMIEb MeH Ky craCaTeJlIHbMmH cjiyK6amH ocyiJeCTBjmeTc5i: gxi cnaca-

TeYIbHOrH Cny)H6bI cDHHI5HXHH qepe3 pagHOCTaHlIHIO OHC (XenbCHHH), AJnI

cnacaTenJbHOrl ciy>K6b Co03a CCP tiepe3 pagHocTaHAH UMQ (KaJMHnHrpag).

PagtHOCB13b Me>Ktgy cnacaTeJnLHbIMH cJiyH6amH ycTaHaBTHBaeTc3I Ha tliaCTOTe

500 mrlA C ioceiCeyOIHM nepexogom nam nepegami, 4TO KacaeTca OHC - Ha

qacToTy 438 KrU H 'qTO xacaemcq UMQ - Ha laCTOTy 441 mru.

CmambR 3

B OTeJhiIHbIX ciytaaix, J4M CB3H Me>Ky cIIaCaTeJIHbIMH cJIy>I6aMH aoro-
BapHBaOIIuHXCHi CTOpOH Mo)*eT 6blTI, HCIOJI 3OBaHa mBegcKaH pagHocTaHIAHR

SDJ (CTaBCHec PagHo). C 3TOrH geimio o6e AoroBapHaoumHec CTOpOHbI 3anpOC3IT

corniacne IlpaBHTeICTBa IIBeIAHH Ha oprHH3agmio ynOMRHyTOrI CB313H.

Cmamb, 4

-pH BbIniojiHeHHH cnacaTejHb ix pa6oT cyga cnacaTejlbHbIX cny>i6 noggep-

>IKHBaIOT paHOCBI3b Me>Kgy C06O0i H Tepniul H M 6egCTBHe CygHOM HiH CaMoJIeTOM

COOTBeTCTBeHHO qepe3 pagHocTaHIIH OHC H UMQ H m, ecJiH 3TO BO3MO)KHO,

npAyIO pagHOCBH3b Ha qaCTOTaX 500 KFI HJI 2182 KriA (137,5 m).

CBE3b nogHepOHBaeTCq no paAHO no MeH<WyHapO HOMy CBOAy CHrHaRIOB HJim,

rIpH HaJHIIqHH BO3MO)*KHOCTH, OTKpbITO Ha aHrj-IH cHOM 513bIIe.

CmambM 5

CriacaTenmHaH ciy>K6a, nepsaq HanpaBHBmuaqI CBOH cnacaTeJhHbie cpegcTsa

uim oHxa3atwi nOMOIH Hum nepBai npHCTyrIHBUa I< npOBegeHmo cnacaTeJIbHbix

pa6oT, MoMweT, ecJiH 3ro 6ygeT Heo6xoAHMO B HHTepecax cnacaHH1 qeJAOBetqecKHX

>KH3Herl, npHrIaCHTb JH oa3aHli COBMeCTHOf HIOMOIgH cfacaTelbHyio cny>c6y

gpyroi aoroBapHBaloieqic CTOpOHbI.

CriacaTeMHaH cuiy6Ka, noTIytiHBUaRI TaMoe iipHualeHHe, no CBOHM BO3MOWK-

HOCT1M HallpaBuMeT 3anpoueHHble cnacaTenumHbie cpegCTBa B yKa3aHHbIA B H3Be-

Luem HyHKT.

Bo Bcex cjiytiaqx cllacaTeuibHaH cuiy>x6a, OuilyqHBIuai npHrjIaLueHHe, AOJI>IHHa

B BO3MO}KHO KOpOTKHrI CpOK CO06I HTb 0 CBOeM pemueHHH.
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6 artikla

Toisen Sopimuspuolen meripelastuspalvelu avustaa pyynn5std toisen Sopimus-
puolen meripelastuspalvelua tdmi.n sopimuksen soveltamisalueella tietymdtt6miin
kadonneiden alusten ja ilma-alusten etsimisessd.

7 artikla

Sopimuspuolet sitoutuvat antamaan omalle meripelastuspalvelulleen j a
muille asiaankuuluville elimille tarkat ohjeet taman sopimuksen madr.ysten
toteuttamisesta.

8 artikla

Taman sopimuksen mddrdykset eivat saa syrjayttaa Brysselissa 23 paivana
syyskuuta 1910 allekirjoitetun, erindisten meriapua ja meripelastusta koskevien
mddraysten yhdenmukaistamista koskevan kansainvdlisen yleissopimuksen, eivdtkdi
Lontoossa 10 paivand kesakuuta 1948 allekirjoitetun, ihmishengen turvaamista
merell koskevan kansainvdlisen yleissopimuksen mddrayksid.

9 artikla

Tdimd sopimus on tehty kolmeksi vuodeksi ja se tulee voimaan 1 pdivina
tammikuuta 1957. Ellei kumpikaan Sopimuspuoli ole sanonut sopilnusta irti
vihintdan kuusi kuukautta ennen mainitun voimassaoloajan pdattymista, se
pysyy voimassa siihen saakka kunnes j ompikumpi Sopimuspuoli sanoo sen irti
vahintaan kuusi kuukautta ennen kulumassa olevan kalenterivuoden padttymista.

Tehty Helsingissa 7 paivana joulukuuta 1956 kahtena suomen- ja venajdn-
kielisena kappaleena, ja ovat molemmat tekstit yhta todistusvoimaiset.

Suomen Hallituksen valtuuttamana:

Osmo ORKOMIES

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Hallituksen valtuuttamana

A. FROLOV

No. 3673
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Cmamb.I 6

CnacaTenbHaa cny>K6a ogHoi AoroBapMBaiogeAcH CTopoHBI, no npocb6e
cnacaTeRnLo cary>H6bl Apyrorl aoroBapHBamioueicq CTOpOHbi, 6ygeT oIa3biBaTh

eft cogeriCTBie B nox-Ce CyAOB 14 caMoJIeTOB, nponaBumx 6e3 BeCTH B paRioHe

gerICTBxH HaCTO3uLero CornameHHq.

CmambR 7

,aOLOBapnBaloI-HecH CTOpOHb O6qH3yOTCf XgaTb CBOHM criacaTeJlbHbM CJIy>K-

6aM H COOTBeTCTByOI.iHi opraHam nIogpo6HbIe yi<a3aHHi OTHOCHTeJhHO BIIOJI-
HeHHH nonoH>eHHii HacToxulero CorIaeHr.

Cmambq 8

fIOJIO>IeHmH HacTonigero Corjiamesmj He AOJI(HII gaBaTL lOBoga i Hapy-
meHHf Me> xyapogwoi HOHBeHI.M XIj o6LegmHeHmI HeloTopbIX npaBHJI OTHOCH-
TeJIIHO oKa3aHHi nOMOIIH H C1iaCaHH31 Ha Mope, iognHcaHHoj4 B Bpiocceze 23 ceH-
Tm6pi 1910 roga, H Me>RgyHapogHoi KOHBeHiHH no oxpaae qejioBexlecxor >KH3HH
Ha mope, IognHCaHHOfI B JIOHAOHe 10 OHH 1948 rosa.

CmambR 9

HacTwouee CorIameHe 3aijioqeHO CpOIOM Ha TpH roa H BcTyriaeT B CHjiy
1 3IHBapq 1957 roga. EcJIH H14 OgHa H3 AoroBapHaiolHxca CTOpOH He 3aqBHT

He noaxee qeM 3a ItecT MeC5HlyB 0 mcTemeHH[ yiaaaHHoro cpoxa geI CTBH5R

Coriiamex-rHn o ero geHOHcaIAHH, TO CornameHme 6ygeT OCTaBaTICq B CHaIe nloja
ogHa M3 J]oroBapHBawoujHxcn CTOpOH He geHOHCHpyeT ero He rlO3gHee qeM 3a umecm

mecnleB go OI<OH4aHH51 TeKygero RajieHgapHoro rola.

COCTABJIEHO B XejlCHHRH 7 Aeca6pq 1956 roga B AByX 3K3eMnJfimpax,
xa>Kg ,gi Ha 41HHCHOM H pyccxoM Hq31IxaX, HpHtiem o6a TeKcTa HMe1OT OgHHaKOBy1O

CHJIy.

Ho ynOJIHoMotnl-1O -paBHTejIbCTBa (I3HHJIH1IH

Osmo ORKOMIES

io yrIOJIHOMO4HIO -lpaBHTeimCTBa

Coo3a COBeTCKHX CoiajmcTIqeRHx Peclly6jn IK

A. (IPOJIOB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3673. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING CO-
OPERATION FOR THE SAVING OF HUMAN LIVES IN
THE BALTIC SEA. SIGNED AT HELSINKI, ON 7 DECEM-
BER 1956

The Government of Finland and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics, with a view to establishing co-operation and creating favour-
able conditions for the rescue of the passengers and crews of vessels and aircraft
in distress in the Baltic Sea, including the Gulf of Finland and the Gulf of Bothnia,
irrespective of the nationality of such vessels and aircraft,

Have reached agreement on co-operation as follows

Article 1

The sea rescue services of Finland and the USSR shall use the personnel and
equipment at their disposal for rescuing the passengers and crews of vessels and
aircraft in distress in the Baltic Sea, including the Gulf of Finland and the Gulf of
Bothnia.

If the sea rescue service of either Contracting Party receives information
that a vessel or aircraft is in distress at sea, it shall be the duty of that service to
take such steps for rendering assistance as are considered most appropriate. If the
place of the disaster is situated nearer to the coast of the other Contracting Party
or if for any other reason it appears necessary to do so, the sea rescue service
receiving news of the disaster shall get into touch with the sea rescue service of the
other Contracting Party, and the rescue operations shall in such case be organized
as agreed upon between them.

This procedure shall invariably be followed whenever the sea rescue service
of one Contracting Party is informed that a vessel or aircraft belonging to the
other Contracting Party is in distress.

Rescue operations in the territorial waters of Finland or of the USSR shall be
carried out in accordance with the law of the country concerned.

I Came into force on 1 January 1957, in accordance with article 9.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3673. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT FINLAN-
DAIS ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES R1tPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIItTIQUES RELATIF A LA
COOPtRATION POUR LE SAUVETAGE DES VIES HU-
MAINES DANS LA MER BALTIQUE. SIGNR A HELSINKI,
LE 7 DItCEMBRE 1956

Le Gouvernement finlandais et le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques
socialistes sovi~tiques, d~sireux de coop~rer et de crier des conditions favorables
en vue du sauvetage des passagers et des 6quipages des navires et des a~ronefs qui,
sans distinction de nationalit6, se trouveraient en d~tresse dans la mer Baltique,
y compris le golfe de Finlande et le golfe de Botnie.

Sont convenus de coop~rer dans les conditions 6nonc~es ci-apr~s

Article premier

Les services de sauvetage de la Finlande et de l'URSS effectueront, avec les
effectifs et le matriel dont ils disposent, le sauvetage des passagers et des 6quipages
des navires et des a~ronefs en d~tresse dans la mer Baltique, y compris le golfe de
Finlande et le golfe de Botnie.

Lorsque le service de sauvetage de l'une des deux Parties contractantes sera
inform6 qu'un navire ou qu'un a~ronef se trouve en d~tresse en mer, il sera tenu
de prendre les mesures d'assistance qu'il jugera les plus appropri~es. Si le dsastre
s'est produit plus pros de la c6te de l'autre Partie contractante ou s'il semble n~ces-
saire de proc~der ainsi, le service de sauvetage qui est inform6 du d~sastre entrera
en rapport avec le service de sauvetage de I'autre Partie contractante et les opera-
tions de sauvetage seront, dans ce cas, organises de concert entre les deux ser-
vices.

Cette cooperation devra avoir lieu chaque fois que le service de sauvetage de
l'une des Parties contractantes apprendra qu'un navire ou un a~ronef appartenant
h l'autre Partie est en d~tresse.

Les operations de sauvetage dans les eaux territoriales de la Finlande et de
I'URSS seront effectu~es conform~ment aux lois de l'ttat int~ress6.

1 Entrd en vigueur le 1er janvier 1957, conform~ment h 1'article 9.
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Arlicle 2

Distress signals shall be received by the radio stations of the Contracting
Parties on a frequency of 500 kilocycles per second (600 metres) in accordance
with international rules for the transmitting and receiving of distress signals.

Radio communications between the sea rescue services shall be established
through radio station OHC (Helsinki) in the case of the sea rescue service of Finland
and through radio station UMQ (Kaliningrad) in the case of the sea rescue service
of the USSR.

Radio communications between the sea rescue services shall be established
on a frequency of 500 kilocycles per second and shall subsequently be continued,
as regards OHC, on a transmitting frequency of 438 kilocycles per second and, as
regards UMQ, on a transmitting frequency of 441 kilocycles per second.

Article 3

In individual cases, the Swedish radio station SDJ (Stavsnas Radio) may be
used for radio communications between the sea rescue services of the Contracting
Parties. The two Contracting Parties shall in this connexion seek the consent of
the Government of Sweden so that such communication may be organized.

Article 4

In conducting rescue operations, vessels of the sea rescue services shall com-
municate by radio with each other and with the vessel or aircraft in distress over
station OHC or UMQ, as the case may be, or, if possible, directly on a frequency
of 500 kilocycles per second or 2,182 kilocycles per second (137.5 metres).

Radio communication shall be carried on according to the International Code
of Signals or, if possible, in plain language in English.

Article 5

The sea rescue service which first dispatches its rescue equipment to render
assistance or which first institutes rescue operations may, if necessary for the
saving of human life, call upon the sea rescue service of the other Contracting
Party to render joint assistance.

The sea rescue service receiving such a call shall do its utmost to dispatch the
requested rescue equipment to the position given.

The sea rescue service receiving the call shall in all cases communicate its
decision as soon as possible.

No. 3673
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Article 2

Les stations radiophoniques des Parties contractantes recevront les signaux de
d~tresse sur une frdquence de 500 kilocycles par seconde (600 mtres), conform6-
ment aux r~gles internationales relatives k la transmission et h la r~ception des
signaux de d~tresse.

Les communications radiophoniques entre le services de sauvetage seront
tablies par l'interm~diaire de la station radiophonique OHC (Helsinki), en ce qui

concerne le service de sauvetage de la Finlande, et par celui de la station radiopho-
nique UMQ (Kaliningrad), en ce qui concerne le service de sauvetage de 'URSS.

Les communications radiophoniques entre les services de sauvetage seront
6tablies sur une fr~quence de 500 kilocycles par seconde et les dmissions se poursui-
vront, en ce qui concerne la station OHC, sur une fr~quence de 438 kiocycles par
seconde et, en ce qui concerne la station UMQ, sur une fr~quence de 441 kilocycles
par seconde.

Article 3

Dans des cas particuliers, la station radiophonique su~doise SDJ (Stavsnas
Radio) pourra 6tre utilis6e pour des communications radiophoniques entre les
services de sauvetage des Parties contractantes. A cet effet, les deux Parties con-
tractantes solliciteront l'accord du Gouvernement su~dois en vue de l'organisation
de cette liaison.

Article 4

Au cours des operations de sauvetage, les navires appartenant aux services
de sauvetage 6tabliront des communications radiophoniques, tant entre eux
qu'avec le navire ou l'a~ronef en d~tresse, soit par l'interm6diaire de la station
OHC ou de la station UMQ, soit directement, s'il est possible de le faire, sur une
fr~quence de 500 kilocycles par seconde ou de 2.182 kilocycles par seconde
(137,5 m~tres).

Les communications radiophoniques seront 6chang~es conform6ment au
Code international des signaux ou, si possible, en clair et en anglais.

Article 5

Le service de sauvetage qui est le premier h envoyer son materiel de secours
pour venir en aide aux personnes en d~tresse ou A entreprendre des operations de
sauvetage pourra, si cela est n6cessaire au sauvetage de vies humaines, lancer un
appel h l'aide au service de sauvetage de l'autre Partie contractante.

Le service de sauvetage qui recevra un tel appel devra faire son possible pour
envoyer h la position indiqu~e le mat6riel de sauvetage demand6.

Dans tous les cas, le service de sauvetage qui aura requ l'appel devra com-
muniquer sa d6cision au plus t6t.
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Article 6

At the request of the sea rescue service of one Contracting Party, the sea
rescue service of the other Contracting Party shall render assistance in searching
for vessels and aircraft lost without trace in the area to which this Agreement
applies.

Article 7

Each Contracting Party undertakes to give its sea rescue service and other
appropriate agencies detailed instructions for complying with the provisions of
this Agreement.

Article 8

The provisions of this Agreement shall not supersede the International Con-
vention for the Unification of Certain Rules of Law respecting Assistance and
Salvage at Sea, signed at Brussels on 23 September 1910,1 or the International
Convention for the Safety of Life at Sea, signed in London on 10 June 1948.2

Article 9

This Agreement shall be valid for a period of three years and shall come into
force on 1 January 1957. Unless it is denounced by either Contracting Party not
later than six months before the expiry of the period of validity, the Agreement
shall remain in force until such time as it is denounced by either Contracting Party
at least six months before the end of the current calendar year.

DONE at Helsinki on 7 December 1956, in duplicate in the Finnish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Finland

Osmo ORKOMIES

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics

A. FROLOV

1 British and Foreign State Papers, Vol. CIII, p. 441 ; and League of Nations, Treaty Series,
Vol. CCV, p. 220.

United Nations, Treaty Series, Vol. 164, p. 113; Vol. 167, p. 338 ; Vol. 172, p. 409; Vol. 173,
p. 416; Vol. 175, p. 374 ; Vol. 183, p. 372 ; Vol. 187, p. 464 ; Vol. 191, p. 406; Vol. 193, p. 361 ;
Vol. 198, p. 404 ; Vol. 200, p. 326; Vol. 202, p. 339; Vol. 210, p. 335 ; Vol. 212, p. 351 ; Vol. 218,
p. 390 ; Vol. 230, p. 438 ; Vol. 250, Vol. 252 and Vol. 253.
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Article 6

Le service de sauvetage de l'une des Parties contractantes, A la demande du
service de sauvetage de 'autre Partie contractante, lui pr~tera son concours pour
la recherche des navires et des adronefs disparus dans la r~gion laquelle s'applique
le pr6sent Accord.

Article 7

Les Parties contractantes s'engagent h communiquer A leurs services de sau-
vetage et autres services int~ress~s, des instructions d~taill~es en vue de 1'ex6cution
des dispositions du present Accord.

Article 8

Les dispositions du present Accord ne comportent aucune d~rogation h la
Convention internationale pour l'unification de certaines r~gles en matire d'as-
sistance et de sauvetage maritimes, sign~e A Bruxelles, le 23 septembre 19101,
ni h la Convention internationale pour la sauvegarde de la vie humaine en mer,
sign~e A Londres, le 10 juin 19482.

Article 9

Le present Accord est conclu pour trois ans et entrera en vigueur le 1er jan-
vier 1957. Sauf d6nonciation par l'une des Parties contractantes, six mois au moins
avant 'expiration de sa p6riode de validit6, l'Accord demeurera en vigueur tant
que l'une des Parties contractantes ne l'aura pas d~nonc6, six mois au moins avant
la fin de l'anne civile en cours.

FAIT h Helsinki, le 7 d~cembre 1956, en double exemplaire, dans les langues
finnoise et russe, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement finlandais:

Osmo ORKOMIES

Pour le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques
A. FROLOV

1 De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s6rie, tome VII, p. 728; et
Soci6td des Nations, Recueil des Traitds, vol. CCV, p. 220.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 164, p. 113 ; vol. 167, p. 338; vol. 172, p. 409;
vol. 173, p. 416; vol. 175, p. 374 ; vol. 183, p. 372; vol. 187, p. 464 ; vol. 191, p. 406; vol. 193,
p. 361 : vol. 198, p. 404 ; vol. 200, p. 326; vol. 202, p. 339; vol. 210, p. 335 ; vol. 212, p. 351
vol. 218, p. 390 ; vol. 230, p. 438 ; vol. 250, vol. 252, et vol. 253.
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No. 3674. AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF DENMARK
CONCERNING TUBERCULOSIS IMMUNIZATION RE-
SEARCH. SIGNED AT GENEVA, ON 3 SEPTEMBER 1956,
AND AT COPENHAGEN, ON 17 SEPTEMBER 1956

Whereas, by an arrangement between the Government of Denmark and the
World Health Organization signed on 30 November and 5 December 1951,2 there
was established within the State Serum Institute in Copenhagen a Centre for
International Tuberculosis Immunization Research for the purpose of under-
taking laboratory and related research on tuberculosis immunization ; and

Whereas the Government of Denmark and the World Health Organization
have agreed that the responsibility for the Centre for International Tuberculosis
Immunization Research is to be taken over by the Government of Denmark; and

Whereas the Government of Denmark and the World Health Organization
are desirous of preserving joint participation in the technical co-ordination of
such research and of facilitating the appointment of special scientifics taft to
assist in carrying out research,

Now therefore, the Government of Denmark (hereinafter called "the Govern-
ment") and the World Health Organization (hereinafter called "the Organization"),
have agreed as follows :

Article 1

TRANSFER OF RESPONSIBILITY

1. With effect from the date of entry into force of this Agreement the functions
and responsibilities arising out of the Centre for International Tuberculosis Immu-
nization Research, as set forth in the Agreement between the Parties signed on
30 November and 5 December 1951, and in the Supplementary Agreement signed
on 15 and 27 December 1951, shall henceforward devolve upon the Government.

2. In addition the said Agreement and Supplementary Agreement shall be deemed
to have terminated with effect from the foregoing date.

1 Came into force on 17 September 1956, upon signature by the Parties, in accordance with
article 7 (1).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 118, p. 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3674. ACCORD 1 ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTR ET LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK
RELATIF AUX RECHERCHES SUR L'IMMUNISATION
CONTRE LA TUBERCULOSE. SIGNR A GENAVE, LE
3 SEPTEMBRE 1956, ET A COPENHAGUE, LE 17 SEPTEM-
BRE 1956

Consid~rant qu'aux termes d'un Accord entre le Gouvemement du Danemark
et l'Organisation mondiale de la sant6 sign6 les 30 novembre et 5 d6cembre 19512,
il a W cr6, dans le cadre de rInstitut national du sdrum k Copenhague, un Centre
international de recherches sur rimmunisation contre la tuberculose charg6 d'en-
treprendre des recherches de laboratoire ou d'ordre connexe en mati~re d'immuni-
sation contre la tuberculose ;

Considdrant que le Gouvernement du Danemark et l'0rganisation mondiale
de la sant6 ont d6cid6 d'un commun accord que la responsabilit6 de g~rer le Centre
devait dor~navant incomber au Gouvernement du Danemark;

Consid~rant que le Gouvernement du Danemark et l'Organisation mondiale
de la sant6 souhaitent sauvegarder le principe de la participation commune a la
coordination de ces recherches sur le plan technique et faciliter les nominations
aux postes scientifiques des sp~cialistes n6cessaires pour collaborer aux recherches ;

Le Gouvernement du Danemark (ci-apr~s d~nomm6 "le Gouvernement") et
l'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr~s d~nomm~e "l'Organisation") sont
convenus de ce qui suit :

A rticle premier

TRANSFERT DES RESPONSABILITItS

1. Les fonctions et les responsabilit~s aff~rentes au Centre international de
recherches sur l'immunisation contre la tuberculose, telles qu'elles sont d~finies
dans l'Accord entre les Parties sign6 les 30 novembre et 5 dcembre 1951 et dans
l'accord compl~mentaire sign6 les 15 et 27 d~cembre 1951, incomberont au Gouver-
nement h partir de la date d'entr~e en vigueur du pr6sent Accord.

2. D'autre part, lesdits Accord et Accord compl~mentaire seront r~put~s avoir
pris fin A compter de la date susindiqu~e.

1 Entr6 en vigueur le 17 septembre 1956, d~s la signature par les Parties, conform~ment au
paragraphe 1 de F'article 7.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 118, p. 3.
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Article 2

ORGANIZATION AND MANAGEMENT

For the purpose of co-ordinating laboratory and field research and to give
advice on the conduct of such research, a Committee shall be established composed
of six representatives appointed by the Government, of whom three shall be nomi-
nated by the Organization.

This Committee shall meet at least once in each year and shall adopt its own
rules of procedure.

Article 3

STAFF

1. In addition to such staff as may be assigned by the Government to research
work under this Agreement, or for administrative or other functions, the Organi-
zation agrees to make available special research staff subject to the conditions pro-
vided in this Article.

2. Such special research staff shall be officials of the Organization. In the exercise
of their technical functions they shall be responsible to the competent authorities
of the Government for the research, while for administrative purposes they shall
remain under the authority of the Organization, subject to consultation with the
said competent authorities where appropriate.

3. Staff of the Organization already engaged in research under the Agreement
signed on 30 November and 5 December 1951 shall, on the entry into force of this
Agreement, thereafter continue to serve under the conditions set forth in this
Article.
4. The number of staff made available under the provisions of this Article and
the duration of their assignment shall be determined from time to time by arrange-
ment between the Government and the Organization. The total cost of salaries,
allowances and other entitlements of such staff shall be deducted by the Organi-
zation as a prior charge from the amount set aside in each year under Article 5 by
way of grant.

Article 4

PREMISES AND EQUIPMENT

The Government shall provide and maintain all premises and equipment
necessary. The transfer from the Organization to the Government of the capital
laboratory equipment and supplies furnished by the Organization under Section 4
(ii) (a) of the Supplementary Agreement signed on 15 and 27 December 1951 shall
be the subject of special arrangements to be concluded between the parties.

No. 3674
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Article 2

ORGANISATION ET GESTION

Pour coordonner les recherches de laboratoire et les recherches sur place et
donner des conseils sur la conduite de ces recherches, il sera cr6 un Comit6 com-
pos6 de six repr~sentants nomm~s par le Gouvernement, dont trois sur la pro-
position de l'Organisation.

Ce Comit6 se r6unira au moins une fois par an ; il 6tablira lui-m~me son r~gle-
ment int~rieur.

Article 3

PERSONNEL

1. En plus du personnel que le Gouvernement pourra affecter aux travaux de
recherches visas dans le present Accord ou d~signer pour exercer des fonctions
administratives ou autres, l'Organisation s'engage A procurer les services d'un
personnel sp~cialis6 en mati~re de recherches, dans les conditions d~finies au
present article.

2. Les membres de ce personnel spdcialis6 en mati~re de recherches seront des
fonctionnaires de l'Organisation. Dans l'exercice de leurs fonctions techniques,
ils seront responsables devant les autorit~s comp~tentes du Gouvernement pour
ce qui est des travaux de recherches, alors que, du point de vue administratif, ils
continueront A relever de l'Organisation, sous reserve de consultations avec les-
dites autorit~s comptentes, en cas de besoin.
3. Les fonctionnaires de l'Organisation qui se livrent d~j. A des travaux de
recherches en vertu de l'Accord sign6 les 30 novembre et 5 d6cembre 1951, con-
tinueront d'assurer leur service apr6s l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, dans
les conditions d~finies au present article.
4. Le nombre des fonctionnaires mis L la disposition du Centre en vertu des
clauses du present article ainsi que la dur~e de leur mission seront fixes de temps &
autre par voie d'accord entre le Gouvernement et l'Organisation. Le cofit total des
traitements, indemnit~s et autres avantages de ce personnel constituera une cr6ance
privil~gi6e de l'Organisation, dont celle-ci d~duira le montant de la somme A verser
chaque annde titre de subvention, conform~ment l'article 5.

Article 4

LOCAUX ET MATARIEL

Le Gouvernement fournira et entretiendra les locaux et le materiel n~cessaires.
La cession, par l'Organisation au Gouvernement, de 1'6quipement de laboratoire
et des produits fournis par l'Organisation en vertu de l'article 4, ii, a, de l'Accord
compl~mentaire sign6 les 15 et 27 d~cembre 1951, fera l'objet d'arrangements
sp~ciaux A conclure entre les Parties.
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Article 5

EXPENSES

1. Subject to the provisions of Article 3, all expenses shall be met by the Govern-
ment. On its part, and subject to its budgetary limitations the Organization
undertakes to make available in each year by way of grant a total amount being
the equivalent of $US24.000 of which the balance after deduction of expenses of
staff under Article 3 shall be paid to the Government in Danish Crowns on or
before 31st December.

2. If the Government is obliged to incur expenses in currencies other than Danish
Crowns to carry out its obligations under this Agreement, the Organization may,
within the amount payable to the Government in any one year under paragraph 1
of this Article, pay to or on behalf of the Government such sums in currencies other
than Danish Crowns as are required to meet the said expenses.

Article 6

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The privileges, immunities and facilities provided in the Agreement between
the Government and the Organization, signed on 29 June and 7 July 19551 shall
be accorded to the Organization, its personnel, property and assets, in connection
with the performance of this Agreement.

Article 7

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

1. This Agreement shall enter into force on signature by the parties.

2. This Agreement may be terminated at any time upon written notice given by
one party to the other six months in advance.

IN WITNESS WHEREOF the Government and the Organization through their
duly appointed representatives have signed this Agreement at Copenhagen on
the 17th of September 1956, and at Geneva on 3 September 1956 in two copies
in the English language.

For the Government For the World Health
of Denmark : Organization :

(Signed) Carl PETERSEN (Signed) M. G. CANDAU

United Nations, Treaty Series, Vol. 247.
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Article 5

DtPENSES

1. Sous reserve des dispositions de l'article 3, le Gouvernement prendra k sa
charge l'int~gralit6 des d~penses. De son c6t6, l'Organisation, dans les limites de
son budget, s'engage h fournir des fonds chaque annie, A titre de subvention, pour
un montant total 6quivalent k 24.000 dollars des Rtats-Unis, dont le solde, apr~s
d~duction des d~penses aff~rentes au personnel vis~es A l'article 3, sera pay6 au
Gouvernement, en couronnes danoises, le 31 d6cembre au plus tard.

2. Au cas oi, pour faire face aux engagements qui lui incombent en vertu du
present Accord, le Gouvernement se verrait oblig6 d'effectuer des d~penses en
monnaies autres que la couronne danoise, l'Organisation pourra verser au Gouver-
nement ou pour son compte les sommes en monnaies autres que la couronne danoise
qui seraient n~cessaires pour r6gler ces d6penses, et ce jusqu'A. concurrence du
montant payable chaque annie au Gouvernement en application du paragraphe I
du pr6sent article.

Article 6

PRIVILkGES ET IMMUNITtS

L'Organisation, son personnel, ses biens et ses avoirs b~n~ficieront, pour
l'ex~cution du pr6sent Accord, des privileges, immunit~s et facilit~s pr~vus dans
l'Accord entre le Gouvernement et l'Organisation, sign6 les 29 juin et 7 juillet 1955'.

Article 7

ENTR1 E EN VIGUEUR ET DENONCIATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature par les Parties.

2. Le present Accord pourra 8tre d~nonc6 A tout moment par rune des Parties,
moyennant un pr6avis de six mois adress6 par 6crit l'autre Partie.

EN FOI DE QUOI le Gouvernement et l'Organisation, agissant par 1inter-
m6diaire de leurs repr~sentants dfiment d~sign~s, ont sign6 le present Accord, en
deux exemplaires en langue anglaise, A Copenhague, le 17 septembre 1956, et A
Gen~ve, le 3 septembre 1956.

Pour le Gouvernement Pour I'Organisation mondiale
du Danemark : de la sant6 :

(Signi) Carl PETERSEN (Signi) M. G. CANDAU

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 247,
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EXCHANGE OF LETTERS

I

WORLD HEALTH ORGANIZATION

4 September 1956
Sir,

I have the honour to propose that Article 2 of the Agreement between the
Government of Denmark and the World Health Organization concerning tuber-
culosis immunization research' should be interpreted in the following manner.

The Committee to be established and composed of six representatives, three
of whom shall be nominated by the Organization, shall, in addition to the functions
conferred on it by the above-mentioned Article, also perform the following duties :

(a) The nomination of the professional technical staff of the Centre to be appointed
by the Government ;

(b) The nomination from among the staff of the Centre of the person responsible
for the day to day conduct of the laboratory ;

(c) The transmittal to the Government, together with the Committee's recom-
mendations, of the annual budget estimates ;

(d) The transmittal to the Government, together with the Committee's comments,
of the annual report on the progress of work.

The staff member to be nominated as the person responsible for the day to
day conduct of the laboratory shall be the Secretary to the Committee.

I should be grateful to the Danish Government if they would confirm the inter-
pretation given in this letter, which should be read in conjunction with the above-
mentioned Agreement.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient Servant,

(Signed) M. G. CANDAU, M. D.
Director-General

The Minister of the Interior
Indenrigsministeriet
Copenhagen

Copy for information to:

The Minister for Foreign Affairs of Denmark, Copenhagen
Regional Office for Europe

I See p. 104 of this volume.
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ItCHANGE DE LETTRES

I

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTI

Le 4 septembre 1956
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de proposer que l'article 2 de l'Accord entre le Gouvernement
du Danemark et l'Organisation mondi.le de la sant6 relatif aux recherches sur
l'immunisation contre la tuberculose1 soit interprt de la mani~re suivante :

En plus des fonctions qui lui sont d~volues aux termes de l'article susmen-
tionn6, le Comit6 h crier, qui doit 6tre compos6 de six repr~sentants dont trois
nomm~s sur la proposition de l'Organisation, aura aussi pour attributions

a) De proposer, aux fins de nomination par le Gouvernement, des candidats aux
postes professionnels et techniques du Centre ;

b) De proposer la nomination d'une personne, choisie parmi le personnel du
Centre, qui sera charg~e de diriger le travail courant du laboratoire;

c) De transmettre au Gouvernement, avec ses observations, les previsions budg&
taires annuelles ;

d) De transmettre au Gouvernement, avec ses observations, le rapport annuel sur
l'6tat d'avancement des travaux.

La personne qui sera d~sign~e pour diriger le travail courant du laboratoire
exercera 6galement les fonctions de Secr~taire du Comit6.

Je serais heureux si le Gouvernement danois pouvait confirmer l'interpr~ta-
tion donn~e dans la pr~sente lettre, dont le texte doit tre rattach6 I celui de l'Ac-
cord susmentionn6.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Dr M. G. CANDAU

Directeur g~n~ral
Monsieur le Ministre de l'int~rieur
Indenrigsministeriet
Copenhague

Copie pour inormation ei:

Monsieur le Ministre des affaires 6trang~res du Danemark, Copenhague
Bureau r~gional pour l'Europe

Voir p. 105 de ce volume.

N- 3674



112 United Nations - Treaty Series 1957

II

INDENRIGSMINISTERIET
1

Copenhagen, the 17 September 1956

I am in receipt of your letter of 4 September 1956 regarding the Agreement
between the World Health Organization and the Government of Denmark concer-
ning the Tuberculosis Immunization Centre, and I have the honour to inform you
that I agree with you that Article 2 of the said Agreement should be interpreted
in the following way.

[See letter 1]

I have the honour to be, Sir,

Your obedient Servant,

(Signed) Carl PETERSEN

Minister of the Interior
M. G. Candau
Director-General
World Health Organization
Palais des Nations
Geneva

I Ministry of interior.
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II

MINISTPERE DE L'INT]tRIEUR

Copenhague, le 17 septembre 1956
Monsieur le Directeur g~n~ral,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre du 4 septembre 1956 concer-
nant l'Accord entre l'Organisation mondiale de la sant6 et le Gouvernement du
Danemark relatif au Centre d'immunisation contre la tuberculose et de vous faire
connaitre que je suis d'accord avec vous au sujet de l'interpr6tation qu'il y a lieu
de donner . l'article 2 dudit Accord, . savoir :

[Voir lettre I]

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) Carl PETERSEN

Ministre de l'int~rieur
Monsieur le docteur M. G. Candau
Directeur g6ndral
Organisation mondiale de la sant6
Palais des Nations
Gen~ve

NO 3674
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No. 3675. DANISH TEXT - TEXTEDANOIS

Regeringen i kongeriget Danmark og regeringen i Canada, der 0nsker at afslutte

en overenskornst til undgAelse af dobbeltbeskatning og forhindring af beskatnings-

unddragelse, for sa vidt angAr indkomstskat, har i dette 0jemed til deres befuld-

maegtigede udnmvnt :

Regeringen i kongeriget Danmark

Hans Excellence 0. Sehested, Kongelig dansk gesandt i Ottawa;

Regeringen i Canada :

The Honourable Walter E. Harris, M. P., Finansminister;

som efter at have fremlagt deres respektive fuldmagter, der blev fundet i god

og beh0rig form, er blevet enige om folgende bestemmelser:

Artikel I

1. De skatter, som er genstand for denne overenskomst, er

(a) I Canada : Indkomstskatter, herunder tillaegsskatter (surtaxes), som er

pAlagt af regeringen i Canada (herefter omtalt som ,,canadisk skat") ;

(b) I Danmark : Indkomstskatter til staten og den feelleskommunale ind-

komstskat saint den kommunale indkomstskat (herefter omtalt som ,,dansk

skat").

2. Denne overenskomst skal ogsA finde anvendelse pA alle andre skatter af vasent-

lig samme art, der efter overenskomstens underskrift mAtte blive pAlagt af nogen

af de kontraherende regeringer.

Artikel II

1. For sA vidt ikke andet fremgAr af sammenhangen, skal i denne overenskomst:
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No. 3675. AGREEMENT 1  BETWEEN DENMARK AND
CANADA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT OTTAWA,
ON 30 SEPTEMBER 1955

The Government of Canada and the Government of the Kingdom of Denmark,
desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, have appointed for
that purpose as their respective Plenipotentiaries

The Government of Canada:
The Honourable Walter E. Harris, M. P., Minister of Finance;

The Government of the Kingdom of Denmark:
His Excellency 0. Sehested, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-

tentiary of Denmark in Ottawa;

Who, having exhibited their respective full powers, found in good and due
form, have agreed as follows:

Article I

1. The taxes which are subject to this Agreement are:

(a) In Canada: Income taxes, including surtaxes, which are imposed by the
Government of Canada (hereinafter referred to as "Canadian tax");

(b) In Denmark: National income taxes, the intercommunal income tax,
the communal income tax (hereinafter referred to as "Danish tax").

2. This Agreement shall also apply to any other taxes of a substantially similar
character imposed by either Contracting Government subsequent to the signing
of this Agreement.

Article II

1. In this Agreement, unless the context otherwise requires:

1 Came into force on 5 September 1956, upon the exchange of the instruments of ratification
at Copenhagen, in accordance with article XVII.
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(a) udtrykket ,,Danmark" forstAs som kongeriget Danmark undtagen Fxr-
0erne og Gronland;

(b) udtrykkene ,,et af statsomrAderne" og ,,det andet statsomrAde" forstAs
som Danmark eller Canada, alt efter hvad sammenhangen krover;

(c) udtrykket ,,skat" forstAs som dansk skat eller canadisk skat, alt efter
hvad sammenhangen krover ;

(d) udtrykket ,,person" indbefatte enhver sammenslutning af personer,
sAvel aktieselskaber som andre sammenslutninger ;

(e) udtrykket ,,selskab" indbefatte enhver juridisk person;

(f) udtrykkene ,,bosiddende eller hjemmeh0rende i Danmark" og ,,bosiddende
eller hjemmeh0rende i Canada" forstAs som henholdsvis enhver person, der i
henseende til beskatningen i Danmark betragtes som bosiddende eller hjem-
meh0rende i Danmark, og som i henseende til beskatningen i Canada ikke betragtes
som bosiddende eller hjemmeh0rende der, og enhver person, der i henseende til
beskatningen i Canada betragtes som bosiddende eller hjemmeh0rende i Canada,
og som i henseende til beskatningen i Danmark ikke betragtes som bosiddende
eller hjemmehorende der ; et selskab skal anses for at have hjemsted i Danmark,
sAfremt dets forretninger er ledet og kontrolleret i Danmark, og som havende
hjemsted i Canada, s~fremt dets forretninger er ledet og kontrolleret i Canada;

(g) udtrykkene ,,bosiddende eller hjemmeh0rende i et af statsomrAderne"
og ,,bosiddende eller hjemmeh0rende i det andet statsomrAde" forstAs som en
person, der 6r bosiddende eller hjemmeh0rende i Danmark, eller en person, der er
bosiddende eller hjemmeh0rende i Canada, alt efter hvad sammenhaengen kraver ;

(h) udtrykkene ,.dansk foretagende" og ,,canadisk foretagende" forsts hen-
holdsvis som et foretagende eller en virksomhed, der drives af en i Danmark
bosiddende eller hjemmeh0rende person, og et foretagende eller en virksomhed,
der drives af en i Canada bosiddende eller hjemmeh0rende person ; og udtrykkene
,,foretagende i et af statsomrAderne" og ,,foretagende i det andet statsomrAde"

forstAs som et dansk foretagende eller et canadisk foretagende, alt efter hvad
sammenhxengen krxver;

(i) udtrykket ,,fast driftssted", anvendt pA et foretagende i et af statsomrA-
derne, forstAs som filial, kontor, fabrik eller andet fast forretningssted, en mine,
stenbrud eller enhver anden naturkilde, sor er genstand for udnyttelse. Det om-
fatter ogsA et sted, hvor byggevirksomhed udf0res i henhold til kontrakt for et
tidsrum af mindst et Ar, men omfatter ikke et agentur, medmindre agenten har
og sadvanligvis ud0ver en generalfuldmagt til at forhandle om og afslutte kontrak-
ter pA foretagendets vegne eller har et varelager, hvorfra han regelmaessigt effek-
tuerer ordrer pA foretagendets vegne.

I denne forbindelse :

(i) skal et foretagende i et af statsomrAderne ikke anses for at have et fast driftssted
i det andet statsomrAde, alene fordi det driver forretningsvirksomhed i det

No. 3675
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(a) The term "Denmark" means the Kingdom of Denmark, excluding the
Faroe Islands and Greenland.

(b) The terms "one of the territories" and "the other territory" mean Denmark
or Canada, as the context requires.

(c) The term "tax" means Danish tax or Canadian tax, as the context re-
quires.

(d) The term "person" includes any body of persons, corporate or not corpo-
rate.

(e) The term "company" includes any body corporate.

(/) The terms "resident of Denmark" and "resident of Canada" mean res-
pectively any person who is resident in Denmark for the purposes of Danish tax
and not resident in Canada for the purposes of Canadian tax, and any person who
is resident in Canada for the purposes of Canadian tax and not resident in Den-
mark for the purposes of Danish tax; a company shall be regarded as resident
in Denmark if its business is managed and controlled in Denmark and as resident
in Canada if its business is managed and controlled in Canada.

(g) The terms "resident of one of the territories" and "resident of the other
territory" mean a person who is a resident of Denmark or a person who is a resi-
dent of Canada, as the context requires.

(h) The terms "Danish enterprise" and "Canadian enterprise" mean respec-
tively an enterprise or undertaking carried on by a resident of Denmark and an
enterprise or undertaking carried on by a resident of Canada; and the terms
"enterprise of one of the territories" and "enterprise of the other territory" mean
a Danish enterprise or a Canadian enterprise, as the context requires.

(i) The term "permanent establishment" when used with respect to an enter-
prise of one of the territories, means a branch, office, factory, or other fixed place
of business, a mine, quarry or any other place of natural resources subject to
exploitation. It also includes a place where building construction is carried on by
contract for a period of at least one year, but does not include an agency unless
the agent has, and habitually exercises, a general authority to negotiate and con-
clude contracts on behalf of the enterprise or has a stock of merchandise from
which he regularly fills orders on its behalf. In this connection:

(i) An enterprise of one of the territories shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other territory merely because it carries on business
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andet omrAde gennem en magler eller agent (kommissionar), der handler
indenfor rammerne af sin almindelige virksomhed i nwvnte egenskab ;

(ii) skal den omstandighed, at et foretagende i et af statsomrAderne i det andet
statsomrade opretholder et fast forretningssted udelukkende med henblik pA
indkob af varer, ikke i sig selv medfore, at et sAdant forretningssted anses for
et fast driftssted for dette foretagende ;

(iii) skal den omstandighed, at et selskab, der har hjemsted i et af statsomrAderne,
har et datterselskab, som har hjemsted i det andet statsomrAde eller som
driver nmring eller forretning i dette andet statsomrAde (hvad enten dette
sker gennem et fast driftssted eller pA anden made), ikke i sig selv medfore,
at dette datterselskab betragtes som et fast driftssted for moderselskabet.

2. Ved anvendelsen af bestemmelserne i naervarende overenskomst af en af de
kontraherende regeringer skal ethvert udtryk, som ikke pA anden made er defineret,
medmindre andet folger af sammenhzngen, tillaegges den betydning, som dette
udtryk har i henhold til vedkommende stats egen skattelovgivning.

Artikel III

1. Et i Danmark hjemmehorende foretagendes fortjeneste skal ikke vare under-
kastet canadisk beskatning, medmindre foretagendet driver naring eller forret-
ning i Canada gennem et der beliggende fast driftssted. SAfremt det driver sAdan
nxring eller forretning, kan fortjenesten beskattes i Canada, men dog kun for sA
vidt angAr den del deraf, som kan henfores til dette faste driftssted.

2. Et i Canada hjemmehorende foretagendes fortjeneste skal ikke vare underka-
stet dansk beskatning, medmindre foretagendet driver nmering eller forretning i
Danmark gennem et der beliggende fast driftssted. SAfremt det driver sAdan nx-
ring eller forretning, kan fortjenesten beskattes i Danmark, men dog kun for sA
vidt angAr den del deraf, som kan henfores til dette faste driftssted.

3. I tilfxlde, hvor et foretagende i et af statsomrAderne'driver naring eller for-
retning i det andet statsomrAde gennem et der beliggende fast driftssted, skal der
til dette faste driftssted henfores den fortjeneste, som det pAgaldende foretagende
kunne forventes at vile have opnAet i det andet statsomrAde, sAfremt det havde
veret et uafhaengigt foretagende, der udovede den samme eller lignende virksomhed
under samme eller lignende vilkAr, og som under frie forhold afsluttede forretninger
med det foretagende, hvis faste driftssted det udgor.

4. Ingen del af nogen fortjeneste, som matte tilflyde et foretagende i et af statsom-
rAderne, skal betragtes som hidrorende fra et fast driftssted i det andet statsomrAde,
blot fordi foretagendet har foretaget vareindkob indenfor dette andet statsomrAde.

5. Hvor et selskab, som har hjemsted i et af statsomrAderne, oppebwrer fortjene-
ste eller indkomst fra kilder i det andet statsomrAde, skal regeringen i dette andet
statsomrAde ikke kunne plxgge nogen form for skat pA aktieudbytte, der udbetales
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dealings in that other territory through a bona fide broker or general commis-
sion agent acting in the ordinary course of his business as such;

(ii) The fact that an enterprise of one of the territories maintains in the other
territory a fixed place of business exclusively for the purchase of goods or
merchandise shall not of itself constitute that fixed place of business a
permanent establishment of the enterprise;

(iii) The fact that a company which is a resident of one of the territories has a
subsidiary company which is a resident of the other territory or which carries
on a trade or business in that other territory (whether through a permanent
establishment or otherwise) shall not of itself constitute that subsidiary
company a permanent establishment of its parent company.

2. In the application of the provisions of the present Agreement by one of the
Contracting Governments any term not otherwise defined shall, unless the con-
text otherwise requires, have the meaning which such term has under its own
tax laws.

Article III

1. The profits of a Danish enterprise shall not be subject to Canadian tax unless
the enterprise is engaged in trade or business in Canada through a permanent
establishment situated therein. If it is so engaged, tax may be imposed on those
profits by Canada, but only on so much of them as is attributable to that perma-
nent establishment.

2. The profits of a Canadian enterprise shall not be subject to Danish tax unless
the enterprise is engaged in trade or business in Denmark through a permanent
establishment situated therein. If it is so engaged, tax may be imposed on those
profits by Denmark, but only on so much of them as is attributable to that per-
manent establishment.

3. Where an enterprise of one of the territories is engaged in trade or business
in the other territory through a permanent establishment situated therein, there
shall be attributed to such permanent establishment the profits which it might
be expected to derive in that other territory if it were an independent enterprise
engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing at arm's length with the enterprise of which it is a permanent establish-
ment.

4. No portion of any profits arising to an enterprise of one of the territories shall
be attributed to a permanent establishment situated in the other territory by
reason of the mere purchase of goods or merchandise within that other territory
by the enterprise.

5. Where a company which is a resident of one of the territories derives profits
or income from sources within the other territory, the Government of that other
territory shall not impose any form of taxation on dividends paid by the company
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af selskabet til personer, der ikke er bosiddende eller hjemmehorende i dette andet
statsomrAde, eller pMagge selskabets ikke udloddede indkomst nogen skat i form
af en skat pA ikke udloddet indkomst af den grund, at dette aktieudbytte eller den
ikke udloddede indkomst helt eller delvis udgor fortjeneste eller indkomst oppe-
bAret fra ovennxvnte kilder.

6. Denne artikels stk. 1 og stk. 2 skal ikke kunne fortolkes som hindrende nogen
af de kontraherende parter i at opkroeve en kildeskat af indkomst i form af aktie-
udbytte, rente, leje eller royalties, der oppeberes fra kilder indenfor dets stats-
omrnAde af en person, der er bosiddende eller hjemmehorende i den anden kon-
traherende parts statsomrAde, i tilfelde, hvor sldan indkomst ikke skal henfores
til et fast driftssted i den forstnoevnte parts statsomrAde.

Artikel IV

I tilfelde, hvor

(a) et foretagende i et af statsomrAderne direkte eller indirekte deltager i
ledelsen, kontrollen eller financieringen af et foretagende i det andet statsomrAde,
eller

(b) samme personer direkte eller indirekte deltager i ledelsen, kontrollen eller
financieringen af bade et foretagende i det ene statsomrAde og et foretagende i det
andet statsomrAde, og

der i noget af disse tilfalde mellem de to foretagender er aftalt eller fastsat vilkAr
vedrorende deres kommercielle eller financielle forbindelser, som afviger fra de
vilkAr, som ville vare blevet aftalt mellem uafhoengige foretagender, kan enhver
fortjeneste, som, hvis disse vilktr ikke havde foreligget, vile vre tilfaldet et af
disse foretagender, medregnes til dette foretagendes fortjeneste og beskattes i
overensstemmelse hermed.

Artikel V

1. Uanset bestemmelserne i artiklerne III og IV skal fortjeneste, som en i et af
statsomrlderne bosat eller hjemmehorende person indvinder ved udovelsen af
skibs- eller luftfartsvirksomhed, vere fritaget for beskatning i det andet stats-
omrAde.

2. Overenskomsten af 18. juni 1929 mellem Canada og Danmark om gensidig
fritagelse for indkomstskat af fortjeneste, indvundet ved skibsfart, skal ikke gmelde
for noget Ar eller nogen periode for hvilken nmervarende overenskomst gaelder.

Artikel VI

1. Skattesatsen for canadisk skat pA aktieudbytte, rente, leje eller royalties, der
oppeberes fra kilder i Canada af en i Danmark bosiddende eller hjemmehorende
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to persons not resident in that other territory, or any tax in the nature of an undis-
tributed profits tax on undistributed profits of the company, by reason of the
fact that those dividends or undistributed profits represent, in whole or in part,
profits or income so derived.

6. Paragraphs 1 and 2 of this article shall not be construed as preventing one
of the Contracting Parties from imposing a withholding tax on income in the
form of dividends, interest, rents or royalties, derived from sources within its
territory by a resident of the territory of the other Party if such income is not
attributed to a permanent establishment in the territory of the first Party.

Article IV
Where :

(a) an enterprise of one of the territories participates directly or indirectly
in the management, control or capital of an enterprise of the other territory, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of one of the terrritories and an enterprise of
the other territory, and
in either case conditions are made or imposed between the two enterprises, in their
commercial or financial relations, which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which but for those conditions
would have accrued to one of the enterprises but by reason of those conditions
have not so accrued may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

Article V

1. Notwithstanding the provisions of Articles III and IV, profits which a resi-
dent of one of the territories derives from operating ships or aircraft shall be exempt
from tax in the other territory.

2. The Agreement dated 18th June, 19291 between Canada and Denmark pro-
viding for the reciprocal exemption from income tax on earnings derived from
the operation of ships shall not have effect for any year or period for which the
present Agreement has effect.

Article VI

1. The rate of Canadian tax on dividends, interest, rents or royalties derived
from sources within Canada by a resident of Denmark shall not exceed 15 per
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person, m5 ikke overstige 15 pct., medmindre sAdan indtxgt kan henfores til et
fast driftssted i Canada, der opretholdes af en i Danmark bosiddende eller hjemme-
horende person.

2. Uanset stk. I skal den canadiske beskatning af aktieudbytte, der udbetales til
et i Danmark hjemmeh0rende selskab af et i Canada hjemmeh0rende selskab, ikke
overstige 5 pct., for sA vidt forstnavnte selskab ejer mere end 50 pct. af de aktier,
hvortil der er knyttet ubetinget og fuld stemmeret i sidstnoevnte selskab.

,3. Skattesatsen for dansk skat pA aktieudbytte, rente, leje eller royalties, der
oppebares fra kilder i Danmark af en i Canada bosiddende eller hjemmeh0rende
person, mA ikke overstige 15 pct., med mindre sAdan indtgt kan henf0res til et
fast driftssted i Danmark, der opretholdes af en i Canada bosiddende eller hj .mme-
h0rende person.

4. Uanset stk. 3 skal den danske beskatning af aktieudbytte, der udbetales til
et i Canada hjemmeh0rende selskab af et i Danmark hjemmeh0rende selskab, ikke
overstige 5 pct., for sA vidt forstnoevnte selskab ejer mere end 50 pct. af de aktier,
hvortil der er knyttet ubetinget og fuld stemmeret i sidstnavnte selskab.

A rtikel VII

Afgifter af forfatterrettigheder (copyright royalties) og andre lignende veder-
lag, sor erlagges for udnyttelsen af littera-re varker, dramatiske varker, musik
eller kunstvxrker (derimod ikke indbefattet leje eller afgifter af spillefilm), og som
erhverves fra kilder i et af statsomrAderne af en person, der er bosiddende eller
hjemmeh0rende i det andet statsomrAde, skal vere fritaget for skat i det forst-
nxvnte statsomrAde.

Artikel VIII

1. Vederlag (bortset fra pensioner), udbetalt af en af de kontraherende stater til
en person for varetagelsen af hverv i denne stats tjeneste, skal vare fritaget for
beskatning i den anden kontraherende stats omrAde, hvis den pAgeldende person
er bosat i dette andet land udelukkende for at varetage disse hverv.

2. Bestemmelserne i denne artikel gaelder ikke for betaling for tjenesteydelser
i forbindelse med naring eller forretning, der drives erhvervsmassigt af en af de
kontraherende stater.

Artikel IX

1. En person, der er bosiddende i Danmark, skal vare fritaget for canadisk skat
af fortjeneste ved eller vederlag for personlige (herunder faglige) tjenester, udovet
i Canada indenfor et skatteAr, sAfremt :

(a) den pAgeldende i vedkommende skatteAr har opholdt sig i Canada i en
eller flere perioder, der tilsammen ikke overstiger 183 dage, og

No. 3675



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 125

cent. unless such income is attributable to a permanent establishment in Canada
maintained by such resident of Denmark.

2. Notwithstanding paragraph 1, the rate of Canadian tax on dividends paid
to a company which is a resident of Denmark by a company resident in Canada,
more than 50 per cent. of whose shares which have under all circumstances full
voting rights are owned by the former company, shall not exceed 5 per cent.

3. The rate of Danish tax on dividends, interest, rents or royalties derived from
sources within Denmark by a resident of Canada shall not exceed 15 per cent.
unless such income is attributable to a permanent establishment in Denmark
maintained by such resident of Canada.

4. Notwithstanding paragraph 3, the rate of Danish tax on dividends paid to
a company which is a resident of Canada by a company resident in Denmark,
more than 50 per cent. of whose shares which have under all circumstances full
voting rights are owned by the former company, shall not exceed 5 per cent.

Article VII

Copyright royalties and other like payments made in respect of the produc-
tion or reproduction of any literary, dramatic, musical or artistic work (but not
including rents or royalties in respect of motion picture films) and derived from
sources within one of the territories by a resident of the other territory shall be
exempt from tax in that first-mentioned territory.

Article VIII

1. Remuneration (other than pensions) paid by one of the Contracting Govern-
ments to any individual for services rendered to that Government in the discharge
of governmental functions shall be exempt from tax in the territory of the other
Contracting Government if the individual is resident in that territory solely for
the purpose of rendering these services.

2. The provisions of this Article shall not apply to payments in respect of services
rendered in connection with any trade or business carried on by either of the Con-
tracting Governments for purposes of profit.

Article IX

1. An individual who is a resident of Denmark shall be exempt from Canadian
tax on profits or remuneration in respect of personal (including professional) ser-
vices performed within Canada in any taxation year if:

(a) he is present within Canada for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days during that year, and

N
°

3675



126 United Nations - Treaty Series 1957

(b) tjenesteydelserne er udf0rt for en i Danmark bosiddende eller hjemme-
h0rende person eller pA dennes vegne.

2. En person, der er bosiddende i Canada, skal vere fritaget for dansk skat af
fortjeneste ved eller vederlag for personlige (herunder faglige) tjenester, ud0ver i
Danmark indenfor det til grund for ansettelsen liggende indkomstAr, sAfremt :

(a) den pAgxldende i vedkommende indkomstAr har opholdt sig i Danmark
i en eller flere perioder, der tilsammen ikke overstiger 183 dage, og

(b) tjenesteydelserne er udf0rt for en i Canada bosiddende eller hjemme-
h0rende person eller pA dennes vegne.

3. Bestemmelserne i denne artikel skal ikke gelde fortjeneste eller vederlag,
oppebAret af offentligt optradende, f. eks. scene-, film- eller radiokunstnere,
musikere samt professionelle sportsfolk.

Artikel X

1. Enhver pension eller livrente, som hidr0rer fra kilder i Canada og oppebares af
en i Danmark bosiddende person, skal vare fritaget for canadisk skat.

2. Enhver pension eller livrente, der hidr0rer fra kilder i Danmark og oppebwres
af en i Canada bosiddende person, skal vmre fritaget for dansk skat.

3. Udtrykket ,,livrente" betyder en fastsat sum, der er periodisk betalbar til
fastsatte tidspunkter, vxre sig for livstid, for et bestemt tidsrum eller et tidsrum,
der lader sig bestemme, i henhold til en forpligtelse til at prostere disse udbetalinger
mod rimeligt og fuldt vederlag i penge eller penges vxrdi.

Artikel XI

En professor eller lerer fra det ene statsomrAde, der modtager vederlag for
undervisning ved et universitet, kollegium, skole eller anden undervisningsanstalt
i det andet statsomrAde under en midlertidig opholdsperiode af ikke over to Ar,
skal vxre fritaget for at svare skat i dette andet statsomrAde af sAdant vederlag.

A rtikel XII

En studerende eller en lerling fra et af statsomrAderne, som udelukkende i
studieeller uddannelses0jemed opholder sig i det andet statsomrAde, skal vTre
fritaget for at svare skat i dette andet statsomrAde af bel0b, som den pAgaldende
mAtte modtage fra personer i det f0rstnoevnte statsomrAde til underhold, under-
visning eller oplering.

Artikel XIII

1. Canada indgAr pA i canadisk skat af indkomst, oppebAret fra kilder i Danmark
og undergivet canadisk beskatning, at tillade fradraget dansk skat, der opkrwves
af denne indkomst. Fradragsbel0bet skal dog ikke kunne overstige den del af den
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(b) the services are performed for or on behalf of a person resident in Den-
mark.

2. An individual who is a resident of Canada shall be exempt from Danish tax
on profits or remuneration in respect of personal (including professional) services
performed within Denmark in any year of assessment if:

(a) he is present within Denmark for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a person resident in Canada.

3. The provisions of this Article shall not apply to the profits or remuneration
of public entertainers such as stage, motion picture or radio artists, musicians
and athletes.

Article X

1. Any pension or annuity derived from sources within Canada by an individual
who is a resident of Denmark shall be exempt from Canadian tax.

2. Any pension or annuity derived from sources within Denmark by an indivi-
dual who is a resident of Canada shall be exempt from Danish tax.

3. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times,
during life or during a specified or ascertainable period of time, under an obliga-
tion to make the payments in return for adequate and full consideration in money
or money's worth.

Article XI

A professor or teacher from one of the territories who receives remuneration
for teaching, during a period of temporary residence not exceeding two years, at
a university, college, school or other educational institution in the other territory,
shall be exempt from tax in that other territory in respect of that remuneration.

Article XII

A student or business apprentice from one of the territories who is receiving
full-time education or training in the other territory shall be exempt from tax
in that other territory on payments made to him by persons in the first-mentioned
territory for the purposes of his maintenance, education or training.

Article XIII

1. Canada agrees to allow as a deduction from Canadian tax on any income de-
rived from sources within Denmark that is subject to tax in Canada the amount of
Danish tax payable in respect to that income. Provided that the amount of the
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samlede canadiske skat, der efter forholdet mellem den novnte i Danmark beskat-
tede del af indkomsten og hele den i Canada beskattede indkomst, falder pA f0rst-
nevnte del af indkomsten. I dette stykke - og kun i dette - omfatter udtrykket
,,dansk skat" ikke den kommunale indkomstskat.

2. Danmark indgAr pA i dansk skat af indkomst, oppebAret fra kilder i Canada og
undergivet dansk beskatning, at tillade fradraget canadisk skat, der opkroves af
denne indkomst. Fradragsbel0bet skal dog ikke kunne overstige den del af den
samlede danske skat, der efter forholdet mellem den nxvnte i Canada beskattede
del af indkomsten og hele den i Danmark beskattede indkomst, falder pA f0rst-
novnte del af indkomsten.

3. Ved anvendelsen af denne artikel skal fortjeneste ved eller vederlag for per-
sonlige (herunder faglige) tjenesteydelser, der er proesteret i et af statsomrAderne,
betragtes som indkomst fra kilder i dette statsomrAde, og tjenesteydelser, presteret
af en person, hvis tjeneste helt eller hovedsagelig udf0res i skibe eller flyvemaskiner,
med hvilke en i et af statsomrAderne bosiddende eller hjemmeh0rende person
driver erhvervsvirksomhed, skal betragtes som ud0vet i dette statsomrAde.

Artikel XIV

1. De kontraherende staters kompetente myndigheder vii pA begoering udveksle
sAdanne oplysninger vedr0rende beskatningssp0rgsmAl, som er tilgaengelige for
dem, eller som de kan indhente efter deres egen lovgivning, og som kan bidrage til
at sikre beh0rig pAligning og opkraevning af de i denne overenskomst omhandlede
skatter, samt sikre praktiseringen af de lovbestemmelser, der har til formAl at
hindre skattesvig med hensyn til disse skatter.

De s5ledes udvekslede oplysninger skal forblive hemmelige og mA ikke medde-
les til andre personer end de, der er beskmeftiget med pAligning og opkravning af
de i denne overenskomst omhandlede skatter.

Bestemmelserne i denne artikel skal ikke i noget tilfaelde anses at medf0re
pligt for nogen af de kontraherende stater til at give den anden stat andre op-
lysninger end sAdanne, som denne stat i henhold til sin egen skattelovgivning er
berettiget til at fA, eller oplysninger, hvis meddelelse vile robe industrielle, kom-
mercielle eller faglige hemmeligheder eller fremstillingsmetoder.

Disse bestemmelser skal heller ikke anses at medf0re pligt for nogen af de to
kontraherende stater til at gennemf0re en administrativ handling, som ville stride
imod den pAgxldende stats lovgivning eller praksis.

2. Udtrykket ,,kompetente myndigheder" betyder for Canadas vedkommende
,,The Minister of National Revenue" eller hans befuldmegtigede stedfortrader,
og for Danmarks vedkommende Finansministeren eller hans befuldmaegtigede
stedfortrzeder.
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deduction shall not exceed the proportion of the Canadian tax that the income
from Denmark that is subject to Danish tax bears to the total income subject to
Canadian tax. For the purposes of this paragraph only, the term "Danish tax"
shall not include the communal income tax.

2. Denmark agrees to allow as a deduction from Danish tax on any income de-
rived from sources within Canada that is subject to tax in Denmark the amount
of Canadian tax payable in respect to that income. Provided that the amount
of the deduction shall not exceed the proportion of the Danish tax that the income
from Canada that is subject to Canadian tax bears to the total income subject to
Danish tax.

3. For the purposes of this Article, profits or remuneration for personal (including
professional) services performed in one of the territories shall be deemed to be
income from sources within that territory, and the services of an individual whose
services are wholly or mainly performed in ships or aircraft operated by a resident
of one of the territories shall be deemed to be performed in that territory.

Article XIV

1. The competent authorities of the Contracting Governments will upon request
exchange information of a fiscal nature which is available to them, or which they
are able to obtain under their own legislation and which would be useful to assure
the regular assessment and collection of the taxes referred to in this Agreement,
as well as the application with respect to these taxes of the legal provisions relative
to the prevention of fiscal fraud.

The information so exchanged shall retain its secret nature and shall not be
disclosed to persons other than those charged with assessment and collection of
the taxes referred to in this Agreement.

The provisions of this Article shall not in any case be considered as requiring
one of the Contracting Governments to disclose to the other Government, either,
information other than that which its own fiscal legislation permits it to obtain,
or information the furnishing of which would involve the disclosure of industrial,
commercial or professional secrets or trade processes.

Neither shall these provisions be considered as imposing on one of the two
Contracting Governments the obligation to perform an administrative act which
would be contrary to its regulations or practices.

2. The term "competent authorities" means, in the case of Canada, the Minister
of National Revenue or his authorized representative ; and in the case of Denmark
the Minister of Finance or his authorized representative.
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Artikel XV

1. Nervarende overenskomst kan enten i sin helhed eler med andringer udvides
til Far0erne og Gronland, hvis der indenfor disse omrder pMagges skatter af ialt
vesentligt samme karakter som de skatter, der omhandles i denne overenskomst.
Udvidelsen af overenskomsten og zendringerne i denne skal naermere fastsoettes og
aftales mellem de kontraherende parter i noter, der med dette formal skal udveksles.

2. Naervxrende overenskomsts ophor i forhold til Danmark eller Canada i henhold
til artikel XVIII skal, medmindre andet udtrykkelig er aftalt mellem de to kon-
traherende parter, medfore ophoret af overenskomstens anvendelse pA ethvert
omrAde, hvortil overenskomsten i henhold til denne artikel mAtte vxre udvidet.

Artikel XVI

1. En skatteyder, som pAviser, at foranstaltninger trufne af de to kontraherende
parters skattemyndigheder har medfort dobbeltbeskatning med hensyn til nogen
af de skatter, der omfattes af denne overenskomst, kan fremsatte indsigelse
herimod overfor den stat, hvori han bor. Anses indsigelsen for berettiget, kan denne
stats kompetente myndighed trxffe aftale med den anden stats kompetente
myndighed .om en rimelig afvorgelse af dobbeltbeskatningen.

2. De to kontraherende parters kompetente myndigheder kan ligeledes treffe
aftale sAvel for at undgA dobbeltbeskatning i tilfaelde, der ikke omhandles i denne
overenskomst, som i sAdanne tilfaelde, hvor fortolkningen eller anvendelsen af denne
overenskomst giver anledning til vanskeligheder eller tvivlssp0rgsmAl.

Artikel XVII

1. Denne overenskomst er affattet i det danske og det engelske sprog, sAledes at
begge tekster har samme gyldighed.

2. Overenskomsten skal ratificeres af de kontraherende parter og ratifikations-
dokumenterne skal udveksles i Kobenhavn snarest mnuligt.

3. Overenskomsten trwder i kraft den dag, da ratifikationsdokumenterne udvek-
sles, og skal derpA have gyldighed :

(a) med hensyn til canadisk skat for de skatteAr, der begynder den eller efter
den 1. januar i det kalenderAr, i hvilket ratifikationsdokumenternes udveksling
finder sted ;

(b) med hensyn til dansk skat for de skatteAr, der begynder den eller efter
den 1. april i det kalenderAr, i hvilket ratifikationsdokumenternes udveksling
finder sted.
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Article XV

1. The present Agreement may be extended, either in its entirety or with modifi-
cations, to the territories of the Faroe Islands and Greenland if in these territories
there are imposed taxes substantially similar in character to those which are the
subject of the present Agreement. The extension of the Agreement and the modifi-
cations thereto shall be specified and agreed between the Contracting Parties in
notes to be exchanged for this purpose.

2. The termination of the present Convention under Article XVIII shall, unless
otherwise expressly agreed by both Contracting Parties, terminate the application
of the present Convention to any territory to which the Convention has been
extended under this Article.

Article XVI

1. Any taxpayer who shows proof that the action of the revenue authorities of
the two Contracting Parties has resulted in double taxation with respect to the
taxes referred to in this Agreement, may lodge a claim with the state in which he
resides. Should the claim be upheld, the competent authority of this state may
come to an agreement with the competent authority of the other state with a view
to equitable avoidance of the double taxation.

2. The competent authorities of the two Contracting Parties may likewise come
to an agreement for the purpose of overcoming double taxation in cases not
otherwise provided by this Agreement, as well as in the case where the interpre-
tation or the application of this Agreement gives rise to difficulties or doubts.

Article XVII

1. This Agreement is drafted in the Danish and English languages, the two texts
having equal force.

2. The Agreement shall be ratified by the Contracting Parties, and the instru-
ments of ratification shall be exchanged at Copenhagen with the shortest delay.

3. The Agreement shall come into force on the date on which the instruments
of ratification are exchanged and shall thereupon have effect :

(a) In respect of Canadian tax, for the taxation years beginning on or after
the 1st day of January in the calendar year in which the exchange of instruments
of ratification takes place;

(b) In respect of Danish tax, for the taxation years beginning on or after the
1st day of April in the calendar year in which the exchange of instruments of ratifi-
cation takes place.
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Artikel XVIII

Denne overenskomst forbliver i kraft pA ubestemt tid, men hver af de kontra-
herende stater kan senest den 30. juni i et kalenderAr, der folger efter det kalen-
derAr, i hvilket ratifikationsdokumenternes udveksling finder sted, opsige overens-
komsten overfor den anden kontraherende stat, og i sA fald skal denne overenskomst
ophore at have gyldighed :

(a) med hensyn til canadisk skat for de skattiAr, der begynder den eUer efter
den 1. januar i det kalenderAr, der folger umiddelbart efter det Ar, hvori opsigelse
er afgivet ;

(b) med hensyn til dansk skat for de skatteAr, der begynder den eUer efter
den 1. april i det kalenderAr, der folger umiddelbart efter det Ar, hvori opsigelse er
afgivet.

TIL BEKRAEFTELSE HERAF har de ovennevnte befuldmmgtigede underskrevet
naervaerende overenskomst og forsynet den med deres segi.

UDFARDIGET i to eksemplarer i Ottawa, den tredivte september nitten hun-
drede femoghalvtreds.

For Danmarks regering.

(Sign.) 0. SEHESTED
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Article XVIII

This Agreement shall continue in effect indefinitely, but either of the Contract-
ing Governments may on or before the 30th day of June in any calendar year
following the calendar year in which the exchange of instruments of ratification
takes place, give to the other Contracting Government notice of termination, and
in such event this Agreement shall cease to be effective :

(a) In respect of Canadian tax, for the taxation years beginning on or after
the 1st day of January in the calendar year next following that in which notice
is given ;

(b) In respect of Danish tax, for the taxation years beginning on or after the
1st day of April in the calendar year next following that in which notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the
present Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE at Ottawa, in duplicate, this thirtieth day of September nineteen hun-
dred and fifty-five.

For the Canadian Government:

(Signed) W. E. HARRIS
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[TRADUCTION - TRANSLATION 2]

No 3675. ACCORD 3 ENTRE LE DANEMARK ET LE CANADA
TENDANT A 1RVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PRIRVENIR L'IVASION FISCALE EN MATIkRE D'IMPOTS
SUR LE REVENU. SIGNt A OTTAWA, LE 30 SEPTEMBRE
1955

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Royaume de Danemark,
d~sireux de conclure un accord pour 6viter les doubles impositions et pr~venir
l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, ont d~sign6 A cette fin pour
leurs Plnipotentiaires :

Le Gouvernement du Canada:

M. Walter E. Harris, Ministre des Finances;

Le Gouvernement du Royaume de Danemark:

Son Excellence M. 0. Sehested, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~ni-
potentiaire du Danemark A Ottawa;

Lesquels, s'6tant communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvs en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les imp6ts visds par le present Accord sont

a) Au Canada: les imp6ts sur le revenu, y compris les surtaxes, qui sont levis
par le Gouvernement du Canada (ci-apr~s appel~s el'imp6t canadien ,).

b) Au Danemark: les imp6ts nationaux sur le revenu, l'imp6t intercommunal
et l'imp6t communal sur le revenu (ci-apr~s appelks (( l'imp6t danois ))).

2. Le present Accord s'appliquera 6galement A tous les autres imp6ts fondus
sur des principes analogues, qui pourront tre levis par l'un ou l'autre des gouver-
nements contractants postdrieurement A la signature du present Accord.

Article II

1. Dans le present Accord, A moins que le contexte ne s'y oppose:

a) Le terme e(Danemark s d~signe le Royaume de Danemark A l'exclusion
des iles F~ro6 et du Groenland.

1 Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.

8 Entr6 en vigueur le 5 septembre 1956, date de l'6change des instruments de ratification h
Copenhague, conform6ment h larticle XVII.
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b) Les expressions ( un des territoires )) et 1( l'autre territoire ) d~signent le
Danemark ou le Canada selon le contexte.

c) Le terme (( imp6t ), d6signe l'imp6t danois ou l'imp6t canadien, selon le
contexte.

d) Le terme ((personne)) comprend tout groupement de personnes, constitu6
ou non en socitY.

e) Le terme (( socidt6 )) comprend tout corps constitu6.

/) Les expressions (( r~sidant au Danemark , et ( rsidant au Canada)) s'ap-
pliquent respectivement I. toute personne qui du point de vue de l'imp6t danois
a sa residence au Danemark et qui du point de vue canadien, n'a pas sa r6sidence
au Canada, et h toute personne qui, du point de vue de l'imp6t canadien, a sa r~si-
dence au Canada et qui du point de vue de l'imp6t danois n'a pas sa r~sidence au
Danemark; une soci6t6 sera consid~r~e comme ayant son si~ge au Danemark si
ses affaires sont g~r~es et dirig~es au Danemark et comme ayant son si~ge au
Canada si ses affaires sont g~r~es et dirig~es au Canada.

g) Les expressions ((r~sidant dans l'un des territoires et ((r6sidant dans l'autre
territoire)) s'appliquent h. toute personne rdsidant au Danemark ou au Canada
suivant le contexte.

h) Les expressions ( entreprise danoise , et (( entreprise canadienne d~signent
respectivement une entreprise ou un 6tablissement exploit6 par une personne
r~sidant au Danemark et ufte entreprise ou 6tablissement exploit6 par une personne
r~sidant au Canada ; les expressions (( entreprise de l'un des territoires , et "(entre-
prise de l'autre territoire)) d6signent une entreprise danoise ou une entreprise
canadienne, suivant le contexte.

i) L'expression ( 6tablissement stable ) lorsqu'elle est appliqu~e L une entre-
prise de l'un des territoires d6signe une succursale, un bureau, une fabrique ou
tout autre centre d'affaires fixe, une mine, une carri~re ou tout autre lieu oil se
trouvent des ressources naturelles exploitables. Cette expression comprend 6gale-
ment un chantier oii des travaux de construction sont execut6s h forfait pendant
une p~riode d'au moins un an, mais ne comprend pas une agence, h moins que
F'agent ne soit investi du pouvoir g~n~ral de n~gocier et de conclure des contrats
pour le compte de l'entreprise en question et qu'il n'exerce habituellement ce
pouvoir, ou qu'il n'ex~cute ordinairement des commandes pour le compte de cette
entreprise grAce h un stock de marchandises dont il dispose. A ce point de vue :
i) Une entreprise de l'un des territoires ne sera pas consid~r~e comme ayant un

6tablissement stable dans l'autre territoire du seul fait qu'elle effectue des
transactions dans cet autre territoire par 'entremise d'un courtier ou com-
missionnaire g~n~ral autoris6, agissant ht ce titre dans le cours ordinaire de ses
affaires ;

ii) Le fait qu'une entreprise de l'un des territoires poss~de dans l'autre territoire
un centre d'affaires fixe ayant pour seul but l'achat de produits ou de mar-
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chandises ne suffira pas h faire assimiler ce centre d'affaires fixe h un dtablisse-
ment stable de l'entreprise.

iii) Le fait qu'une soci6t6 dont le si~ge se trouve dans 'un des territoires ait une
filiale ayant son si~ge dans l'autre territoire ou exergant une activit6 commer-
ciale ou industrielle dans cet autre territoire (soit par un 6tablissement stable,
soit d'une autre mani~re) ne suffira pas h faire assimiler cette filiale h un 6ta-
blissement stable de la soci6t6 m~re.

2. Pour l'application des dispositions du pr6sent Accord par l'un des Gouverne-
ments contractants, tout terme ou expression n'ayant pas fait l'objet d'une autre
d6finition aura, sauf indication contraire du contexte, le sens qui lui est attribu6
dans la 16gislation fiscale de ce Gouvernement contractant.

Article III

1. Les b6n6fices d'une entreprise danoise ne seront soumis . l'imp6t canadien
que si l'entreprise exerce une activit6 industrielle ou commerciale au Canada par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable situ6 dans ce pays. Dans ce cas, lesdits
b6n6fices pourront tre impos6s par le Canada, mais seulement dans la mesure oil
ils proviennent de cet dtablissement stable.

2. Les b6n6fices d'une entreprise canadienne ne seront soumis h l'imp6t danois
que si l'entreprise exerce une activit6 industrielle ou commerciale au Danemark
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable situ6 dans ce pays. Dans ce cas,
lesdits b6n6fices pourront 6tre impos6s par le Danemark, mais seulement dans la
mesure oi ils proviennent de cet 6tablissement stable.

3. Si une entreprise de l'un des territoires exerce une activit6 industriele ou com-
merciale dans l'autre territoire par l'interm6diaire d'un tablissement stable
situ6 dans cet autre territoire, il sera attribu6 audit 6tablissement stable les b6n6-
fices qu'il pourrait raisonnablement produire dans cet autre territoire s'il 6tait
une entreprise ind6pendante exercant la m~me activit6 ou une activit6 analogue
dans des conditions identiques ou comparables et traitant au mieux de ses int6r6ts
avec l'entreprise dont rel6ve ledit 6tablissement stable.

4. Aucune part des b6n6fices r6alis6s par une entreprise de l'un des territoires
ne sera attribu6e un 6tablissement stable situ6 dans l'autre territoire pour le seul
motif qu'un achat de produits ou de marchandises a W effectu6 par l'entreprise
dans les limites de cet autre territoire.

5. Si une soci~t6 dont le si~ge se trouve dans l'un des territoires tire des b6n6fices
ou des revenus de sources situ~es dans l'autre territoire, le Gouvernement de cet
autre territoire ne soumettra A aucune forme d'imposition les dividendes distribu6s
par la soci6t6 h des personnes ne r6sidant pas dans cet autre territoire, ni n'assuj6tira
les b~n~fices non r~partis de la soci~t6 une charge analogue A un imp6t sur de tels
b6n6fices, pour la raison que ces dividendes ou b6n6fices non r6partis repr6sentent,
en totalit6 ou en partie, des b6n6fices ou des revenus provenant desdites sources.
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6. Les paragraphes 1 et 2 ci-dessus ne seront pas censds emp~cher l'une des Parties
contractantes de lever un imp~t restrictif sur le revenu - dividendes, int~r~ts,
droits de location ou redevances - tir6 de sources situ6es dans son territoire par
un r~sident du territoire de l'autre Partie si ledit revenu n'est pas attribuable
un 6tablissement stable, dans le territoire de la premiere Partie.

Article IV
Si :
a) une entreprise de l'un des territoires a part directement ou indirectement

A la gestion, A la direction ou au capital d'une entreprise de l'autre territoire, ou

b) les m~mes personnes ont part directement ou indirectement A la gestion,
h la direction ou au capital d'une entreprise de l'un des territoires et d'une entre-
prise de l'autre territoire, et

si dans l'un ou l'autre cas sont 6tablies ou impos~es, dans les relations commer-
ciales ou financi~res des deux entreprises, des conditions qui different de celles qui
existeraient entre les entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui seraient normale-
ment revenus A l'une des deux entreprises, mais qui du fait de ces conditions ne
lui sont pas revenus, pourront 6tre ajout~s aux b~n~fices de ladite entreprise et
imposes en consequence.

Article V

1. Nonobstant les dispositions des articles III et IV, les b~n~fices qu'une personne
r~sidant dans l'un des territoires tire de 'exploitation de navires ou d'a~ronefs
seront exon~r~s de l'imp6t dans l'autre territoire.

2. L'Accord du 18 juin 19291 entre le Canada et le Danemark portant l'exon6ra-
tion r~ciproque d'imp6ts sur les recettes provenant de l'exploitation de navires
sera sans effet pendant l'ann~e ou la p~riode d'application du present Accord.

Article VI

1. La taxe de l'imp6t canadien sur les dividendes, int6r~ts, droits de location ou
redevances tir~s de sources situ~es au Canada par un rdsident du Danemark ne
d~passera pas 15 p. 100 A moins que ce revenu ne provienne d'un 6tablissement
exploit6 en permanence au Canada par ce m~me r~sident du Danemark.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe precedent, l'imp6t canadien sur
les dividendes vers~s A une socift6 ayant son si~ge au Danemark par une socit
ayant son si~ge au Canada et dont plus de 50 p. 100 des actions conf~rant en toutes
circonstances le plein droit de vote appartiennent A la premiere societ6, n'exc~de-
ront pas 5 p. 100.

3. Le taux de l'imp6t danois sur les dividendes, int~r~ts, droits de location ou
redevances tirs de sources situ~es au Danemark par un resident du Canada ne

1 SociWt des Nations, Recueil des Taitds, vol. XCV, p. 81.

NO 367 5



138 United Nations - Treaty Series 1957

ddpassera pas 15 p. 100 moins que ce revenu ne provienne d'un 6tablissement
exploit6 en permanence au Danemark par le m~me r6sident du Canada.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe prdc6dent, l'imp6t danois sur les
dividendes versds une soci~t6 ayant son si~ge au Canada par une socidt6 ayant
son si~ge au Danemark et dont plus de 50 p. 100 des actions conf~rant en toutes
circonstances le plein droit de vote appartiennent h la premiere socidt6, n'exc-
deront pas 5 p. 100.

Article VII

Les droits d'auteur et autres paiements analogues versds en contrepartie de
la production ou de la reproduction d'une ceuvre littdraire, dramatique, musicale
ou artistique (h l'exclusion des redevances ou des droits de location aff6rents aux
films cindmatographiques), dont la source se trouve dans l'un des territoires et
dont bdn~ficie une personne r6sidant dans l'autre territoire, seront exondrds de
l'imp6t dans le premier territoire.

Article VIII

1. Les rdmundrations (autres que les pensions) versdes par l'un des Gouvernements
contractants A une personne physique en contrepartie de services rendus h ce
Gouvernement dans l'exercise de fonctions publiques, seront exondrdes de l'imp6t
dans le territoire de l'autre Gouvernement contractant si ladite personne ne rdside
ordinairement dans ce territoire qu'afin de rendre lesdits services.

2. Les dispositions du prdsent article ne s'appliqueront pas aux sommes versdes
pour des services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale
exercde par Fun ou l'autre des Gouvernements contractants pour des fins lucra-
tives.

Article IX

1. Toute personne physique rdsidant au Danemark sera exon6r~e de l'imp6t
canadien sur les bdndfices ou les r~mundrations ddcoulant de services personnels
(y compris les services professionnels) rendus au Canada au cours de l'annde finan-
ci~re :

a) Si la dur6e du sdjour ou des s6jours de cette personne au Canada, au cours
de cette annie, ne ddpasse pas au total 183 jours, et

b) si les services ont 6t6 rendus pour le compte ou au nom d'une personne
rdsidant au Danemark.

2. Toute personne physique rdsidant au Canada sera exondr6e de l'imp6t danois
sur les b6n6fices ou rdmundrations perqus en contrepartie de services personnels
(y compris les services professionnels) rendus au Danemark au cours d'une annde
d'imposition quelconque.
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a) si la dur~e du ou des s~jours de cette personne au Danemark, au cours
de cette annie ne d~passe pas au total 183 jours, et

b) si les services ont 6t6 rendus pour le compte ou au nom d'une personne
r~sidant au Canada.

3. Les dispositions du present article ne s'appliqueront pas aux b~n~fices ou
rdmun~rations des artistes du spectacle, de la scone, de l'6cran ou de la radio, ni
I ceux des musiciens et des athletes.

Article X

1. Toute pension ou rente tir~e de sources situ~es au Canada par une personne
physique r~sidant au Danemark sera exon6r~e de l'imp6t canadien.
2. Toute pension ou rente tir~e de sources situ~es au Danemark par une per-
sonne physique r~sidant au Canada sera exon~r~e de l'imp6t danois.
3. Le terme ((rente d~signe une somme d~termin~e payable pdriodiquement A
des dates fixes, la vie durant ou pendant une durde d~finie ou d~finissable, en vertu
de l'engagement d'effectuer les paiements en 6change du versement total de sommes
suffisantes d'argent ou de valeurs 6quivalentes.

Article XI

Tout professeur ou instituteur de l'un des territoires qui touche une r~mun~ra-
tion pour Venseignement qu'il donne, pendant un s~jour temporaire d'au plus deux
ans, dans une universit6, un coll6ge, une 6cole ou tout autre tablissement d'en-
seignement de l'autre territoire, sera exon~r6 de l'imp6t dans cet autre territoire
h l'6gard de cette r~mun~ration.

A rticle XII

Les 6tudiants ou apprentis de l'un des territoires consacrant tout leur temps
A acqu~rir de l'instruction ou une formation professionnelle dans l'autre territoire
seront exon~r~s de l'imp6t dans ce dernier territoire . l'6gard de toutes sommes
vers~es pour leur entretien, leur instruction ou leur formation professionnelle, par
des personnes du premier territoire.

Article XIII

1. Le Canada consent A d~duire de l'imp6t canadien applicable k un revenu
quelconque, tir6 de sources situ~es dans les limites du Danemark et assuj~ti
l'imp6t canadien le montant de l'imp6t danois exigible l' gard de ce revenu, k
condition que le montant de la deduction ne d6passe pas la proportion de l'imp6t
canadien que le revenu tir6 du Danemark et soumis k l'imp6t danois repr~sente par
rapport au revenu total assuj~ti A l'imp6t canadien. Aux fins du present para-
graphe seulement, l'expression ( imp6t danois n'inclut pas l'imp6t communal sur
le revenu.
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2. Le Danemark consent k d~duire de l'imp6t danois applicable h un revenu
quelconque tir6 de sources situ6es dans les limites du Canada et assuj~ti a l'imp6t
danois le montant de l'imp6t canadien exigible A 1'6gard de ce revenu, & condition
que le montant de la deduction ne d~passe pas la proportion de l'imp6t danois
que le revenu tir6 du Canada et soumis a l'imp6t danois repr~sente par rapport
au revenu total assuj~ti k l'imp6t danois.

3. Aux fins du present article, les r~mun~rations ou b~n~fices relatifs A des ser-
vices personnels (y compris les services professionnels) rendus dans l'un des terri-
toires seront consid6r~s comme des revenus ayant leur source sur ce territoire, et
les services qu'une personne physique a rendus exclusivement ou principalement
sur des navires ou des a6ronefs exploit~s par une personne r~sidant dans l'un des
territoires seront consid~r~s comme ayant W rendus dans ce territoire.

Article XIV

1. Les autorit6s compktentes des Gouvernements contractants 6changeront sur
demande les renseignements fiscaux dont ils disposent ou qu'ils peuvent obtenir
dans le cadre de leur lgislation et qui pourront 6tre utiles pour assurer la rparti-
tion et la perception ordinaires des imp6ts visas par le present Accord de m~me
que 'application, en ce qui concerne ces imp6ts, des dispositions juridiques ayant
pour objet d'emp~cher la fraude en mati~re de fisc.

Les renseignements ainsi 6chang~s conserveront un caract~re secret et ne
seront communiques qu'aux personnes charg~es de d~terminer l'assiette et de pro-
coder au recouvrement des imp6ts vis6s par le present Accord.

Les dispositions du present Accord ne seront en aucun cas cens~es enjoindre
A l'un des Gouvernements contractants de d6voiler a l'autre Gouvernement des
renseignements autres que ceux qu'il peut obtenir dans le cadre de sa lgislation
fiscale ou des renseignements qu'il ne peut fournir sans d~voiler de secrets indus-
triels, commerciaux et professionnels ou de proc~d~s industriels.

Les pr~sentes dispositions ne seront pas cens6es imposer A l'un des deux Gou-
vernements contractants une mesure administrative contraire A ses r~glements
ou pratiques.

2. L'expression autorits comp~tentes d~signe, dans le cas du Canada, le Minis-
tre du Revenu National ou son repr6sentant autoris6 ; dans le cas du Danemark,
le Ministre des Finances ou son repr~sentant autoris6.

Article XV

1. Le present Accord pourra s'appliquer, soit dans son int~gritO soit avec modifica-
tions, aux territoires des iles F~ro6 et du Groenland s'il y est lev6 des imp6ts essen-
tiellement semblables a ceux visas par le pr6sent Accord. La porte de l'Accord et
ses modifications seront ddtermin~es entre les Parties Contractantes dans un 6chan-
ge de notes a cette fin.
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2. La d~nonciation du present Accord selon l'article XVIII, A moins qu'il ne soit

autrement d~cid6 par les Parties Contractantes, mettra fin 5. son application dans

un territoire quelconque oii il aura 6t6 mis en vigueur en vertu du prdsent article.

Article XVI

1. Tout contribuable d6montrant que des mesures prises par les autorit6s fiscales

des deux Parties contractantes ont donn6 lieu 6. une double imposition du point

de vue des imp6ts vis~s par le present Accord pourra faire reclamation aupr~s de
l'ttat oji il rdside. Si la r~clamation est confirm~e, les autorit~s comp~tentes dudit

ttat pourront s'entendre avec les autorit~s comp~tentes de 1'autre IRtat pour 6viter

de fagon 6quitable la double imposition.

2. I1 sera 6galement loisible aux autorit6s comp6tentes des deux Parties contrac-

tantes de s'entendre pour obvier 6L la double imposition dans les cas non pr~vus
par le pr6sent Accord ou lorsque surgiront des difficult~s ou des doutes quant i

ses modalit~s d'application.

Article X VII

1. Le present Accord est r~dig6 en anglais et en danois, les deux textes faisant

6galement foi.

2. L'Accord devra 6tre ratifi6 par les Parties contractantes et les instruments de
ratification 6chang~s . Copenhague le plus t6t possible.

3. L'Accord entrera en vigueur A. la date h laquelle les instruments de ratification

auront W dchang~s et portera ses effets :

a) en ce qui concerne l'imp6t canadien, pendant les ann~es d'imposition com-

mengant le 1er jour de janvier ou plus tard au cours de l'annde civile de l'6change

des ratifications ;

b) en ce qui concerne l'imp6t danois sur le revenu, pendant les ann~es de

cotisation commen~ant le ler jour d'avril ou plus tard au cours de l'ann~e civile
de l'6change des ratifications.

Article XVIII

Le present Accord restera en vigueur pendant une dur~e inddtermin~e, mais

chacun des Gouvernements contractants pourra, au plus tard le 30 juin de toute
ann6e civile suivant l'anne civile au cours de laquelle aura eu lieu l'6change des

instruments de ratification, donner ;k l'autre Gouvernement contractant un avis

de d~nonciation ; dans ce cas, le present Accord cessera de porter ses effets

a) en ce qui concerne l'imp6t canadien, pendant les ann~es d'imposition com-

mengant le 1er jour de janvier, ou plus tard, de l'annde civile suivant cele de l'avis

de d~nonciation;
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b) en ce qui concerne l'imp6t danois sur le revenu, pendant les ann~es de
cotisation commengant le ler jour d'avril, ou apr6s ce jour, dans l'ann~e civile
qui suivra celle de l'avis de d6nonciation.

EN FOI DE QUOI les Plnipotentiaires susnomm~s ont sign6 le pr6sent Accord
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Ottawa, en double exemplaire, ce 30 e jour de septembre mil neuf cent
cinquante-cinq.

Pour le Gouvernement canadien

(Signi) W. E. HARRIS

Pour le Gouvernement danois:

(Signd) 0. SEHESTED
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 3676. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIE-
RUNG DES KONIGREICHS THAILAND tBER WIRT-
SCHAFTLICHE UND TECHNISCHE ZUSAMMENARBEIT

Getragen von dem Wunsche, die wirtschaftliche und technische Zusammen-
arbeit zwischen den beiden Landern im gr6sstm6glichen Umfang zu f6rdern und
zu erweitern, haben die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regie-
rung des K6nigreichs Thailand auf der Grundlage des Freundschafts-, Handels-
und Schiffahrtsvertrages vom 30. Dezember 1937 das gesamte Gebiet der wirt-
schaftlichen und technischen Zusammenarbeit zwischen den beiden Landern einer
grfindlichen Priifung unterzogen.

In Auswertung der Ergebnisse dieser Besprechungen haben sie folgendes
vereinbart

Artikel I

(1) Die beiden Regierungen werden sich bei der Anwendung und dem Aus-
tausch wissenschaftlicher und technischer Erfahrungen ffir die Nutzbarmachung
ihrer Rohstoffquellen gegenseitig unterstfitzen, um im gr6sstm6glichen Umfange
zur Entwicklung der wirtschaftlichen Kapazitait des Landes beizutragen, in dessen
Besitz sich diese Rohstoffe befinden.

(2) Die beiden Regierungen werden im Wege besonderer Vereinbarungen
diese gegenseitige Hilfe bei bestimmten Programmen und Vorhaben leisten.

(3) Jede der beiden Regierungen wird die andere fiber diejenigen Entwicklungs-
vorhaben unterrichten, bei denen es erwiinscht sein kann, die Erfahrungen der
anderen Regierung nutzbar zu machen.

Artikel II

Auf Wunsch der Regierung des K6nigreichs Thailand ist die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland bereit, sich soweit wie m6glich daffir einzusetzen,
dass deutsche Unternehmen und Einzelpersonen den interessierten thaildndischen
Unternehnen und Einzelpersonen ihre Erfahrungen und Hilfe zur Verffigung
stellen.

Artikel III

(1) Die beiden Regierungen vereinbaren, fUr die technische und praktische
Ausbildung der Staatsangeh6rigen des anderen Landes sowie ffir den Austausch
von Ausbildungs- und Arbeitsplanen ffir diese Ausbildung Vorsorge zu treffen.
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(2) Zu diesem Zweck wird sich die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
bemfihen, Vorkehrungen fur Stipendien und Lehrgange in deutschen Bildungs-
statten und der deutschen Industrie zu treffen.

(3) Die Regierung des Kbnigreichs Thailand ist andererseits bereit, sich auf
Wunsch der Regierung der Bundesrepublik Deutschland bei den zustandigen
thailandischen Stellen daffir einzusetzen, dass Staatsangeh6rigen der Bundesrepu-
blik Deutschland die Mbglichkeit einer praktischen und technischen Ausbildung
in dem Gebiet des K6nigreichs Thailand gegeben wird.

Artikel IV

Um die Verwirklichung der oben genannten Zusammenarbeit zu erleichtern
und im Rahmen dieses Abkommens einen standigen Kontakt aufrechtzuerhalten,
wird in jedem der beiden Lander ein Gemischter Ausschuss gebildet, der von Zeit
zu Zeit zusammentritt, urn die Ziele des Abkommens zu f6rdern.

A rtikel V

Dieses Abkommen gilt auch ftir das "Land Berlin", sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung des K6nigreichs Thai-
land innerhalb von drei Monaten nach der Unterzeichnung dieses Abkommens eine
gegenteilige Erklarung abgibt.

A rtikel VI

Dieses Abkommen tritt am Tage der Unterzeichnung in Kraft und gilt fir
einen Zeitraum von zehn Jahren. Nach Ablauf dieses Zeitraums bleibt das Ab-
kommen weiter in Kraft, bis es von einer der beiden Regierungen mit einer Frist
von sechs Monaten schriftlich gekiindigt wird.

GESCHEHEN zu Bangkok in zwei Urschriften, jede in deutscher und thai-
landischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist, am
neunten Oktober des Jahres Eintausendneunhundertsechsundfuinfzig Christlicher
Zeitrechnung, entsprechend dem Jahre Zweitausendvierhundertneunundneunzig
Buddhistischer Zeitrechnung.

Eine amtliche englische (bersetzung ist beigeftigt.

Fr die Regierung Fr die Regierung
der Bundesrepublik des K6nigreichs Thailand:

Deutschland : (gezeichnet) WAN WAITHAYAKON

(gezeichnet) BbHLING Krommtin Naradhip Bongsprabandh

NO 3676
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

No. 3676. AGREEMENT 3 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF THAILAND AND THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ON ECONO-
MIC AND TECHNICAL CO-OPERATION. SIGNED AT
BANGKOK, ON 9 OCTOBER 1956

Moved by the desire to promote and enlarge to the greatest possible extent
economic and technical cooperation between the two countries, the Government of
the Kingdom of Thailand and the Government of the Federal Republic of Germany,
on the basis of the Treaty of Friendship, Commerce and Navigation of December 30,
1937, 4 have thoroughly explored the entire field of economic and technical coopera-
tion between the two countries.

In evaluating the results of these consultations they agreed as follows:

Article I

(1) The two Governments shall mutually support each other with respect
to the application and the exchange of scientific and technical experiences in the
utilization of their respective raw material resources, 'in order to contribute to the
fullest possible extent to the development of the economic capacity of the country
in possession of such raw materials.

(2) The two Governments shall conduct such mutual support for specific pro-
grammes and projects by means of special arrangements.

(3) Either Government shall keep the other Government informed on those
development projects in which it may be desirable to utilize the experiences of
other Government.

Article II

Upon the request of the Government of the Kingdom of Thailand the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany is prepared to use its good offices as
far as possible so that German enterprises and individuals make their experiences
and resources available to the interested Thai enterprises and individuals.

1 Translation by the Government of Thailand.
2 Traduction du Gouvernement thallandais.

8 Came into force on 9 October 1956, the date of signature, in accordance with article VI.
League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXXVIII, p. 401.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3676. ACCORD 1 DE COOPIRATION t-CONOMIQUE ET
TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAU-
ME DE THAILANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtRPUBLIQUE FtD]RRALE D'ALLEMAGNE. SIGNR A
BANGKOK, LE 9 OCTOBRE 1956

D~sireux d'encourager et d'6tendre aussi largement que possible la coopera-
tion 6conomique et technique entre les deux pays, le Gouvernement de la R~pu-
blique f~d6rale d'Allemagne et le Gouvernement du Royaume de Thailande dans
le cadre du Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation en date du 30 d~cembre
1937 2, ont examin6 de fagon approfondie l'ensemble du domaine de la cooperation
6conomique et technique entre les deux pays.

A la suite de ces consultations, ils sont convenus de ce qui suit

Article premier

1. Les deux Gouvernements s'accorderont un appui r~ciproque en ce qui
concerne l'application et l'6change de leurs connaissances scientifiques et tech-
niques en vue de l'exploitation de leurs ressources en mati~res premieres, afin de
contribuer le plus possible au d~veloppement de la capacit6 6conomique du pays
qui poss~de lesdites mati~res premi&es.

2. Les deux Gouvernements se prteront cette aide r~ciproque, h l'occasion
de programmes et de projets d6termin6s, par voie d'accords sp6ciaux.

3. Chacun des deux Gouvernements mettra l'autre au courant des projets de
d~veloppement pour lesquels il pourrait 6tre souhaitable d'utiliser les connaissances
de l'autre Gouvernement.

Article II

A la demande du Gouvernement du Royaume de Thailande, le Gouverne-
ment de la R6publique f~d~rale d'Allemagne est disposd h s'entremettre, dans la
mesure du possible, pour que les entreprises et les particuliers allemands mettent
leurs connaissances A la disposition des entreprises et des particuliers thailandais
int~ress~s et leur viennent en aide.

1 Entrd en vigueur le 9 octobre 1956, date de la signature, conform6ment I l'article VI.
2 Socidt6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CLXXXVIII, p. 401.
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A rticle III

(1) The two Governments agree to provide for the technical and practical
training of nationals of either country as well as the exchange of training and
working plans for such training.

(2) To this end the Government of the Federal Republic of Germany will
endeavour to arrange for scholarships and observation courses in German educa-
tional institutions and German industry.

(3) The Government of the Kingdom of Thailand is prepared, on the other
hand, at the request of the Government of the Federal Republic of Germany, to
use its good offices with the Thai entities concerned in order to give nationals
of the Federal Republic of Germany the opportunity of practical and technical
training within the territory of the Kingdom of Thailand.

Article IV

In order to facilitate the realization of the above-mentioned cooperation and
to maintain permanent contact within the scope of this Agreement a Joint Com-
mittee shall be set up in each country, which will meet from time to time to further
the aims of this Agreement.

Article V

This Agreement shall apply also to the Land Berlin, unless the Government
of the Federal Republic of Germany shall within three months after the signing
of this Agreement have made a declaration to the contrary to the Government
of the Kingdom of Thailand.

Article VI

This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall re-
main in force for a period of ten years. After this period this Agreement shall
remain in force, until it will be terminated by one of the two Governments upon
six months' notice in writing.

DONE at Bangkok in duplicate, in the Thai and German languages, both
texts authentic, this Ninth Day of October of the Two thousand four hundred
and ninety-ninth Year of the Buddhist Era, corresponding to the Nineteen hundred
and fifty-sixth Year of the Christian Era.

An official English translation is herewith attached.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Thailand of the Federal Republic

(Signed) WAN WAITHAYAKON of Germany:
Krommiin Naradhip Bongsprabandh (Signed) B6HLING

No. 3676
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A rticle III

1. Chacun des deux Gouvernements convient de prendre les dispositions
n~cessaires pour la formation technique et pratique de ressortissants de l'autre
pays ainsi que pour l'6change de programmes 6ducatifs et de plans de travail
relatifs h cette formation.

2. A cet effet, le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne s'effor-
cera de faire le n~cessaire pour que des bourses soient offertes et des cours organis~s
dans des 6coles professionnelles allemandes et dans l'industrie allemande.

3. De son c6t6, le Gouvernement du Royaume de Thailande est dispos6 .

s'entremettre, h la demande du Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne, aupr~s des organismes thailandais int~ress~s pour que les ressortissants de
la R~publique f~d~rale d'Allemagne aient la possibilit6 de recevoir une formation
pratique et technique sur le territoire du Royaume de Thallande.

Article I V

Afin de faciliter cette cooperation et de maintenir, dans le cadre du prdsent
Accord, un contact permanent, il sera cr6 dans chacun des deux pays un Comit6
mixte qui se rdunira p~riodiquement en vue d'atteindre les objectifs de l'Accord.

Article V

Le present Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, moins que le
Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne n'adresse au Gouverne-
ment du Royaume de Thailande, dans les trois mois de la signature du pr6sent
Accord, une d~claration en sens contraire.

Article VI

Le present Accord prendra effet au jour de sa signature et sera valable pour
une p~riode de dix ans. A l'expiration de cette p~riode, l'Accord demeurera en
vigueur jusqu' ce qu'il soit d6nonc6 par 6crit par l'un des deux Gouvernements,
apr~s un pr6avis de six mois.

FAIT hL Bangkok en deux exemplaires, en langues allemande et thale, les deux
textes faisant 6galement foi, le neuf octobre de l'an mil neuf cent cinquante-six
de l're chr~tienne correspondant h Van deux mille quatre cent quatre-vingt-dix-
neuf de l'6re bouddhique.

Une traduction anglaise officielle est jointe au present Accord.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique f~d~rale du Royaume de Tha'lande:

d'Allemagne: (Signi) WAN WAITHAYAKON

(Signi) BbHLING Krommiin Naradhip Bongsprabandh

NO 3676
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No. 3677. INTERNATIONAL SUGAR AGREEMENT.' DONE
AT LONDON, ON 1 OCTOBER 1953

The Governments party to this Agreement have agreed as follows

CHAPTER I.-GENERAL OBJECTIVES

Article 1

The objectives of this Agreement are to assure supplies of sugar to importing
countries and markets for sugar to exporting countries at equitable and stable
prices ; to increase the consumption of sugar throughout the world ; and to maintain
the purchasing power in world markets of countries or areas whose economies
are largely dependent upon the production or export of sugar by providing adequate
returns to producers and making it possible to maintain fair standards of labour
conditions and wages.

CHAPTER II.-DEFINITIONS

Article 2

For the purposes of this Agreement :
(1) "Ton" means a metric ton of 1,000 kilograms.

C Game into force on 15 December 1953 as regards articles 1, 2, 18 and 27-46 inclusive and
on 1 January 1954 as regards articles 3-17 and 19-26 inclusive, in accordance with the provisions
of article 41(6). Following is the list of States which deposited with the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland their instruments of ratification or accession (a)
indicating the dates of deposit :

'Australia -. .....
.*Belgium -. ....
+Canada -. ......
China ...........
Cuba ............

\Czechoslovakia*. ...
Dominican Republic- .
France (and French

territories) - ....
.vFederal Republic of

Germany -. ....
>Greece -......

-Haiti ......
..Hungary (with reserv-

ations) .. .......

14 December 1953
22 July 1954
29 June 1954(a)
18 March 1954
16 December 1953
20 April 1954

2 February 1954

23 September 1954

12 July 1954
14 September 1955
28 April 1954

18 December 1953(a)

Japan -. ...... 30 April 1954
vLebanon -. ..... 23 September 1954
rMexico .......... .. 14 April 1954
Netherlands*. .... .. 27 April 1954
Philippines ...... 30 April 1954
Poland* . ... ..... 30 April 1954
WPortugal*-.. ........ 30 April 1954
4Union of South Africa- 8 March 1954
4,Jnion of Soviet Social-

ist Republics* -. . . 22 March 1954
4United Kingdom of

Great Britain and
Northern Ireland*- . 12 December 1953

,United States of America 3 May 1954

* Maintaining reservations made at the time of signature.
** "1. In view of the fact that the Hungarian economy is a full-scale planned economy-

Article 3 relating to the subsidization of exports of sugar and Articles 10 and 13 relating to limi-
tation of production and stocks of sugar, are not applicable to the Hungarian People's Republic,

"2. The accession on behalf of the Hungarian People's Republic to this Agreement, mention-
ing in Articles 14 China/Taiwan and 34 China, in no way signifies recognition of the Kuomintang
authorities power over the territory of Taiwan, neither recognition of the so-called 'Nationalist
Chinese Government' as a legal and competent Government of China."



1957 Nations Unies - Recueil des Traits 155

No 3677. ACCORD INTERNATIONAL SUR LE SUCRE'. FAIT
A LONDRES, LE ler OCTOBRE 1953

Les Gouvernements parties au present Accord sont convenus de ce qui suit

CHAPITRE I. - OBJECTIFS GltNtRAUX

Article 1

Le present Accord a pour objet d'assurer des approvisionnements en sucre aux
pays importateurs et des d~bouch~s pour le sucre aux pays exportateurs A des prix
6quitables et stables, d'accroitre la consommation de sucre dans le monde, et de
maintenir le pouvoir d'achat sur les march~s mondiaux des pays ou regions dont
1'6conomie d~pend, en grande partie, de la production ou de l'exportation du sucre,
en assurant un revenu satisfaisant aux producteurs et en rendant possible le main-
tien de conditions 6quitables de travail et de r~mun~ration.

CHAPITRE II. - DP-FINITIONS

Article 2

Aux fins du present Accord :
1. (( Tonne s d~signe la tonne m~trique de 1.000 kilogrammes.

I Entr6 en vigueur le 15 d~cembre 1953 en ce qui concerne les articles 1, 2, 18 et 27 k 46
inclusivement, et le ler janvier 1954 en ce qui concerne les articles 3 h 17 et 19 h 26 inclusivement,
conformrment aux dispositions de l'article 41, 6. Les Ittats 6num~r~s ci-dessous ont d6posd leur
instrument de ratification ou d'adh~sion a) aupr~s du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord aux dates suivantes :

Australie . . . . . .
Belgique ..........
Canada ..........
Chine ...........
Cuba ............
P-tats-Unis d'Am6rique
France (et territoires

francais) ........
Grace .. .........
Haiti ............
Hongrie (avec r6serves**)
Japon . . . . . . .
Liban ... ........
Mexique ......

14 d~cembre 1953
22 juillet 1954
29 juin 1954 a)
18 mars 1954
16 dcembre 1953

3 mai 1954

23 septembre 1954
14 septembre 1955
28 avril 1954
18 d~cembre 1953 a)
30 avril 1954
23 septembre 1954
14 avril 1954

Pays-Bas* .........
Philippines ........
Pologne* ......
Portugal* ........
R6publique Dominicaine
R~publique f6ddrale

d'Allemagne ....
Royaume-Uni de Gran-

de-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord* . . .

Tchcoslovaquie* . . .
Union des R~publiques

socialistes sovi~tiques
Union Sud-Africaine

27 avril 1954
30 avril 1954
30 avril 1954
30 avril 1954

2 fdvrier 1954

12 juillet 1954

12 ddcembre 1953
20 avril 1954

22 mars 1954
8 mars 1954

* Cet P-tat a maintenu les r6serves faites au moment de ]a signature.
** [Traduction - Translation] a 1. I tant donn6 que 1'6conomie hongroise est une dconomie

enti~rement planifide, l'article 3, relatif aux subventions accorddes aux exportations de sucre,
ainsi que les articles 10 et 13, relatifs h la limitation de la production et des stocks de sucre, ne
sont pas applicables h la Rdpublique populaire de Hongrie.

a 2. L'adh6sion de la Rdpublique populaire de Hongrie k cet Accord, qui mentionne . l'article
14 la Chine (TaIwan) et l'article 34 Ia Chine, n'6quivaut en aucun cas k la reconnaissance des
pouvoirs des autoritfs du Kouomintang sur le territoire de Taiwan ni t celle du soi-disant e Gou-
vernement nationaliste chinois D comme gouvernement 1dgal et competent de la Chine.
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(2) "Quota Year" means calendar year, that is, the period from January 1
to December 31, both inclusive.

(3) "Sugar" means sugar in any of its recognised commercial forms derived
from sugar cane or sugar beet, including edible and fancy molasses, syrups and
any other form of liquid sugar used for human consumption, except final molasses
and low-grade types of non-centrifugal sugar produced by primitive methods.

Amounts of sugar specified in this Agreement are in terms of raw value,
net weight, excluding the container. Except as provided in Article 16, the raw
value of any amount of sugar means its equivalent in terms of raw sugar testing
96 sugar degrees by the polariscope.

(4) "Net imports" means total imports of sugar after deducting total exports
of sugar.

(5) "Net exports" means total exports of sugar (excluding sugar supplied
as ships' stores for ships victualling at domestic ports) after deducting total imports
of sugar.

(6) "Free market" means the total of net imports of the world market except
those excluded under any provisions of this Agreement.

(7) "Basic export tonnages" means the quantities of sugar specified in Ar-
ticle 14 (1).

(8) "Initial export quota" means the quantity of sugar allotted for any
quota year under Article 18 to each country listed in Article 14 (1).

(9) "Export quota in effect" means the initial export quota as modified
by such adjustment as may be made from time to time.

(10) "Stocks of Sugar" for the purposes of Article 13, means either
(1) All sugar in the country concerned either in factories, refineries, warehouses,

or in the course of internal transportation for destinations within the country,
but excluding bonded foreign sugar (which term shall be regarded as also
covering sugar "en admission temporaire") and excluding sugar in factories,
refineries and warehouses or in the course of internal transportation for des-
tinations within the country, which is solely for distribution for internal con-
sumption and on which such excise or other consumption duties as exist in the
country concerned have been paid; or

(2) All sugar in the country concerned either in factories, refineries, warehouses,
or in the course of internal transportation for destinations within the country,
but excluding bonded foreign sugar (which term shall be regarded as also
covering sugar "en admission temporaire") and excluding sugar in factories,

No. 3677
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2. (( Annde contingentaire ), signifie ann6e civile, c'est-4-dire la pdriode du
ler janvier inclus au 31 d6cembre inclus.

3. (( Sucre ) d~signe le sucre sous toutes ses formes commerciales reconnues,
d~rivdes de la betterave t sucre ou de la canne h sucre, y compris les molasses
comestibles et m~lasses fantaisie, les sirops et toute autre forme de sucre liquide
utilis~s pour la consommation humaine, AL l'exception des molasses d'arri~re-produit
((( final molasses )) et des types de qualit6 inf6rieure de sucre non centrifug6 produit
par des m6thodes primitives.

Les quantit~s de sucre indiqu~es dans le present Accord sont exprim~es en
sucre brut, poids net, tare d~duite. Sauf pour les cas pr6vus 6 l'article 16, la valeur
en sucre brut d'une quantit6 quelconque de sucre d~signe l'6quivalent de celle-ci
en sucre brut titrant 96 degr~s de sucre au polarim~tre.

4. ( Importations nettes ,) d~signe la totalit6 des importations de sucre apr~s
deduction de la totalit6 des exportations.

5. (( Exportations nettes ,) d~signe la totalit6 des exportations de sucre (h
l'exception du sucre fourni comme approvisionnement de bord aux navires se
ravitaillant dans les ports) apr~s deduction de la totalit6 des importations.

6. (( March6 libre ), signifie la totalit6 des importations nettes mondiales, bt
l'exception de celles qui sont exclues en vertu d'une disposition du present Accord.

7. (( Tonnage de base d'exportation ,, d~signe les quantit~s de sucre vis~es au
paragraphe I de l'article 14.

8. ( Contingent initial d'exportation ,) d~signe la quantit6 de sucre attribute
pour une annie contingentaire, en vertu de l'article 18, t chaque pays 6num~r6 au
paragraphe 1 de l'article 14.

9. (( Contingent effectif d'exportation ) d~signe le contingent initial d'exporta-
tion 6ventuellement modifi6 par les ajustements qui peuvent ftre apport6s de temps
h autre.

10. (( Stocks de sucre, ), aux fins de l'article 13, signifie soit

(1) Tout sucre du pays int6ress6 se trouvant dans des usines, des raffineries, des
d~pbts, ou en cours de transport int~rieur pour des destinations L l'int~rieur
du pays, mais t l'exception du sucre 6tranger entrepos6 (cette expression est
consid~r~e comme comprenant 6galement le sucre en admission temporaire)
et du sucre se trouvant dans des usines, des raffineries, des d~p6ts ou en cours
de transport int~rieur pour des destinations h l'int~rieur du pays, uniquement
destin6 i la distribution pour la consommation int~rieure et sur lequel ont 6t6
pay~s les droits d'accise ou autres droits de consommation en vigueur dans le
pays int~ress6 ; soit :

(2) Tout sucre du pays int~ress6 se trouvant dans des usines, des raffineries, des
d~p6ts, ou en cours de transport int~rieur pour des destinations h l'int~rieur
du pays, mais h 1'exception du sucre 6tranger entrepos6 (cette expression est
consid~r~e comme comprenant 6galement le sucre en admission temporaire) et
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refineries and warehouses or in the course of internal transportation for des-
tinations within the country which is solely for distribution for internal con-
sumption ;

according to the notification made to the Council by each Participating Gov-
ernment under Article 13.

(11) "The Council" means the International Sugar Council established under
Article 27.

(12) "The Executive Committee" means the Committee established under
Article 37.

(13) "Importing Country" means one of the countries listed in Article 33,
or any country which is a net importer of sugar, as the context requires.

(14) "Exporting Country" means one of the countries listed in Article 34,
or any country which is a net exporter of sugar, as the context requires.

CHAPTER III.-GENERAL UNDERTAKINGS BY PARTICIPATING GOVERNMENTS

1. SUBSIDIES

Article 3

(1) The Participating Governments recognise that subsidies on sugar may
so operate as to impair the maintenance of equitable and stable prices in the
free market and so endanger the proper functioning of this Agreement.

(2) If any Participating Government grants or maintains any subsidy, includ-
ing any form of income or price support, which operates directly or indirectly to
increase exports of sugar from, or to reduce imports of sugar into its territory,
it shall during each quota year notify the Council in writing of the extent and
nature of the subsidisation, of the estimated effect of the subsidisation on the
quantity of sugar exported from or imported into its territory and of the cir-
cumstances making the subsidisation necessary.

(3) In any case in which a Participating Government considers that serious
prejudice to its interests under this Agreement is caused or threatened by such
subsidisation, the Participating Government granting the subsidy shall, upon
request, discuss with the other Participating Government or Governments con-
cerned, or with the Council, the possibility of limiting the subsidisation. In
any case in which the matter is brought before the Council, the Council may
examine the case with the Governments concerned and make such recommen-
dations as it deems appropriate.
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du sucre se trouvant dans des usines, des raffineries, des d6p6ts ou en cours de
transport int6rieur pour des destinations A l'int6rieur du pays, uniquement
destin6 A la distribution pour la consommation int6rieure ;

selon les termes de la notification adress6e au Conseil en vertu de l'article 13 par
chaque Gouvernement participant.

11. ( Le Conseil ,) d6signe le Conseil International du Sucre institu6 en vertu
de l'article 27.

12. u Le Comitd ex~cutif ,, d~signe le Comit6 institu6 en vertu de l'article 37.

13. ((Pays importateur ,) d~signe soit un des pays 6num~r~s A l'article 33, soit
un pays quelconque importateur net de sucre, selon le contexte.

14. (( Pays exportateur ,, d~signe soit un des pays 6num~r~s A l'article 34, soit
un pays quelconque exportateur net de sucre, selon le contexte.

CHAPITRE III. - ENGAGEMENTS GltNtRAUX DES PAYS PARTICIPANTS

1. SUBVENTIONS

Article 3

1. Les Gouvernements participants reconnaissent que les subventions appli-
qu~es au sucre peuvent avoir pour effet de compromettre le maintien de prix
6quitables et stables sur le march6 libre et menacer ainsi le bon fonctionnement du
present Accord.

2. Si un Gouvernement participant accorde ou maintient une subvention
quelconque, y compris toute forme de protection des revenus ou de soutien de prix,
qui a directement ou indirectement pour effet d'accroitre les exportations de sucre
de son territoire ou de r~duire les importations de sucre dans son territoire, il fait
connaitre par 6crit au Conseil, au cours de chaque annie contingentaire, l'impor-
tance et la nature de la subvention, les effets qu'il est permis d'en escompter sur
les quantit~s de sucre export~es de, ou import~es dans, son territoire, ainsi que les
circonstances qui rendent la subvention n~cessaire.

3. Lorsqu'un Gouvernement participant estime que cette subvention cause ou
menace de causer un prejudice sdrieux A ses intrfts dans le present Accord, le
Gouvernement participant qui accorde la subvention doit, si demande lui en est
faite, examiner avec le ou les Gouvernements participants int~ress~s, ou avec le
Conseil, la possiblit6 de limiter la subvention. Lorsque le Conseil est saisi d'un tel
cas, il peut l'examiner avec les Gouvernements int~ress~s et faire telles recomman-
dations qu'il juge appropri~es.
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2. PROGRAMMES OF ECONOMIC ADJUSTMENT

Article 4

Each Participating Government agrees to adopt such measures as it believes
will be adequate to fulfil its obligations under this Agreement with a view to the
achievement of the general objectives set forth in Article I and as will ensure as
much progress as practicable within the duration of this Agreement towards
the solution of the commodity problem involved.

3. PROMOTION OF INCREASED CONSUMPTION OF SUGAR

Article 5

With the object of making sugar more freely available to consumers, each
Participating Government agrees to take such action as it deems appropriate
to reduce disproportionate burdens on sugar, including those resulting from

(i) private and public controls, including monopoly;
(ii) fiscal and tax policies.

4. MAINTENANCE OF FAIR LABOUR STANDARDS

Article 6

The Participating Governments declare that, in order to avoid the depression
of living standards and the introduction of unfair competitive conditions in world
trade, they will seek the maintenance of fair labour standards in the sugar industry.

CHAPTER IV.-SPECIAL OBLIGATIONS OF THE PARTICIPATING GOVERNMENTS OF

COUNTRIES WHICH IMPORT SUGAR

Article 7

(1)-(i) The Government of each participating importing country and the
Government of each participating exporting country which imports sugar for
re-export agrees that, to prevent non-participating countries from gaining advan-
tage at the expense of participating countries, it will not permit the import from
non-participating countries as a group during any quota year of a total quantity
larger than was imported from those countries as a group during any one of the
three calendar years preceding the year in which the Agreement entered into
force, i.e., 1951, 1952, 1953 ; provided that the said total quantity shall not include
imports purchased by a participating country from non-participating countries
at any time when such country cannot meet its requirements from participating
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2. PROGRAMMES D'AMANAGEMENT tCONOMIQUE

Article 4

Chaque Gouvernement participant accepte de prendre les mesures qu'il

estime approprides k l'ex~cution des obligations contract~es aux termes du present
Accord en s'efforgant d'atteindre les objectifs g~n~raux d~finis l'article 1er et

d'assurer pendant la dur~e de l'Accord le plus grand progr~s possible vers la solu-
tion des probl~mes relatifs au produit de base en cause.

3. MESURES DESTINtES X FAVORISER L'ACCROISSEMENT DE LA CONSOMMATION

DU SUCRE

Article 5

En vue de rendre le sucre plus ais6ment disponible pour les consommateurs,

chaque Gouvernement participant convient de prendre les mesures qu'il estime
appropri~es pour r~duire les charges disproportionn~es qui p~sent sur le sucre,
notamment celles qui r~sultent :

(i) de contr6les publics et priv6s, en particulier de monopoles

(ii) des politiques financi~re et fiscale.

4. MAINTIEN DE CONDITIONS DE TRAVAIL EQUITABLES

Article 6

Les Gouvernements participants d6clarent qu'en vue d'6viter l'abaissement
des niveaux de vie et l'introduction de pratiques de concurrence d~loyale dans le
commerce mondial, ils chercheront h. maintenir des normes de travail 6quitables
dans l'industrie sucri~re.

CHAPITRE IV. - OBLIGATIONS SPECIALES DES GOUVERNEMENTS DES PAYS

PARTICIPANTS QUI IMPORTENT DU SUCRE

Article 7

1. - (i) Le Gouvernement de chaque pays importateur participant et le

Gouvernement de chaque pays exportateur participant qui importe du sucre pour
la r~exportation conviennent, afin de ne pas favoriser les pays non participants au
d~triment des pays participants, de ne pas permetre qu'il soit import6 des pays

non participants pris dans leur ensemble, au cours d'une ann6e contingentaire, une

quantit6 totale de sucre plus importante que celle qui a 6t6 import6e de ces pays
pris dans leur ensemble pendant l'une des trois ann~es civiles qui ont pr6c~dd
l'anne au cours de laquelle le pr6sent Accord est entr6 en vigueur, soit 1951, 1952,

1953; sous rdserve que ladite quantit6 totale ne comprenne pas les importations

r~alis6es par un pays participant en provenance de pays non participants 6 un
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countries at prices not exceeding the maximum established in Article 20, and
has so notified the Council.

(ii) The years referred to in sub-paragraph (i) of this paragraph may be
varied by a determination of the Council on the application of any Participating
Government which considers that there are special reasons for such variation.

(2)-(i) If any Participating Government considers that the obligation it
has assumed under paragraph (1) of this Article is operating in such a way that
its country's re-export trade in refined sugar or trade in sugar-containing products
is suffering damage therefrom, or is in imminent danger of being damaged, it may
request the Council to take action to safeguard the trade in question, and the
Council shall forthwith consider any such request and shall take such action,
which may include the modification of the aforesaid obligation, as it deems nec-
essary for that purpose. If the Council fails to deal with a request made to it
under this sub-paragraph within 15 days of its receipt, the Government making
the request shall be deemed to have been released from its obligation under par-
agraph (1) of this Article to the extent necessary to safeguard the said trade.

(ii) If in a particular transaction in the usual course of trade the delay re-
sulting from the procedure provided for in sub-paragraph (i) of this paragraph
might result in damage to a country's re-export trade in sugar, the Government
concerned shall be released from the obligation in paragraph (1) of this Article
in respect of that particular transaction.

(3)-(i) If any Participating Government considers that it cannot carry out
the obligation in paragraph (1) of this Article, it agrees to furnish the Council
with all relevant facts and to inform the Council of the measures which it would
propose to take, and the Council shall within 15 days examine the matter and
may, in respect of such Government, modify the obligation laid down in paragraph
(1).

(ii) If the Government of any participating exporting country considers
that the interests of its country are being damaged by the operation of paragraph (1)
of this Article, it may furnish the Council with all relevant facts and inform the
Council of the measures which it would wish to have taken by the Government
of the other participating country concerned, and the Council may, in agreement
with the latter Government, modify the obligation laid down in paragraph (1).

(4) The Government of each participating country which imports sugar
agrees that as soon as practicable after its ratification of, acceptance of, or accession
to this Agreement, it will notify the Council of the maximum quantities which
could be imported from non-participating countries under paragraph (1) of this
Article.

(5) In order to enable the Council to make the redistributions provided
for in Article 19 (1) (ii), the Government of each participating country which
imports sugar agrees to notify the Council, within a period fixed by the Council
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moment oii ledit pays n'aurait pas pu se procurer les quantit~s correspondant h ses
besoins dans les pays participants h des prix ne d~passant pas le maximum 6tabli
t l'article 20, si le pays a notifi6 ce fait au Conseil.

(ii) Les ann~es mentionn~es A. l'alin~a (i) ci-dessus peuvent tre modifi6es
par une decision du Conseil, A la demande d'un Gouvernement participant qui
estime que des raisons sp~ciales n~cessitent un tel changement.

2. - (i) Si un Gouvernement participant estime que l'ex~cution des obliga-
tions assum~es par lui en vertu du paragraphe 1 du present article porte prejudice,
ou risque de porter prejudice, dans l'imm~diat h son commerce de r6exportation
de sucre raffin6 ou h son commerce de produits "L base de sucre, il peut demander au
Conseil de prendre des mesures en vue de sauvegarder le commerce en question.
Le Conseil examine cette demande sans d~lai, et prend les mesures qu'il estime
n~cessaires . cet effet, y compris 6ventuellement la modification desdites obligations.
Si le Conseil s'abstient d'examiner une demande faite en vertu du present alin~a
dans un d~lai de 15 jours apr6s r~ception de celle-ci, le Gouvernement qui a pr~sent6
la demande est consid6r6 comme relev6, dans la mesure n~cessaire t la sauvegarde
dudit commerce, des obligations d~finies au paragraphe I du present article.

(ii) Si, k l'occasion d'une transaction particuli&re dans le cadre des 6changes
habituels, le d6lai r6sultant de l'application de la procedure d~finie l'alin~a (i)
ci-dessus a pour effet de porter prejudice au commerce de r6exportation de sucre
d'un pays, le Gouvernement int~ress6 sera d~gag6 des obligations d~finies au
paragraphe I du present article, t l'6gard de la transaction en question.

3. - (i) Si un Gouvernement participant estime ne pas pouvoir ex6cuter les
obligations du paragraphe 1 du present article, il doit indiquer au Conseil tous les
faits pertinents et informer celui-ci des mesures qu'il se propose de prendre ; le
Conseil examine cette question dans la quinzaine, et il peut modifier h l'6gard de
ce Gouvernement les obligations sp~cifi~es au paragraphe 1.

(ii) Si le Gouvernement d'un pays participant exportateur estime que les
intfrtts de son pays sont 1s~s par l'application des dispositions du paragraphe 1
du present article, il peut indiquer au Conseil tous les faits pertinents et informer
celui-ci des mesures qu'il souhaiterait voir prendre par le Gouvernement de l'autre
pays participant int6ress6 ; le Conseil peut, d'accord avec ce dernier Gouvernement,
modifier les obligations sp~cifi~es au paragraphe 1.

4. Le Gouvernement de chaque pays participant qui importe du sucre accepte
de notifier au Conseil, aussit6t que possible apr~s sa ratification ou son acceptation
du present Accord, ou son adhesion k ce dernier, les quantit~s maxima qu'il aura
le droit d'importer de pays non participants en vertu du paragraphe 1 du present
article.

5. En vue de permettre au Conseil d'effectuer les redistributions pr~vues au
paragraphe 1 (ii) de l'article 19, le Gouvernement de tout pays participant qui
importe du sucre s'engage h notifier au Conseil, dans un d~lai fix6 par celui-ci mais
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which shall not exceed eight months from the beginning of the quota year, of the
quantity of sugar which it expects will be imported from non-participating coun-
tries in that quota year ; provided that the Council may vary the aforesaid period
in the case of any such country.

CHAPTER V.-SPECIAL OBLIGATIONS OF GOVERNMENTS OF PARTICIPATING

EXPORTING COUNTRIES

Article 8

(1) The Government of each participating exporting country agrees that
exports from its country to the free market will be so regulated that net exports
to that market will not exceed the quantities which such country may export
each quota year in accordance with the export quotas established for it under
the provisions of this Agreement.

(2) The Government of each participating exporting country with a basic
export tonnage in excess of 75,000 tons agrees not to permit the export during
the first eight months of any quota year of more than 80 per cent. of its initial
export quota; provided that the Council may increase this percentage if it deems
such increase to be justified by market conditions.

Article 9

The Government of each participating exporting country agrees that it will
take all practicable action to ensure that the demands of participating countries
which import sugar are met at all times. To this end, if the Council should deter-
mine that the state of demand is such that, notwithstanding the provisions of this
Agreement, participating countries which import sugar are threatened with
difficulties in meeting their requirements, it shall recommend to participating
exporting countries measures designed to give effective priority to those require-
ments. The Government of each participating exporting country agrees that,
on equal terms of sale, priority in the supply of available sugar, in accordance
with the recommendations of the Council, will be given to participating countries
which import sugar.

Article 10

The Government of each participating exporting country agrees to adjust
the production of sugar in its country during the term of this Agreement and
in so far as practicable in each quota year of such term (by regulation of the
manufacture of sugar or, when this is not possible, by regulation of acreage or
plantings) so that the production does not exceed such amount of sugar as may
be needed to provide for domestic consumption, exports permitted under this
Agreement, and maximum stocks specified in Article 13.
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ne d~passant pas 8 mois apr~s le debut de l'ann~e contingentaire, ses estimations
des quantit~s de sucre qui seront import~es des pays non participants pendant
ladite annie contingentaire ; dtant entendu que le Conseil peut modifier ce ddlai

l' gard de Fun de ces pays.

CHAPITRE V. - OBLIGATIONS PARTICULItRES DES GOUVERNEMENTS DES PAYS

EXPORTATEURS PARTICIPANTS

Article 8

1. Le Gouvernement de chaque pays exportateur participant convient de
rdglementer ses exportations sur le march6 libre de mani~re que ses exportations
nettes sur ledit march6 n'exc~dent pas les quantit6s qu'il est en droit d'exporter
chaque annde contingentaire par application des contingents d'exportation qui
lui ont W attribuds en vertu des dispositions du prdsent Accord.

2. Le Gouvernement de chaque pays exportateur participant dont le tonnage
de base d'exportation ddpasse 75.000 tonnes convient de ne pas autoriser l'exporta-
tion de plus de 80% de son contingent initial d'exportation pendant les huit
premiers mois de toute annde contingentaire ; 6tant entendu que le Conseil peut
augmenter ce pourcentage s'il estime que la situation du march6 le justifie.

Article 9

Le Gouvernement de chaque pays exportateur participant convient de prendre
toutes les mesures possibles en vue de satisfaire h tout moment les demandes des
pays participants qui importent du sucre. A cette fin, si le Conseil ddcide que la
situation de la demande est telle que, nonobstant les dispositions du prdsent
Accord, les pays participants qui importent du sucre sont menaces d'avoir des
difficultds pour couvrir leurs besoins, il recommande aux pays exportateurs parti-
cipants l'adoption de mesures ayant pour objet de couvrir ces besoins par priorit6.
Le Gouvernement de chaque pays exportateur participant convient d'accorder,
h conditions 6gales de vente et conform6ment aux recommandations du Conseil, une
priorit6 pour la fourniture du sucre disponible aux pays participants qui importent
du sucre.

Article 10

Le Gouvernement de chaque pays exportateur participant convient d'ajuster
sa production de sucre pendant la durde du present Accord, et, dans la mesure
du possible, pendant chaque annde contingentaire (en rdglementant la fabrication
du sucre ou, quand ce n'est pas possible, en rdglementant les superficies cultivdes
ou les plantations) de mani~re que cette production n'exc~de pas la quantit6 de
sucre ndcessaire pour pourvoir A. la consommation intdrieure, aux exportations
permises en vertu du prdsent Accord et h la constitution des stocks maxima spdci-
Us 6L l3article 13.
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Article 11

The Government of each participating exporting country agrees to advise
the Council as soon as possible of such part of its country's initial export quota
and export quota in effect as it expects will not be used and on receipt of such
advice, the Council shall take action in accordance with Article 19 (1) (i).

Article 12

If the Government of a participating exporting country fails to give notice,
within a period determined for the duration of this Agreement by the Council
in agreement with that Government, but in any case not exceeding 8 months
from the date on which initial export quotas were allocated, of such part of the
initial export quota of its country as it expects will not be used, the initial export
quota of that country for the following quota year shall be reduced by the difference
between the actual exports and the initial export quota or latest export quota
in effect, whichever is the less. The Council may decide not to impose this penalty
if it is satisfied that a Government failed to give notice because its country's
intended exports fell short by reason of jorce majeure or other circumstances
beyond its control occurring after the date for notice established in accordance
with this Article.

CHAPTER VI.-STOCKS

Article 13

(1) The Governments of participating exporting countries undertake so
to regulate production in their countries that the stocks in their respective countries
shall not exceed for each country on a fixed date each year immediately preceding
the start of the new crop, such date to be agreed with the Council, an amount
equal to 20 per cent. of its annual production.

(2) Nevertheless, the Council may, if it considers that such action is justified
by special circumstances, authorise the holding of stocks in any country in excess
of 20 per cent. of its production.

(3) The Government of each participating country listed in Article 14 (1)
agrees :

(i) that stocks equal to an amount of not less than 10 per cent. of its country's
basic export tonnage shall be held in its country at a fixed date each year
immediately preceding the start of the new crop, such date to be agreed with
the Council, unless drought, flood or other adverse conditions prevent the
holding of such stocks; and
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Article 11

Le Gouvernement de chaque pays exportateur participant convient de notifier
au Conseil aussit6t que possible la fraction de son contingent initial d'exportation
ou de son contingent effectif d'exportation qui, selon ses pr6visions, ne sera pas
utilis6e ; au re~u de cet avis, le Conseil prend les mesures d6finies au paragraphe I
(i) de l'article 19.

Article 12

Si le Gouvernement d'un pays exportateur participant s'abstient de notifier,
dans un d~lai fix6 par le Conseil apr~s entente avec ce Gouvernement pour la dur~e
du present Accord, sans que ce d6lai ne puisse toutefois exc6der huit mois h partir
de la date d'attribution des contingents initiaux d'exportation, la fraction du
contingent initial d'exportation de son pays qui, selon ses pr~visions, ne sera pas
utilis~e, le contingent initial d'exportation de ce pays pour l'anne contingentaire
suivante est r~duit de la difference entre les exportations r~elles et le contingent
initial d'exportation, ou le plus r~cent contingent effectif d'exportation lorsque ce
dernier est moins 6lev6. Le Conseil peut d~cider de ne pas imposer cette sanction
s'il acquiert la conviction qu'un Gouvernement s'est abstenu de faire la notification
parce que les exportations pr~vues se sont trouv~es rdduites pour cause de force
majeure ou en raison d'autres circonstances ind~pendantes de la volont6 dudit
Gouvernement et survenues apr~s l'expiration du d~lai de notification d~termin6
par application du present article.

CHAPITRE VI. - STOCKS

Article 13

1. Les Gouvemements des pays exportateurs participants s'engagent A
r6glementer la production de telle mani~re que les stocks existant dans leurs pays
respectifs n'exc6dent pas pour chaque pays une quantit6 6gale h 20 % de sa produc-
tion annuelle h une date fix6e chaque ann6e en accord avec le Conseil et pr6c~dant
imm6diatement le d6but de la nouvelle r6colte.

2. N6anmoins, le Conseil peut, s'il estime une telle mesure justifi6e par des
circonstances sp6ciales, autoriser le maintien dans un pays de stocks d6passant
20% de la production.

3. Le Gouvernement de chaque pays participant 6numr6 au paragraphe I
de l'article 14 accepte :

(i) que des stocks correspondant a une quantit6 au moins 6gale A 10% du tonnage
de base d'exportation de son pays soient maintenus dans son pays It une date
fix6e chaque ann6e en accord avec le Conseil et pr6c6dant imm6diatement la
nouvelle r6colte, a moins que la s6cheresse, des inondations ou d'autres cir-
constances d6favorables n'empchent de maintenir ces stocks ; et
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(ii) that such stocks shall be earmarked to fill increased requirements of the
free market and used for no other purpose without the consent of the Council,
and shall be immediately available for export to that market when called
for by the Council.

(4) The Council may increase the amount of the minimum stocks to be carried
under paragraph (3) of this Article up to 15 per cent.

(5) The Government of each participating country, in which stocks are held
under the provisions of paragraph (3) as they may be modified by the provisions
of paragraph (4) of this Article, agrees that unless otherwise authorised by the
Council, stocks held under those provisions shall be used neither for meeting
priorities under Article 14 B, nor for meeting increases in quotas in effect under
Article 22 while such quotas are lower than its country's basic export tonnage,
unless the stocks so used can be replaced before the beginning of its country's
crop in the ensuing quota year.

(6) For the purposes of this Agreement the Cuban Stabilisation Reserve
shall not be considered part of the stocks available for the free market nor shall
it be included in the computation of stocks under paragraph (1) of this Article.
The Cuban Government, however, agrees to consider making such reserve available
for the free market on the request of the Council if the Council considers that
market conditions make such action advisable.

(7) The Government of each participating exporting country agrees that,
so far as possible, it will not permit the disposal of stocks held under this Article,
following its withdrawal from this Agreement or following the expiration of this
Agreement, in such a manner as to create undue disturbance in the free market
for sugar.

(8) Not later than three months after the date of signature of this Agreement
the Government of each participating country shall inform the Council which
of the two definitions of "stocks of sugar" in Article 2 it accepts as applicable
to its country.

CHAPTER VII.-REGULATION OF EXPORTS

Article 14

A.-Basic Export Tonnages

(1) For each of the quota years during which this Agreement is in force the
exporting countries or areas named below shall have the following basic export
tonnages for the free market
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(ii) que ces stocks soient tenus sp6cialement en rdserve pour faire face AL un accroisse-
ment des besoins du marchd libre, qu'ils ne soient utilis6s a aucune autre fin
sans le consentement du Conseil et qu'ils soient imm~diatement disponibles
pour 1'exportation sur ce march6 lorsque le Conseil en fait la demande.

4. Le Conseil peut porter jusqu'a 15% le montant du stock minimum pr6vu
au paragraphe 3 du pr6sent article.

5. Le Gouvernement de chaque pays participant oil des stocks sont maintenus
en vertu des dispositions du paragraphe 3, 6ventuellement modifi6es en vertu des
dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article, accepte que, sauf autorisation
diff6rente du Conseil, les stocks maintenus conform6ment auxdites dispositions
ne soient utilis6s pour faire face ni aux priorit6s 6tablies en vertu de l'article 14 B,
ni h l'accroissement des contingents effectifs qui r6sultent de l'application de l'article
22 lorsque ces contingents sont inf~rieurs au tonnage de base d'exportation de son
pays, h moins que les stocks ainsi utilis6s ne puissent 6tre remplacds avant le
d6but de la r6colte h faire dans ce pays au cours de l'ann6e contingentaire suivante.

6. Aux fins du present Accord, la R~serve de Stabilisation Cubaine n'est ni
consid6r6e comme partie des stocks disponibles pour le march6 libre ni comprise
dans le calcul des stocks pr6vus au paragraphe 1 du pr6sent article. Le Gouverne-
ment cubain convient toutefois d'envisager de rendre cette R6serve disponible
pour le march6 libre, 5. la requ6te du Conseil, si celui-ci estime que la situation du
march6 rend opportune une telle mesure.

7. Le Gouvernement de chaque pays exportateur participant est d'accord
pour ne pas permettre, dans la mesure du possible, l'utilisation, h la suite de son
retrait du pr6sent Accord ou de l'expiration de celui-ci, des stocks d6tenus en vertu
du pr6sent article d'une mani~re telle que le marchd libre du sucre en soit exag6r6-
ment d6sorganis6.

8. Trois mois au plus tard apr~s la signature du pr6sent Accord, le Gouverne-
ment de chaque pays participant fera connaitre au Conseil celle des deux d6finitions
concernant les stocks de sucre donn6es a l'article 2 qu'il accepte comme applicable
& son pays.

CHAPITRE VII. - RtGLEMENTATION DES EXPORTATIONS

Article 14

A. - Tonnages de base d'exportation

1. Pour chacune des ann6es contingentaires au cours desquelles le pr6sent
Accord est en vigueur, il est allou6 aux pays ou territoires exportateurs 6numdrds
ci-dessous les tonnages de base d'exportation suivants pour le march6 libre :
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(in thousands
of tons)

Belgium (including Belgian Congo) ... .............. ... 50

Brazil .......... .......................... . 175
China (Taiwan) ........ ...................... . 600
Colombia ......... .......................... 5
Cuba ........... .......................... 2,250
Czechoslovakia ........ ...................... . 275
Denmark ......... ......................... ... 70
Dominican Republic ...... .................... ... 600
France (and the countries France represents internationally) . . 20

Germany, Eastern ....... ..................... . 150
Haiti ......... .......................... 45
Hungary ......... ......................... ... 40
Indonesia ........ ........................ . 250
Mexico ......... ......................... . 75
Netherlands (including Surinam) .... ............... ... 40*
Peru .......... ........................... . 280
Philippines ........ ........................ . 25
Poland ......... ......................... 220
U.S.S.R .......... .......................... . 200
Yugoslavia ........ ........................ . 20

* The Kingdom of the Netherlands undertake not to export over the years 1954, 1955 and
1956, taken as a whole, a greater amount of sugar than they import during the same period.

(2) The export quotas of the Czechoslovak Republic and the People's Republic
of Poland do not include their exports of sugar to the U.S.S.R. and these exports
are outside this Agreement. The U.S.S.R. export quota is therefore calculated
without taking into account imports of sugar from the above-mentioned countries.

(3) The present Agreement does not apply to movements of sugar between
France and the countries which France represents internationally, and the Asso-
ciated States of Cambodia, Laos and Vietnam.

(4) Costa Rica, Ecuador and Nicaragua, to which no basic export tonnages
have been allotted under this Article, may each export to the free market up
to 5,000 tons raw value a year.

(5) This Agreement does not ignore, and does not have' the purpose of nul-
lifying Indonesia's aspiration as a Sovereign State for its rehabilitation to its
historical position as a sugar exporting country to the extent that may be
practicable within the possibilities of the free market.

(6) India shall have the status of an exporting country but has not requested
that an export quota be allotted to her.
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(en milliers
de tonnes)

Allemagne orientale ....... .................... . 150
Belgique (y compris le Congo Beige) ... .............. ... 50
Br6sil .......... .......................... . 175
Chine (Taiwan) ........ ...................... . 600
Colombie ......... .......................... 5
Cuba ........... .......................... 2.250
Danernark ........ ........................ . 70
France (et les pays dont la France assure la representation inter-

nationale) ........ ....................... ... 20
Haiti ......... .......................... 45
Hongrie ......... ......................... . 40
Indon~sie ........ ........................ . 250
Mexique ......... ......................... . 75
Pays-Bas (y compris la Guyane hollandaise) ........ . 40*
P~rou .......... .......................... . 280
Philippines ........ ........................ . 25
Pologne ......... ......................... . 220
R~publique Dominicaine .... ................. ... 600
Tchgcoslovaquie ....... ..................... 275
U.R.S.S .......... .......................... . 200
Yougoslavie ....... .. ..................... . 20

* Le Royaume des Pays-Bas s'engage h ne pas exporter au cours des ann6es 1954, 1955 et
1956, prises dans leur ensemble, une quantit6 de sucre sup~rieure h celle qu'il importera pendant
la m~me p~riode.

2. Les contingents d'exportation de la R6publique Tch6coslovaque et de la
R~publique Populaire de Pologne ne comprennent pas les exportations de sucre
de ces pays vers I'U.R.S.S. ; et ces exportations restent en dehors du present Accord.
Le contingent d'exportation de 'U.R.S.S. a 6t6 6tabli par consequent sans tenir
compte des importations de sucre en provenance des pays mentionn~s ci-dessus.

3. Le present Accord ne s'applique pas aux 6changes de sucre entre la France
et les pays dont la France assure la representation internationale, et les Iktats
Associ~s du Cambodge, du Laos et du Vietnam.

4. Costa-Rica, l'quateur et le Nicaragua, auxquels aucun tonnage de base
d'exportation n'a W attribu6 aux termes du present article, peuvent exporter
chacun sur le march6 libre une quantit6 annuelle maximum de 5.000 tonnes de
sucre.

5. Le pr6sent Accord ne m6connait pas et ne se propose pas de neutraliser les
aspirations de l'Indon~sie, en tant qu'ttat Souverain, A r6tablir sa position his-
torique de pays exportateur de sucre dans la mesure compatible avec les possibilit6s
du march6 libre.

6. L'Inde a le statut d'un pays exportateur, mais n'a pas demand6 l'attribution
d'un contingent d'exportation.
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B.-Priorities on Short/alls and on Increased Free Market Requirements

(7) In determining export quotas in effect the following priorities shall be
applied in accordance with the provisions of paragraph (8) of this Article

(a) The first 50,000 tons will be allotted to Cuba.

(b) The next 15.000 tons will be allotted to Poland.

(c) The next 5,000 tons will be allotted to Haiti in the first and second year,
this being increased to 10,000 tons in the third year.

(d) The next 25,000 tons will be allotted to Czechoslovakia.

(e) The next 10,000 tons will be allotted to Hungary.

(8)-(i) In redistributions resulting from the provisions of Articles 19 (1) (i)
and 19 (2), the Council shall give effect to the priorities listed in paragraph (7)
of this Article.

(ii) In distributions resulting from the provisions of Articles 18, 19 (1) (ii)
and 22, the Council shall not give effect to the said priorities until the exporting
countries listed in paragraph (1) of this Article have been offered export quotas
equal to the total of their basic export tonnages, subject to any reductions applied
under Articles 12 and 21 (3) and thereafter shall give effect to the said priorities
only in so far as the said priorities have not already been brought into effect in
accordance with sub-paragraph (i) if this paragraph.

(iii) Reductions resulting from the application of the provisions of Article 21
shall be applied pro rata to the basic export tonnages until the export quotas
in effect have been reduced to the total of the basic export tonnages plus the
total of the priorities allotted due to increases in free market requirements for
that year, after which the priorities shall be deducted in the reverse order and
thereafter reductions shall be applied again pro rata to basic export tonnages.

Article 15

This Agreement does not apply to movements of sugar between the Belgo-
Luxembourg Economic Union (including the Belgian Congo), France and the
countries which France represents internationally, the Federal Republic of Ger-
many, and the Kingdom of the Netherlands (including Surinam).

These countries undertake to restrict the movements referred to in this Article
to a net amount of 175,000 tons of sugar per year.
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B. - Prioritis en cas de dificits (a shortfalls D)) et en cas d'accroissement des besoins
du marchd libre

7. Lors de la d~termination des contingents effectifs d'exportation, les priori-
t6s suivantes seront appliqu~es conform~ment aux dispositions du paragraphe 8
du present article :

(a) Les premieres 50.000 tonnes seront attributes A Cuba.

(b) Les 15.000 tonnes suivantes seront attributes h la Pologne.

(c) Les 5.000 tonnes suivantes seront attributes A Haiti en ce qui concerne
la premiere et la deuxi~me annie ; cette quantit6 sera port~e 10.000
tonnes en ce qui concerne la troisi~me annie.

(d) Les 25.000 tonnes suivantes seront attributes L la Tch~coslovaquie.

(e) Les 10.000 tonnes suivantes seront attributes A la Hongrie.

8. - (i) En proc6dant aux redistributions r6sultant des dispositions des
paragraphes 1 (i) et 2 de l'article 19, le Conseil applique les priorit~s 6num6r6es
au paragraphe 7 du pr6sent article.

(ii) En proc~dant aux r6partitions r6sultant des dispositions de l'article 18,
du paragraphe 1 (ii) de l'article 19 et de l'article 22, le Conseil n'applique pas les-
dites priorit~s tant qu'il n'a pas W offert aux pays exportateurs 6num~r~s au
paragraphe 1 du present article des contingents d'exportation 6gaux au total de
leurs tonnages de base d'exportation, sauf h tenir compte des reductions appliqu~es
en vertu de l'article 12 et du paragraphe 3 de l'article 21 ; et par la suite il n'applique
lesdites priorit~s que dans la mesure oii elles n'ont pas 6t6 appliqu6es d6jA conform6-
ment aux dispositions de l'alin~a (i) ci-dessus.

(iii) Les reductions effectu6es selon les dispositions de l'article 21 sont appli-
qu~es proportionnellement aux tonnages de base d'exportation jusqu'A ce que les
contingents effectifs d'exportation aient W r~duits au total des tonnages de base
d'exportation augment~s du total des priorit~s attributes en raison de l'accroisse-
ment des besoins du march. libre pour ladite annie ; apr~s quoi les priorit6s sont
d~duites dans l'ordre inverse et les r6ductions sont ensuite appliqu6es k nouveau
proportionnellement aux tonnages de base d'exportation.

Article 15

Le present Accord ne s'applique pas aux 6changes de sucre entre l'Union
6conomique Belgo-Luxembourgeoise (y compris le Congo Belge), la France et les
pays dont la France assure la representation internationale, la R6publique F~d~rale
d'Allemagne et le Royaume des Pays-Bas (y compris la Guyane hollandaise).

Ces pays s'engagent A limiter les 6changes vis~s dans le present article & un
montant net de 175.000 tonnes de sucre par an.
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Article 16

(1) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (on behalf of the British West Indies and British Guiana, Mauritius and
Fiji), the Government of the Commonwealth of Australia and the Government
of the Union of South Africa undertake that net exports of sugar by the exporting
territories covered by the Commonwealth Sugar Agreement of 1951 (excluding
local movements of sugar between adjoining Commonwealth territories, or islands,
in such quantities as can be authenticated by custom) shall not together exceed
the following total quantities :

(i) in the calendar years 1954 and 1955-2,413,793 tons (2,375,000 English
long tons) tel quel per year;

(ii) in the calendar year 1956-2,490,018 tons (2,450,000 English long tons)
tel quel.

Subject to contractual obligations assumed by the Governments concerned
under the Commonwealth Sugar Agreement of 1951, the quantitative limits for
the calendar years 1954, 1955 and 1956 specified above shall not be varied and
the provisions of all other articles of this Agreement shall be construed accordingly.

(2) These limitations have the effect of leaving available to the free market
a share in the sugar markets of Commonwealth countries. The Governments
aforementioned would, however, regard themselves as released from their obligation
thus to limit exports of Commonwealth sugar if a Government or Governments
of a participating exporting country or of participating countries having a basic
export tonnage or tonnages under Article 14 (1) should enter into a special trading
arrangement with an importing country of the Commonwealth which would
guarantee the exporting country a specified portion of the market of that Com-
monwealth country.

(3) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland with the concurrence of the Government of the Commonwealth of Australia
and the Government of the Union of South Africa, undertakes to provide the
Council sixty days in advance of the beginning of each quota year with an estimate
of total net exports from the exporting territories covered by the Commonwealth
Sugar Agreement in such year and to inform the Council promptly of any changes
in such estimate during that year. The information supplied to the Council by
the United Kingdom pursuant to this undertaking shall be held to discharge
fully the obligations in Articles 11 and 12 so far as the aforementioned territories
are concerned.

(4) The provisions of paragraphs (3) and (4) of Article 13 shall not apply
to the exporting territories covered by the Commonwealth Sugar Agreement.
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Article 16

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (au nom des Indes occidentales britanniques et de la Guyane britannique, des
Iles Maurice et Fidji), le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gou-
vernement de l'Union Sud-Africaine s'engagent A ce que la totalit6 des exportations
nettes de sucre des territoires exportateurs auxquels s'applique l'Accord du Com-
monwealth de 1951 sur le sucre (. l'exception des 6changes locaux de sucre entre
des territoires contigus ou des fles avoisinantes du Commonwealth portant sur les
quantit~s que l'usage aurait pu consacrer) ne d~passe pas les quantit~s totales
suivantes :

(i) pour les ann~es civiles 1954 et 1955 - 2.413.793 tonnes (2.375.000 tonnes
longues anglaises) de sucre tel quel par an ;

(ii) pour l'ann~e civile 1956 - 2.490.018 tonnes (2.450.000 tonnes longues
anglaises) de sucre tel quel.

Sous r6serve des obligations contractuelles prises par les Gouvernements
int6ress6s en vertu de l'Accord du Commonwealth de 1951 sur le Sucre, les limites
quantitatives sp~cifies ci-dessus pour les ann~es civiles 1954, 1955 et 1956 ne
peuvent pas tre modifi~es et les dispositions de tous les autres articles du present
Accord doivent 6tre interpr~t~es en consequence.

2. Ces limitations ont pour effet de mettre h la disposition du march6 libre
une fraction des march6s sucriers des pays du Commonwealth. Les Gouvernements
pr6cit~s pourraient n6anmoins se consid6rer comme relev~s de leurs obligations de
limiter ainsi les exportations de sucre du Commonwealth si un ou plusieurs Gou-
vernements d'un ou plusieurs pays exportateurs participants ayant un tonnage
de base d'exportation aux termes du paragraphe 1 de l'article 14 concluaient une
entente sp~ciale de commerce avec un pays importateur du Commonwealth qui
garantirait au pays exportateur une fraction d~termin~e du marchd de ce pays du
Commonwealth.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, en accord avec le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gou-
vernement de l'Union Sud-Africaine, s'engage A faire parvenir au Conseil 60 jours
avant le debut de chaque annie contingentaire une estimation des exportations
totales nettes des territoires exportateurs auxquels s'applique l'Accord du Common-
wealth sur le Sucre pour ladite annie, et h informer sans d6lai le Conseil de toutes
les modifications que pourrait subir cette estimation dans le courant de l'ann~e.
La communication de ces renseignements au Conseil par le Royaume-Uni conform6-
ment h cet engagement est consid~r6e comme constituant une d6charge pleine et
enti~re des obligations pr6vues aux articles 11 et 12 en ce qui concerne les territoires
mentionn~s ci-dessus.

4. Les dispositions des paragraphes 3 et 4 de l'article 13 ne s'appliquent pas
aux territoires exportateurs couverts par l'Accord du Commonwealth sur le Sucre.
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(5) Nothing in this Article shall be held to prevent any participating country
exporting to the free market from exporting sugar to any country within the
British Commonwealth nor, within the quantitative limits set out above, to prevent
any Commonwealth country from exporting sugar to the free market.

Article 17

Exports of sugar to the United States of America for consumption therein
shall not be considered exports to the free market and shall not be charged against
the export quotas established under this Agreement.

Article 18

(1) Before the beginning of each quota year the Council shall cause an estimate
to be made of the net import requirements of the free market during such year
for sugar from exporting countries listed in Article 14 (1). In the preparation
of this estimate, there shall be taken into account among other factors the total
amount of sugar which the Council is notified could be imported from non-par-
ticipating countries under the provisions of Article 7 (4).

(2) At least 30 days before the beginning of each quota year the Council
shall consider the estimate of the net import requirements of the free market
prepared in accordance with paragraph (1) of this Article. If the Council adopts
that estimate, it shall forthwith assign an initial export quota for the free market
for such year to each of the exporting countries listed in Article 14 (1) by distri-
buting that estimate among the exporting countries pro rata to their basic export
tonnages, subject to the provisions of Article 14 B, to such penalties as may be
imposed in accordance with the provisions of Article 12 and to such reductions
as may be made under Article 21 (3).

(3) If there is disagreement in the Council upon the estimate of the net import
requirements of the free market prepared in accordance with paragraph (1) of
this Article, the question shall be put to a Special Vote. If as a result of that
vote, an estimate is adopted, the Council shall thereupon assign initial export
quotas in accordance with paragraph (2) of this Article ; but if an estimate is not
so adopted, then the initial export quotas for the new quota year shall be fixed
by distributing the total of the export quotas in effect at the end of the current
quota year on the same basis and in the same manner as is provided in paragraph (2)
of this Article.

(4) The Council shall have power by Special Vote to set aside in any quota
year up to 20,000 tons of the net import requirements of the free market as a
reserve from which it may allot additional export quotas to meet proved cases
of special hardship.
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5. Aucune disposition du present article n'est considdr~e comme emp~chant un
pays participant qui exporte sur le march6 libre d'exporter du sucre A destination
d'un pays du Commonwealth britannique, ni, dans les limites quantitatives d~finies
ci-dessus, comme empchant un pays du Commonwealth d'exporter du sucre sur
le marchd libre.

Article 17

Les exportations de sucre a. destination des Etats-Unis d'Am~rique pour la
consommation int6rieure ne sont pas consid~r~es comme exportations sur le march6
libre, et ne sont pas imput6es sur les contingents d'exportation fixes en vertu du
present Accord.

Article 18

1. Avant le debut de chaque annie contingentaire, le Conseil fait proc~der h
une estimation des besoins d'importations nettes du march6 libre pour ladite annie
en sucre provenant des pays exportateurs 6num~r~s au paragraphe 1 de l'article
14. Dans la preparation de cette estimation, il est tenu compte, entre autres, de la
quantitd totale de sucre qui a 6t6 notifi6e au Conseil comme pouvant ktre import~e
de pays non participants en vertu des dispositions du paragraphe 4 de l'article 7.

2. Au moins 30 jours avant le d~but de chaque annie contingentaire, le Conseil
examine l'estimation des besoins d'importations nettes du march6 libre pr6par~e
conform~ment au paragraphe 1 du present article. Si le Conseil adopte cette esti-
mation, il attribue imm~diatement pour ladite annie un contingent initial d'expor-
tation sur le march6 libre a. chacun des pays exportateurs 6num~r6s au paragraphe
1 de l'article 14 en r~partissant le tonnage faisant l'objet de l'estimation entre les
pays exportateurs proportionnellement A leurs tonnages de base d'exportation,
sous reserve des dispositions de l'article 14 B, des sanctions qui peuvent 6tre appli-
qu~es conform~ment aux dispositions de 'article 12 et des reductions qui peuvent
6tre faites en vertu du paragraphe 3 de l'article 21.

3. S'il y a d~saccord au sein du Conseil sur l'estimation des besoins d'importa-
tions nettes du march6 libre pr~par~e conform~ment au paragraphe 1 du pr6sent
article, la question fait l'objet d'un Vote Sp6cial. Si, h la suite de ce vote, une
estimation est adopt~e, le Conseil attribue alors les contingents initiaux d'exporta-
tion conform~ment au paragraphe 2 du pr6sent article ; mais, si aucune estimation
n'est adopt6e, les contingents initiaux d'exportation pour la nouvelle annie con-
tingentaire sont fixes en r~partissant une quantit6 6gale au total des contingents
effectifs d'exportation en vigueur a la fin de l'anne contingentaire en cours sur la
base et de la mani~re pr~vues au paragraphe 2 du present article.

4. Le Conseil est autoris6 ak d~cider par un Vote Special de d6duire, au cours
de toute annie contingentaire, sur les besoins d'importations nettes du march6
libre une quantit6 maximum de 20.000 tonnes qui est tenue en reserve et sur laquelle
il peut attribuer des contingents additionnels d'exportation afin de faire face
des situations dont la gravitd exceptionnelle est dfiment 6tablie.
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Article 19

(1) The Council shall cause export quotas in effect for participating countries
listed in Article 14 (1) to be adjusted, subject to the provisions of Article 14 B,
as follows :

(i) Within 10 days after the Government of any exporting country has given
notice pursuant to Article 11 that a part of the initial export quota or export
quota in effect will not be used, to reduce accordingly the export quota in effect
of such country and to increase the export quotas in effect of other exporting
countries by redistributing an amount of sugar equal to the part of the quota
so renounced pro rata to their basic export tonnages. The Secretary of the
Council shall forthwith notify Governments of exporting countries of such
increases, and those Governments shall, within 10 days of receipt of such
notification, inform the Secretary of the Council whether or not they are in
a position to use the increase in quota allotted to them, and on receipt of such
information, a subsequent redistribution of the quantity involved shall be
made, and Governments of exporting countries concerned shall be notified
forthwith by the Secretary of the Council of the increases made in their coun-
tries' export quotas in effect.

(ii) From time to time to take into account variations in the estimates of the
quantities of sugar which the Council is notified will be imported from non-
participating countries under Article 7 ; provided, however, that such quantities
need not be redistributed until they reach a total of 5,000 tons. Redistri-
butions under this sub-paragraph shall be made on the same basis and in the
same manner as is provided in paragraph (1) (i) of this Article.

(2) Notwithstanding the provisions of Article 11, if the Council, after consul-
tation with the Government of any participating exporting country, determines
that such country will be unable to use all or part of its export quota in effect,
the Council may increase pro rata the export quotas of other participating
exporting countries on the same basis and in the same manner as is provided
for in paragraph (1) (i) of this Article; provided, however, that such action by
the Council shall not deprive the country concerned of its right to fill its export
quota which was in effect before the Council made its determination.

CHAPTER VIII.-STABILISATION OF PRICES

Article 20

(1) For the purposes of this Agreement the price of sugar shall be considered
equitable both to consumers and producers if it is maintained within a zone of
stabilised prices between a minimum of 3.25 cents and a maximum of 4-35 cents
United States currency per pound avoirdupois, free alongside steamer Cuban
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Article 19

1. Le Conseil fait procdder comme indiqu6 ci-dessous l'ajustement des
contingents effectifs d'exportation des pays participants 6num~r~s au paragraphe I
de l'article 14, sous reserve des dispositions de l'article 14 B :
(i) Dans les dix jours qui suivent la notification par laquelle le Gouvernement

d'un pays exportateur indique, conform~ment h l'article 11, qu'il n'utilisera
pas une fraction de son contingent initial d'exportation ou de son contingent
effectif d'exportation, il est procdd6 A la r~duction du contingent effectif
d'exportation de ce pays et h l'augmentation des contingents effectifs d'expor-
tation des autres pays exportateurs, en redistribuant une quantit6 de sucre
6gale A la fraction du contingent ainsi abandonn~e, proportionnellement aux
tonnages de base d'exportation desdits pays. Le Secr~taire du Conseil notifie
sans d~lai aux Gouvernements des pays exportateurs lesdites augmentations ;
ces Gouvernements, dans les dix jours de la reception de cette notification,
indiquent au Secr~taire du Conseil s'ils sont ou non en mesure d'utiliser la
quantit6 suppl6mentaire qui leur est ainsi attribute. Au requ de ces informations,
il est proc~d6 h une nouvelle redistribution des quantit6s non accept6es, et le
Secr~taire du Conseil notifie aussit6t aux Gouvernements des pays exporta-
teurs int~ress~s les augmentations effectu~es sur leurs contingents effectifs
d'exportation.

(ii) De temps en temps, il est tenu compte des variations dans les estimations des
quantit~s de sucre notifi~es au Conseil en vertu de l'article 7 comme pouvant
ftre importdes de pays non participants ; dtant entendu, toutefois, qu'il n'est
pas n~cessaire de redistribuer ces quantit~s tant qu'elles n'atteignent pas un
total de 5.000 tonnes. Les redistributions aux termes du present alin~a sont
effectu~es sur la base et de la mani~re pr~vues A l'alin~a (i) ci-dessus.

2. Nonobstant les dispositions de l'article 11, si le Conseil d~termine, apr~s
consultation avec le Gouvernement d'un pays exportateur participant, que ce
pays ne sera pas en mesure d'utiliser tout ou partie de son contingent effectif
d'exportation, le Conseil peut augmenter proportionnellement les contingents
d'exportation des autres pays exportateurs participants, sur la base et de la mani~re
pr~vues au paragraphe 1 (i) du present article ; 6tant entendu, toutefois, que cette
action du Conseil ne prive pas le pays en cause de son droit d'utiliser le contingent
d'exportation dont il disposait auparavant.

CHAPITRE VIII. - STABILISATION DES PRIX

Article 20

1. Aux fins du present Accord, le prix du sucre est consid6r6 comme 6quitable
A la fois pour les consommateurs et pour les producteurs s'il est maintenu dans
une zone de prix stabilis~s entre un minimum de 3,25 cents et un maximum de
4,35 cents, en monnaie des 1Rtats-Unis, par livre avoir du poids, f.a.s. port cubain.
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port; the price of sugar shall be the spot price established by the New York Coffee
and Sugar Exchange in relation to sugar covered by Contract No. 4, or any other
price which may be established under paragraph (2) of this Article.

(2) In the event of the price referred to in paragraph (1) of this Article not
being available at a material period, the Council shall use such other criteria
as it sees fit.

(3) The minimum and maximum limits of the zone of stabilised prices referred
to in paragraph (1) of this Article may be modified by the Council by a Special
Vote.

Article 21

(l)-(i) If at any time the Council decides that market conditions make it
advisable to reduce the export quotas in effect with a view to preventing the
price of sugar from falling below the minimum price established under Article 20,
it may make such reduction in the export quotas in effect as it deems necessary
pro rata to the basic export tonnages, subject to the provisions of Article 14 B.

(ii) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) (i) of this Article,
whenever the average daily spot price of sugar for any one period of fifteen consec-
utive market days, has averaged less than the minimum price established under
Article 20, the Council shall, within ten days of the end of such fifteen-day period,
make such reduction as it deems necessary in the export quotas in effect, pro rata
to the basic export tonnages and subject to the provisions of Article 14 B ; provided
that no further alteration in the export quotas in effect shall be made under this
sub-paragraph within a period of fifteen consecutive market days from the date
of any adjustment in quotas in effect, pursuant to the provisions of this sub-
paragraph and of Article 22.

(iii) If the Council cannot agree within the said period of ten days upon
the amount of the reduction under paragraph (1) (ii) of this Article, the export
quotas in effect shall be reduced each time by 5 per cent. of the basic export
tonnages, subject to the provisions of Article 14 B.

(iv) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) (i), (1) (ii) and (1) (iii)
of this Article, if any country's export quota in effect has been reduced under
Article 19 (1) (i), such reduction shall be deemed to form part of reductions made
in the same quota year under the terms of the aforesaid sub-paragraphs.

(2) The Secretary of the Council shall notify the Governments of partici-
pating countries of each reduction made under this Article in the export quotas
in effect.
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Le prix du sucre est le prix du disponible fixd par la Bourse du cafM et du sucre de
New-York en fonction du contrat no 4, ou tout autre prix qui peut tre fixd
conform~ment au paragraphe 2 du pr6sent article.

2. S'il ne peut disposer du prix vis6 au paragraphe 1 du present article pour
une p~riode essentielle, le Conseil choisit tout autre crit~re qu'il juge bon.

3. Le Conseil peut modifier, par un Vote Spdcial, les limites inf~rieure et
sup~rieure de la zone de prix stabilis~s qui est vis~e au paragraphe 1 du present
article.

Article 21

1. - (i) Si, A un moment donn6, le Conseil d~cide qu'e les conditions du
march6 rendent souhaitable une r~duction des contingents effectifs d'exportation,
destin~e A emp~cher le prix du sucre de descendre au-dessous du prix minimum
6tabli aux termes de l'article 20, il peut effectuer toute reduction des contingents
effectifs d'exportation qu'il juge n~cessaire, proportionnellement aux tonnages de
base d'exportation, sous reserve des dispositions de l'article 14 B.

(ii) Nonobstant les dispositions de l'alin~a (i) ci-dessus, chaque fois que la
moyenne des prix du sucre, 6tablie pour une p6riode de 15 jours de bourse con-
s~cutifs d'apr~s les prix moyens quotidiens du disponible, est inf~rieure au prix
minimum tabli aux termes de l'article 20, le Conseil proc~de, dans les 10 jours qui
suivent la fin de cette p~riode de 15 jours de bourse, h la reduction des contingents
effectifs d'exportation qu'il juge n6cessaire, proportionnellement aux tonnages de
base d'exportation et sous rdserve des dispositions de l'article 14 B ; 6tant entendu
qu'il n'interviendra aucune autre modification des contingents effectifs d'expor-
tation en vertu du present alin~a pendant une p~riode de 15 jours de bourse con-
s~cutifs suivant la date d'un ajustement des contingents effectifs r~alis6 conform6-
ment aux dispositions du prdsent alin~a ou de l'article 22.

(iii) Si le Conseil ne peut se mettre d'accord avant la fin de la p~riode de 10
jours pr~cit~e sur le montant de la r~duction h effectuer par application de l'alin~a
(ii) ci-dessus, les contingents effectifs d'exportation sont r~duits chaque fois d'une
quantit6 6gale a 5% des tonnages de base d'exportation, sous reserve des dis-
positions de l'article 14 B.

(iv) Nonobstant les dispositions des alin~as (i), (ii) et (iii) ci-dessus, si le
contingent effectif d'exportation d'un pays a 6t6 r~duit conform6ment au para-
graphe 1 (i) de l'article 19, cette r~duction est consid~r~e comme faisant partie des
r~ductions effectu~es au cours de la m~me annie contingentaire aux termes des
alin~as mentionnds ci-dessus.

2. Le Secrdtaire du Conseil notifie aux Gouvernements des pays participants
toute r~duction des contingents effectifs d'exportation faite en application du
pr6sent article.
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(3) If any of the reductions provided for in the preceding paragraphs of
this Article cannot be fully applied to the export quota in effect of an exporting
country because, at the time the reduction is made, that country has already
exported all or part of the amount of such reduction, a corresponding amount
shall be deducted from the initial export quota of that country for the following
quota year.

Article 22

(1) If, at any time, the Council decides that market conditions make it
advisable to increase the export quotas in effect with a view to preventing the
price of sugar from rising above the maximum price established under Article 20,
it may make such increase in the export quotas in effect as it deems necessary
pro rata to the basic export tonnages subject to the provisions of Article 14 B.

(2)-(i) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article,
whenever the average daily spot price of sugar for any one period of fifteen consec-
utive market days has averaged more than the maximum price established under
Article 20, the Council shall, within ten days of the end of such fifteen-day period,
make such increases as it deems necessary in the export quotas in effect, pro rata
to the basic export tonnages and subject to the provisions of Article 14 B ; provided
that no further alteration in the export quotas in effect shall be made under this
sub-paragraph within a period of fifteen consecutive market days from the date
of any adjustment in quotas in effect, pursuant to the provisions of this sub-
paragraph and of Article 21.

(ii) If the Council cannot agree within the said period of ten days upon the
amount of the increase under paragraph (2) (i) of this Article, the export quotas
in effect shall be increased each time by 71/2 per cent. of the basic export tonnages,
subject to the provisions of Article 14 B.

(3) The Secretary of the Council shall notify the Governments of participating
countries of each increase made under this Article in the export quotas in effect.

CHAPTER IX.-GENERAL LIMITATION OF REDUCTIONS IN EXPORT QUOTAS

Article 23

(1) Except in respect of penalties imposed under Article 12 and reductions
made under Article 19 (1) (i), the export quota in effect of any participating
exporting country listed in Article 14 (1) shall not be reduced below 80 per cent.
of its basic export tonnage and all other provisions of this Agreement shall be
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3. Si l'une des r~ductions pr~vues aux paragraphes precddents du present
article ne peut ftre entirement appliqu~e au contingent effectif d'exportation
d'un pays exportateur, du fait qu'au moment de cette r~duction ce pays a d~jA
export6 tout ou partie de la quantit6 repr6sentant cette r6duction, une quantit6
correspondante est d~duite du contingent initial d'exportation de ce pays pour
l'ann~e contingentaire suivante.

Article 22

1. Si, b un moment donn6, le Conseil decide que les conditions du marchd
rendent souhaitable une augmentation des contingents effectifs d'exportation
destin~e k emp6cher le prix du sucre de d~passer le prix maximum dtabli aux
termes de l'article 20, il peut effectuer toute augmentation des contingents effectifs
d'exportation qu'il juge n~cessaire, proportionnellement aux tonnages de base
d'exportation, sous reserve des dispositions de l'article 14 B.

2. - (i) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article,
chaque fois que la moyenne des prix du sucre, 6tablie pour une p6riode de 15 jours
de bourse cons~cutifs d'apr~s les prix moyens quotidiens du disponible, est sup6-
rieure au prix maximum 6tabli aux termes de l'article 20, le Conseil proc~de, dans
les 10 jours qui suivent la fin de cette priode de 15 jours de bourse, L l'augmenta-
tion des contingents effectifs d'exportation qu'il juge n~cessaire, proportionnelle-
ment aux tonnages de base d'exportation et sous r~serve des dispositions de l'article
14 B ; 6tant entendu qu'il n'interviendra aucune autre modification des contingents
effectifs d'exportation en vertu du present alin~a, pendant une p~riode de 15 jours
de bourse cons~cutifs suivant la date d'un ajustement des contingents effectifs
r~alis6 conform6ment aux dispositions du pr6sent alin6a ou de l'article 21.

(ii) Si le Conseil ne peut se mettre d'accord avant la fin de la p~riode de 10
jours pr~cit~e sur le montant de l'augmentation ?i effectuer par application de
l'alin~a (i) ci-dessus, les contingents effectifs d'exportation sont augment~s chaque
fois d'une quantit6 6gale A 7,5% des tonnages de base d'exportation, sous reserve
des dispositions de l'article 14 B.

3. Le Secr6taire du Conseil notifie aux Gouvernements des pays participants
toute augmentation des contingents effectifs d'exportation faite en application du
pr6sent article.

CHAPITRE IX. - LIMITATION G]ENERALE DES RtDUCTIONS DES CONTINGENTS

D'EXPORTATION

Article 23

1. Sans prejudice des sanctions impos~es en vertu de l'article 12 et des r6duc-
tions faites en vertu du paragraphe 1 (i) de l'article 19, les contingents effectifs
d'exportation des pays exportateurs participants 6num~r~s au paragraphe 1 de
l'article 14 ne seront pas r~duits au-dessous de 80% des tonnages de base d'expor-
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construed accordingly; provided, however, that the export quota in effect of
any participating exporting country having a basic export tonnage under Article
14 (1) of less than 50,000 tons shall not be reduced below 90 per cent. of its basic
export tonnage.

(2) A reduction of quotas under Article 21 shall not be made within the
last forty-five calendar days of the quota year.

CHAPTER X.-SUGAR MIXTURES

Article 24

Should the Council at any time be satisfied that as the result of a material
increase in the exportation or use of sugar mixtures, those products are taking the
place of sugar to such an extent as to prevent full effect being given to the purpose
of this Agreement it may resolve that such products or any of them shall be deemed
to be sugar, in respect of their sugar content, for the purposes of the Agreement ;
provided that the Council shall, for the purpose of calculating the amount of
sugar to be charged to the export quota of any participating country, exclude
the sugar equivalent of any quantity of such products which has normally been
exported from that country prior to the coming into force of this Agreement.

CHAPTER XI.-MONETARY DIFFICULTIES

Article 25

(1) If, during the term of this Agreement the Government of a participating
importing country considers that it is necessary for it to forestall the imminent
threat of, or to stop or to correct a serious decline in its monetary reserves, it may
request the Council to modify particular obligations of this Agreement.

(2) The Council shall consult fully with the International Monetary Fund
on questions raised by such request and shall accept all findings of statistical
and other facts made by the Fund relating to foreign exchanges, monetary reserves
and balance of payments, and shall accept the determination of the Fund as to
whether the country involved has experienced or is imminently threatened with
a serious deterioration in its monetary reserves. If the country in question is
not a member of the International Monetary Fund and requests that the Council
should not consult the Fund, the issues involved shall be examined by the Council
without such consultation.
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tation, et toutes autres dispositions du present Accord seront interpr6t6es en con-
s~quence ; tant entendu toutefois que le contingent effectif d'exportation d'un
pays exportateur participant qui dispose, aux termes du paragraphe 1 de Particle
14, d'un tonnage de base d'exportation inf6rieur & 50.000 tonnes ne sera pas r6duit
au-dessous de 90% du tonnage de base d'exportation de ce pays.

2. Aucune r6duction des contingents n'est effectu6e par application de l'article
21 dans les 45 derniers jours de l'ann6e contingentaire.

CHAPITRE X. - MPLANGES CONTENANT DU SUCRE

Article 24

Si le Conseil vient L acqu~rir la conviction que, par suite d'un accroissement
notable des exportations ou de l'utilisation de m~langes contenant du sucre, ces
m~langes tendent . se substituer au sucre au point d'empcher le present Accord
de produire son plein effet, il peut decider que ces produits ou certains d'entre eux
sont consid~r~s comme sucre aux fins du present Accord k concurrence de leur
teneur en sucre ; 6tant entendu que, pour le calcul de la quantit6 de sucre 6 imputer
sur le contingent d'exportation d'un pays participant, le Conseil ne tient pas compte
de l'6quivalent en sucre des quantitds de ces produits correspondant L celle que
le pays en question exportait normalement avant l'entr~e en vigueur du present
Accord.

CHAPITRE XI. - DIFFICULTPS MONtTAIRES

Article 25

1. Si, pendant la dur6e du present Accord, le Gouvernement d'un pays impor-
tateur participant considre qu'il lui est n~cessaire soit de pr~venir la menace
imminente d'une importante diminution de ses reserves mon~taires, soit d'enrayer
ou de corriger une telle diminution, ce Gouvernement peut demander au Conseil
de modifier certaines obligations particuli~res qui lui incombent en vertu du present
Accord.

2. Le Conseil 6tudie d'une mani~re approfondie, en consultation avec le Fonds
Mon~taire International, les questions soulev~es par de telles demandes et accepte
toutes les constatations, 6manant du Fonds, de faits de caract6re statistique ou
autre relatifs aux changes, aux reserves mon~taires et L la balance des paiements ;
il accepte 6galement la decision du Fonds sur le point de savoir si le pays en cause
a subi une d~t6rioration appreciable de ses r~serves mon~taires ou en est menac6
dans l'imm~diat. Si le pays en cause n'est pas membre du Fonds Mondtaire Inter-
national et demande que le Conseil ne consulte pas le Fonds, le Conseil examine
l'affaire sans proc~der h cette consultation.
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(3) In either event, the Council shall discuss the matter with the Government
of the importing country. If the Council decides that the representations are
well founded and that the country is being prevented from obtaining a sufficient
amount of sugar to meet its consumption requirements consistently with the
terms of this Agreement, the Council may modify the obligations of such Govern-
ment or of the Government of any exporting country under this Agreement in
such manner and for such time as the Council deems necessary to permit such
importing country to secure a more adequate supply of sugar with its available
resources.

CHAPTER XII.-STUDIES BY THE COUNCIL

Article 26

(1) The Council shall consider and make recommendations to the Govern-
men's of4 particpating countries concerning ways and means of securing appropriate

expansion in the consumption of sugar, and may undertake studies of such matters
as :

(i) The effects of (a) taxation and restrictive measures and (b) economic, climatic
and other conditions on the consumption of sugar in the various countries ;

(ii) Means of promoting consumption, particularly in countries where con-
sumption per caput is low;

(iii) The possibility of co-operative publicity programmes with similar agencies
concerned with the expansion of consumption of other foodstuffs;

(iv) Progress of research into new uses of sugar, its by-products, and the plants
from which it is derived.

(2) Furthermore, the Council is authorised to make and arrange for other
studies, including studies of the various forms of special assistance to the sugar
industry, for the purpose of assembling comprehensive information and for the
formulation of proposals which the Council deems relevant to the attainment
of the general objectives set forth in Article 1 or relevant to the solution of the
commodity problem involved. Any such studies shall relate to as wide a range
of countries as practicable and shall take into consideration the general social
and economic conditions of the countries concerned.

(3) The studies undertaken pursuant to paragraphs (1) and (2) of this Article
shall be carried out in accordance with such terms as may be laid down by the
Council, and in consultation with the Participating Governments.

(4)-The Governments concerned agree to inform the Council of the results
of their consideration of the recommendations and proposals referred to in this
Article.
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3. Dans Fun et l'autre cas, le Conseil examine la question avec le Gouverne-
ment du pays importateur. Si le Conseil decide que la requite est fond6e et que le
pays en cause ne peut obtenir une quantit6 de sucre suffisante pour r6pondre aux
besoins de sa consommation en respectant les dispositions du present Accord, le
Conseil peut modifier les obligations incombant en vertu du prdsent Accord audit
Gouvernement ou au Gouvernement de tout pays exportateur, dans telle mesure
et pour tel d~lai que le Conseil estime n~cessaires pour permettre audit pays impor-
tateur de s'assurer un approvisionnement plus satisfaisant de sucre au moyen des
ressources dont il dispose.

CHAPITRE XII. - ETUDES PAR LE CONSEIL

Article 26

1. Le Conseil examine les moyens d'assurer une augmentation convenable de
la consommation du sucre, et fait des recommandations A ce sujet aux Gouverne-
ments des pays participants ; il peut entreprendre des 6tudes sur des questions
telles que :

(i) les effets sur la consommation du sucre dans les divers pays (a) de la fiscalit6
et des mesures restrictives et (b) des conditions 6conomiques, cimatiques et
autres :

(ii) les moyens d'augmenter la consommation, surtout dans les pays oil la con-
sommation par tate est basse ;

(iii) la possibilit6 d'dtablir des programmes de publicit6 en cooperation avec des
organismes similaires intdressds I l'accroissement de la consommation d'autres
produits alimentaires ;

(iv) le progr~s des recherches sur de nouvelles utilisations du sucre, de ses sous-
produits et des plantes dont il provient.

2. En outre, le Conseil est autoris6 & entreprendre ou . faire entreprendre
d'autres travaux, notamment la recherche de renseignements d~taills se rappor-
tant A une aide sp~ciale sous diff~rentes formes h l'industrie sucri~re afin de pouvoir
formuler toutes suggestions qu'il estime appropri~es quant aux objectifs d'ensemble
6num~r6es A 'article 1 et aux probl~mes concernant le produit de base en cause.
Toutes ces 6tudes doivent se rapporter A un nombre de pays aussi 6tendu que
possible, et tenir compte des conditions g~n~rales sociales et 6conomiques des
pays int6ress~s.

3. Les 6tudes entreprises en vertu des paragraphes 1 et 2 du present article
sont effectu~es conform~ment aux directives 6ventuelles du Conseil et en consul-
tation avec les Gouvernements participants.

4. Les Gouvernements int~ress~s conviennent de faire part au Conseil des
conclusions auxquelles les conduit l'examen des recommandations et des proposi-
tions mentionn~es au pr6sent article.
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CHAPTER XIII.-ADMINISTRATION

Article 27

(1) An International Sugar Council is hereby established to administer this
Agreement.

(2) Each Participating Government shall be a voting member of the Council
and shall have the right to be represented on the Council by one delegate and
may designate alternate delegates. A delegate or alternate delegates may be
accompanied at meetings of the Council by such advisers as each Participating
Government deems necessary.

(3) The Council shall elect a non-voting Chairman who shall hold office for
one quota year and shall serve without pay. He shall be selected alternately
from among the delegations of the importing and exporting participating countries.

(4) The Council shall elect a" Vice-Chairman who shall hold office for one
quota year and shall serve without pay. He shall be selected alternately from
among the delegations of the exporting and importing participating countries.

(5) The Council is authorised, after consultation with the International
Sugar Council established under the International Agreement regarding the
Regulation of Production and Marketing of Sugar signed in London, May 6, 1937,1
to accept the records, assets and liabilities of that body.

(6) The Council shall have in the territory of each Participating Government,
and to the extent consistent with its laws, such legal capacity as may be necessary
in discharging its functions under this Agreement.

Article 28

(1) The Council shall adopt rules of procedure which shall be consistent
with the terms of this Agreement, and shall keep such records as are required
to enable it to discharge its functions under this Agreement and such other records
as it considers desirable. In the case of inconsistency between the rules of pro-
cedure so adopted and the terms of this Agreement, the Agreement shall prevail.

(2) The Council shall publish at least once a year a report of its activities
and of the operation of this Agreement.

(3) The Council shall develop, prepare and publish such reports, studies,
charts, analyses and other data as it may deem desirable and helpful.

(4) The Participating Governments undertake to make available and supply
all such statistics and information as are necessary to the Council or the Executive
Committee to enable it to discharge its functions under this Agreement.

I United Kingdom: Treaty Series No. 1 (1952), Cmd. 8437, Appendix 1.
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CHAPITRE XIII. - ADMINISTRATION

Article 27

1. Il est institud un Conseil international du sucre en vue d'administrer le
present Accord.

2. Chaque Gouvernement participant est membre du Conseil avec droit de
vote ; il a le droit de se faire repr6senter au Conseil par un d6l6gu6, et il peut designer
des suppliants. Le d~l~gu6 et les suppldants peuvent 6tre accompagn~s aux r6unions
du Conseil par des conseillers dans la mesure oii chaque Gouvernement participant
l'estime n~cessaire.

3. Le Conseil 6lit un President qui n'a pas le droit de vote et qui demeure en
fonctions pendant une annie contingentaire. Le President n'est pas r~tribu6 ; il
est choisi alternativement parmi les d~l~gations des pays importateurs et des pays
exportateurs participants.

4. Le Conseil 6lit un Vice-Pr~sident qui demeure en fonctions pendant une
annie contingentaire. Le Vice-Prdsident n'est pas r~tribu6 ; il est choisi alternative-
ment parmi les d~l~gations des pays exportateurs et des pays importateurs parti-
cipants.

5. Le Conseil est autoris6, apr~s consultation avec le Conseil international du
sucre institu6 en vertu de l'Accord international pour la rdglementation de la
production et de 1'6coulement du sucre sur le march6, sign6 t Londres le 6 mai 1937,
k prendre en charge les archives, les avoirs et les dettes de cet organisme.

6. Le Conseil a, sur le territoire de chaque pays participant, et pour autant que
le permet la lgislation de celui-ci, la capacit6 juridique n6cessaire h l'exercice des
fonctions que lui conf~re le present Accord.

Article 28

1. Le Conseil 6tablit un r6glement int~rieur conforme aux dispositions du
present Accord. I1 tient la documentation qui lui est n6cessaire pour remplir les
fonctions qui lui sont d6volues par le present Accord, ainsi que toute autre docu-
mentation qu'il juge souhaitable. En cas de conflit entre le r~glement int~rieur
ainsi adopt6 et les dispositions du present Accord, l'Accord pr~vaut.

2. Le Conseil publie, au moins une fois par an, un rapport sur ses activit6s et
sur le fonctionnement du present Accord.

3. Le Conseil 6tablit, pr6pare et publie tous rapports, 6tudes, graphiques,
analyses et autres documents qu'il peut juger d~sirables et utiles.

4. Les Gouvernements participants s'engagent k rendre disponibles et L
fournir toutes les statistiques et informations n~cessaires au Conseil et au Comit6
ex~cutif pour permettre ceux-ci de remplir les fonctions qui leur sont ddvolues
par le pr6sent Accord.

No 3677



190 United Nations - Treaty Series 1957

(5) The Council may appoint such permanent or temporary Committees
as it considers advisable in order to assist it in performing its functions under
this Agreement.

(6) The Council may, by a Special Vote, delegate to the Executive Committee
set up under Article 37 the exercise of any of its powers and functions other than
those requiring a decision by Special Vote under this Agreement. The Council
may, at any time, revoke such a delegation by a majority of the votes cast.

(7) The Council shall perform such other functions as are necessary to carry
out the terms of this Agreement.

Article 29

The Council shall appoint an Executive Director, who shall be its senior
full-time paid officer, a Secretary and such staff as may be required for the work
of the Council and its Committees. It shall be a condition of employment of
these officers and of the staff that they do not hold or shall cease to hold financial
interest in the sugar industry or in the trade in sugar and that they shall not
seek or receive instructions regarding their duties under this Agreement from
any Government or from any other Authority external to the Council.

Article 30

(1) The Council shall select its seat. Its meeting shall be held at its seat,
unless the Council decides to hold a particular meeting elsewhere.

(2) The Council shall meet at least once a year. It may be convened at
any other time by its Chairman.

(3) The Chairman shall convene a session of the Council if so requested by

(i) Five Participating Governments, or

(ii) Any Participating Government or Governments holding not less than 10 per
cent. of the total votes, or

(iii) The Executive Committee.

Article 31

The presence of delegates holding 75 per cent. of the total votes of the Part-
icipating Governments shall be necessary to constitute a quorum at any meeting
of the Council, but if no such quorum is present on the day fixed for a meeting
of the Council which has been called pursuant to Article 30, such meeting shall
be held seven days later and the presence of delegates holding 50 per cent. of
the total votes of the Participating Governments shall then constitute a quorum.
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5. Le Conseil peut nommer les comit6s permanents ou temporaires qu'il juge
d~sirables en vue de l'assister dans l'exercice des fonctions qui lui sont d~volues
par le present Accord.

6. Le Conseil peut, par un Vote Sp6cial, d6l6guer au Comit6 ex6cutif 6tabli
par l'article 37 l'exercice de n'importe lesquels de ses pouvoirs et fonctions autres
que ceux exigeant une d6cision par Vote Sp6cial aux termes du pr6sent Accord. Le
Conseil peut, A tout moment, r6voquer une telle d616gation L la majorit6 des suffra-
ges exprim~s.

7. Le Conseil exerce toutes autres fonctions n6cessaires L l'ex~cution des
dispositions du pr6sent Accord.

Article 29

Le Conseil nomme un Directeur ex6cutif qui est son plus haut fonctionnaire
r6tribu6 . temps complet, un Secr6taire, et le personnel estim6 n6cessaire aux
travaux du Conseil et de ses Comit~s. I1 est impos6 comme condition d'emploi .
ces fonctionnaires et au personnel de ne pas d6tenir d'int6r6t financier, ou de
renoncer . tout int~r~t financier dans l'industrie sucri&e ou dans le commerce du
sucre, et de ne solliciter ni recevoir d'un Gouvernement ou d'une autorit6 ext6rieure
au Conseil d'instructions relatives aux fonctions qu'ils exercent aux termes du
pr6sent Accord.

Article 30

1. Le Conseil determine le lieu de son si~ge. I1 y tient ses r6unions, 5 moins
qu'il ne d~cide de tenir une r~union particuli~re en un autre lieu.

2. Le Conseil se r~unit au moins une fois par an. II peut 8tre convoqu6 A tout
autre moment par son President.

3. Le President convoque une session du Conseil si demande en est faite par:

(i) cinq Gouvernements participants ; ou,

(ii) un ou plusieurs Gouvernements participants d~tenant au moins 10% du
total des voix ; ou,

(iii) le Comit6 ex~cutif.

Article 31

La presence de repr~sentants d6tenant 75% du total des voix des Gouverne-
ments participants est ncessaire pour constituer le quorum h. toute reunion du
Conseil. Cependant, si ce quorum n'est pas atteint le jour fix6 pour une r6union
du Conseil convoqu~e conform~ment A l'article "30, ladite r~union se tiendra sept
jours plus tard et la pr6sence de repr6sentants d6tenant 50% du total des voix des
Gouvernements participants constituera alors le quorum.
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Article 32

The Council may make decisions, without holding a meeting, by correspondence
between the Chairman and the Participating Governments provided that no
Participating Government makes objection to this procedure. Any decision
so taken shall be communicated to all the Participating Governments as soon
as possible and shall be set forth in the minutes of the next meeting of the Council.

Article 33

The votes to be exercised by the respective delegations of importing countries
on the Council shall be as follows :

Austria . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Canada . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ceylon ........ ......................
Federal Republic of Germany ...............

Greece ........ .....................
Israel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Japan ........ ......................
Jordan ........ ......................
Lebanon ........ ....................
N orway . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Portugal ........ ....................
Saudi Arabia ..........................
Spain . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Switzerland . . . . . . . . . . . . . . . . . .
United Kingdom ......................
United States ....... ..................

. . . . . 15

. . . . . 20

. . . . . 45
245

. . . . . 245

TOTAL 1,000

Article 34

The votes to be exercised by the respective delegations of exporting countries
on the Council shall be as follows :

A ustralia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
B elgium . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
B razil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
China . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cuba . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Czechoslovakia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
D enm ark . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Dominican Republic . . . . . . . . .. . . . . . . .. . .
France (and the countries which France represents internationally)
H aiti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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Article 32

Le Conseil peut prendre des dcisions sans tenir de reunion, par un 6change
de correspondance entre le President et les Gouvernements participants, sous
reserve qu'aucun Gouvernement participant ne fasse objection A cette procddure.
Toute decision ainsi prise est communiqu6e le plus rapidement possible . tous les
Gouvernements participants, et elle est consignee au proc~s-verbal de la reunion
suivante du Conseil.

Article 33

Les voix dont disposent les d~l~gations des pays importateurs au Conseil sont
r~parties comme suit :

Arabie Saoudite ..... .................
Autriche ...... .....................

Canada . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ceylan ....... .....................
Espagne . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Rtats-Unis d'Am~rique .... ..............
G race . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Israel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Japon . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Jordanie ... .... ....................
Liban . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Norv~ge . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Portugal ....... ....................
R~publique F~d~rale d'Allemagne .. .........
Royaume-Uni . . . . . . . . .. . . . . ..
Suisse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . 15

. . . 20

. . . 80

. . . 30

. . . 20

. . . 245

. . . 25

. . . 20

. . . 100
• . . 15

. . . 20

. . . 30

. . . 30

. . . 60

. . . 245

. . . 45

TOTAL 1.000

Article 34

Les voix dont disposent les d~l~gations des pays exportateurs au Conseil sont
r~parties comme suit

Australie ..... ......................... 45
Belgique .......... ......................... 20
Br~sil .......... .......................... .... 50
Chine .......... .......................... .... 65
Cuba .......... .......................... ... 245
Danemark ......... ........................ .... 20
France (et les pays dont la France assure la repr6sentation inter-

nationale) ........ ...................... ... 35
Haiti .......... .......................... .... 20
Hongrie ......... ......................... .... 20
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Hungary ......... ......................... .... 20
India .......... .......................... .... 30
Indonesia ......... ........................ .... 40
Mexico ......... ......................... .... 25
Netherlands ........ ....................... .... 20
Nicaragua ............ ........................ 15
Peru ......... ........................... .... 40
Philippines ......... ........................ .... 25
Poland .......... .......................... .... 40

South Africa ........ ....................... .... 20
U.S.S.R ......... .......................... ... 100
Yugoslavia ......... ........................ .... 15

TOTAL 1,000

Article 35

Whenever the membership of this Agreement changes or when any country
is suspended from voting or recovers its votes under any provision of this Agree-
ment, the Council shall redistribute the votes within each group (importing countries
and exporting countries), having regard in respect of importing countries to their
average imports over the two preceding years, and in respect of exporting countries
having regard to the ratio 40 to 60 to their average production over the two pre-
ceding years and to the basic export tonnages allotted to them ; provided that
in no case shall any country have less than 15 or more than 245 votes and that
there shall be no fractional votes.

Article 36

(1) Except where otherwise specifically provided for in this Agreement,
decisions of the Council shall be by a majority of the votes cast by the exporting
countries and a majority of the votes cast by the importing countries provided
that the latter majority shall consist of votes cast by not less than one-third in
number of the importing countries present and voting.

(2) When a Special Vote is required, decisions of the Council shall be by at
least two-thirds of the votes cast, which shall include a majority of the votes
cast by the exporting countries and a majority of the votes cast by the importing
countries; provided that the latter majority shall consist of votes cast by not
less than one-third in number of the importing countries present and voting.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article,
at any session of the Council convened in accordance with Article 30 (3) (i) or
Article 30 (3) (ii) to deal with any question relating to Articles 21 and 22, decisions
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Inde ......... ........................... ..... 30
Indon~sie ......... ........................ .... 40
Mexique ............ ......................... 25
Nicaragua ......... ........................ .... 15
Pays-Bas ......... ......................... .... 20
Prou ......... .......................... .... 40
Philippines ......... ........................ .... 25
Pologne ......... ......................... .... 40
R6publique dominicaine ...... .................. ... 65
Tch~coslovaquie ....... ..................... .... 45
Union Sud-Africaine .......... .................... 20
Union des R~publiques Socialistes Sovidtiques .......... ... 100
Yougoslavie ........ ....................... .... 15

TOTAL 1.000

Article 35

Chaque fois qu'intervient un changement dans la participation au present
Accord ou qu'un pays est suspendu de son droit de vote ou est r~tabli dans ce
droit en vertu d'une disposition du present Accord, le Conseil redistribue les voix
au sein de chaque groupe (pays importateurs et pays exportateurs), en tenant
compte, pour les pays importateurs, du montant moyen de leurs importations
pour les deux ann~es prc~dentes, et, pour les pays exportateurs, dans la proportion
respective de 40 et de 60, de leur production moyenne des deux ann~es pr~c6dentes
et du tonnage de base d'exportation qui leur est attribu6 ; sous reserve que, dans
aucun cas, un pays ne puisse disposer de moins de 15 voix et de plus de 245 voix et
qu'il n'y ait pas de fractions de voix.

Article 36

1. A l'exception des cas oii le pr6sent Accord pr6voit express~ment une
autre procedure, les d~cisions du Conseil sont prises a la majorit6 des suffrages
exprimds par les pays exportateurs et AL la majorit6 des suffrages exprim~s par les
pays importateurs, A condition que cette dernire majorit6 soit 1'expression des
suffrages d'un tiers au moins du nombre des pays importateurs presents et votants.

2. Lorsqu'un Vote Special est exig6, les d~cisions du Conseil sont prises a la
majorit6 des deux tiers au moins des suffrages exprim~s, comprenant une majoritd
simple des suffrages exprim~s par les pays exportateurs et une majorit6 simple
des suffrages exprim~s par les pays importateurs, h condition que cette derni~re
majorit6 soit l'expression des suffrages d'un tiers au moins du nombre des pays
importateurs presents et votants.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article,
A toute session du Conseil convoqu6e conform6ment au paragraphe 3 (i) de l'article
30 ou au paragraphe 3 (ii) de l'article 30 pour traiter de l'une des questions relatives
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of the Council on action taken by the Executive Committee under the said Articles
shall be by a simple majority of the votes cast by the participating countries
present and voting taken as a whole.

(4) The Government of any participating exporting country may authorise
the voting delegate of any other exporting country and the Government of any
participating importing country may authorise the voting delegate of any other
importing country to represent its interests and to exercise its votes at any meeting
or meetings of the Council. Evidence of such authorisation satisfactory to the
Council shall be submitted to the Council.

(5) Each Participating Government undertakes to accept as binding all
decisions of the Council under the provisions of this Agreement.

Article 37

(1) The Council shall establish an Executive Committee, which shall be
composed of representatives of the Governments of five participating exporting
countries which shall be selected for a quota year by a majority of the votes held
by the exporting countries and of representatives of the Governments of five
participating importing countries which shall be selected for a quota year by a
majority of the votes held by the importing countries.

(2) The Executive Committee shall exercise such powers and functions of
the Council as are delegated to it by the Council.

(3) The Executive Director of the Council shall be ex-ofcio Chairman of
the Executive Committee but shall have no vote. The Committee may elect
a Vice-Chairman and shall establish its Rules of Procedure subject to the approval
of the Council.

(4) Each member of the Committee shall have one vote. In the Executive
Committee, decisions shall be by a majority of the votes cast by the exporting
countries and a majority of the votes cast by the importing countries.

(5) Any Participating Government shall have the right of appeal to the
Council under such conditions as may be prescribed by the Council, against any
decision of the Executive Committee. In so far as the decision of the Council
does not accord with the decision of the Executive Committee the latter shall
be modified as of the date on which the Council makes its decision.

CHAPTER XIV.-FINANCE

Article 38

(1) Expenses of delegations to the Council and members of the Executive
Committee shall be met by their respective Governments. The other expenses
necessary for the administration of this Agreement, including remuneration
which the Council pays, shall be met by annual contributions by the Participating
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aux articles 21 et 22, les decisions du Conseil relatives & Faction du Comit6 ex~cutif
pour l'application desdits articles sont prises A la majorit6 simple des suffrages
exprim~s par les pays participants presents et votants pris dans leur ensemble.

4. Le Gouvernement d'un pays exportateur participant peut autoriser le
d~l6gu6 votant d'un autre pays exportateur, et le Gouvernement d'un pays impor-
tateur participant peut autoriser le d6ldgu6 votant d'un autre pays importateur

representer ses int~r~ts et exercer son droit de vote h une ou A plusieurs reunions
du Conseil. Une attestation de cette autorisation doit 6tre soumise au Conseil sous
une forme consid~r~e par celui-ci comme satisfaisante.

5. Chaque Gouvernement participant s'engage I se consid6rer comme li par
toutes les decisions prises par le Conseil en vertu des dispositions du present Accord.

Article 37

1. Le Conseil dtablit un Comit6 ex~cutif, compos6 de repr~sentants des Gou-
vernements de cinq pays exportateurs participants, ces pays 6tant choisis pour
une annie contingentaire la majorit6 des voix d6tenues par les pays exportateurs,
et de repr~sentants des Gouvernements de cinq pays importateurs participants,
ces pays 6tant choisis pour une annie contingentaire A la majorit6 des voix d~tenues
par les pays importateurs.

2. Le Comit6 ex6cutif exerce tels pouvoirs et telles fonctions du Conseil que
celui-ci lui a d~l~gu~s.

3. Le Directeur ex~cutif du Conseil est d'office President du Comit6 ex~cutif
mais n'a pas droit de vote; ce Comit6 peut 6lire un Vice-Pr6sident. Le Comit6
6tablit son r~glement int~rieur sous r~serve de l'approbation du Conseil.

4. Chaque membre du Comit6 ex6cutif dispose d'une voix. Au Comit6 ex6cutif,
les dcisions sont prises . la majorit6 des suffrages exprim~s par les pays exporta-
teurs et X la majorit6 des suffrages exprims par les pays importateurs.

5. Tout Gouvernement participant a le droit de faire appel au Conseil, dans
les conditions que celui-ci peut d6terminer, de toute decision du Comit6 ex6cutif.
Dans la mesure ofi la d~cision du Conseil ne concorde pas avec la d~cision du Comit6
ex~cutif, cette derni~re est modifi6e A compter de la date 5 laquelle intervient la
decision du Conseil.

CHAPITRE XIV. - DISPOSITIONS FINANCIkRES

Article 38

1. Les d~penses des d~l~gations au Conseil et des membres du Comit6 ex~cutif
sont la charge de leurs Gouvernements respectifs. Les autres d~penses n~cessaires

l'administration du present Accord, y compris les r~mun~rations vers~es par le
Conseil, sont couvertes par voie de cotisations annuelles des Gouvernements
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Governments. The contribution of each Participating Government for each
quota year shall be proportionate to the number of votes held by it when the
budget for that quota year is adopted.

(2) At its first session the Council shall approve its budget for the first quota
year and assess the contributions to be paid by each Participating Government.

(3) The Council shall, each quota year, approve its budget for the following
quota year and assess the contribution to be paid by each Participating Government
for such quota year.

(4) The initial contribution of any Participating Government acceding to
this Agreement under Article 41 shall be assessed by the Council on the basis
of the number of votes to be held by it and the period remaining in the current
quota year, but the assessments made upon other Participating Governments
for the current quota year shall not be altered.

(5) Contributions shall become payable at the beginning of the quota year in
respect of which the contribution is assessed and in the currency of the country
where the seat of the Council is situated. Any Participating Government failing
to pay its contribution by the end of the quota year in respect of which such
contribution has been assessed shall be suspended of its voting rights until its
contribution is paid, but, except by Special Vote of the Council, shall not be
deprived of any of its other rights nor relieved of any of its obligations under this
Agreement.

(6) To the extent consistent with the laws of the country where the seat
of the Council is situated, the Government of that country shall grant exemption
from taxation on the funds of the Council and on remuneration paid by the Council
to its employees.

(7) The Council shall, each quota year, publish an audited statement of
its receipts and expenditures during the previous quota year.

(8) The Council shall, prior to its dissolution, provide for the settlement of
its liabilities and the disposal of its records and assets upon the termination of
this Agreement.

CHAPTER XV.-CO-OPERATION WITH OTHER ORGANISATIONS

Article 39

(1) The Council, in exercising its functions under this Agreement, may make
arrangements for consultation and co-operation with appropriate organisations
and institutions and may also make such provisions as it deems fit for repre-
sentatives of those bodies to attend meetings of the Council.
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participants. La cotisation de chaque Gouvernement participant pour chaque
ann6e contingentaire est proportionnelle au nombre de voix dont il dispose lorsque
le budget pour cette annie contingentaire est adopt6.

2. Au cours de sa premiere session, le Conseil approuve son budget pour la
premiere annie contingentaire et fixe la cotisation h payer par chaque Gouverne-
ment participant.

3. Au cours de chaque annie contingentaire, le Conseil vote son budget pour
l'ann~e contingentaire suivante et fixe la cotisation h payer par chaque Gouverne-
ment participant pour ladite annie contingentaire.

4. La cotisation initiale de tout Gouvernement participant acc6dant au
present Accord en vertu de l'article 41 est fix~e par le Conseil sur la base du nombre
de voix attributes audit pays et de la fraction de l'ann~e contingentaire restant
courir; mais les cotisations fix~es pour les autres Gouvernements participants
pour l'annde contingentaire en cours ne sont pas modifi6es.

5. Les cotisations sont exigibles au commencement de l'ann~e contingentaire
pour laquelle ces cotisations ont 6t6 fix~es et elles sont payables dans la monnaie
du pays oii se trouve le si6ge du Conseil. Tout Gouvernement participant qui n'a
pas vers6 sa cotisation A la fin de l'ann~e contingentaire pour laquelle cette cotisation
a 6t6 fix~e est suspendu de son droit de vote jusqu' ce que sa cotisation ait 6t6
acquitt~e, mais, sauf par un Vote Special du Conseil, il n'est priv6 d'aucun de ses
autres droits ni relev6 d'aucune de ses obligations r~sultant du present Accord.

6. Le Gouvernement du pays oii se trouve le si6ge du Conseil doit exempter
d'imp6ts, pour autant que le permet sa l6gislation, les fonds du Conseil et les r6mu-
n~rations vers~es par le Conseil h son personnel.

7. Chaque annie contingentaire, le Conseil publie un 6tat certifi6 de ses recettes
et de ses d~penses au cours de l'anne contingentaire pr~c6dente.

8. Avant sa dissolution, le Conseil prendra les mesures n~cessaires au r~gle-
ment de son passif et h l'affectation de ses archives et de ractif existant h la date
d'expiration du pr6sent Accord.

CHAPITRE XV. - COOPI RATION AVEC D'AUTRES ORGANISMES

Article 39

1. Dans l'exercice de ses fonctions aux termes du present Accord, le Conseil
peut prendre tous arrangements en vue de consulter les organismes et institutions
appropri~s et de coop~rer avec eux; il peut aussi prendre toutes dispositions qu'il
estime convenables pour permettre . des repr~sentants de ces organisations d'assis-
ter A ses reunions.
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(2) If the Council finds that any terms of this Agreement are materially
inconsistent with such requirements as may be laid down by the United Nations
or through its appropriate organs and specialised agencies regarding intergovern-
mental commodity agreements, the inconsistency shall be deemed to be a circum-
stance affecting adversely the operation of this Agreement and the procedure
prescribed in Article 43 shall be applicable.

CHAPTER XVI.-DISPUTES AND COMPLAINTS

Article 40

(1) Any dispute concerning the interpretation or application of this-Agreement,
which is not settled by negotiation, shall, at the request of any Participating
Government party to the dispute, be referred to the Council for decision.

(2) In any case where a dispute has been referred to the Council under par-
agraph (1) of this Article, a majority of Participating Governments or Participating
Governments holding not less than one-third of the total votes may require the
Council, after full discussion, to seek the opinion of the advisory panel referred
to in paragraph (3) of this Article on the issues in dispute before giving its decision.

(3)-(i) Unless the Council unanimously agrees otherwise, the panel shall
consist of :

(a) two persons, one having wide experience in matters of the kind in dispute
and the other having legal standing and experience, nominated by the
exporting countries ;

(b) two such persons nominated by the importing countries; and

(c) a chairman selected unanimously by the four persons nominated under
(a) and (b), or, if they fail to agree, by the Chairman of the Council.

(ii) Persons from countries whose Governments are parties to this Agreement,
shall be eligible to serve on the advisory panel.

(iii) Persons appointed to the advisory panel shall act in their personal
capacities and without instructions from any Government.

(iv) The expenses of the advisory panel shall be paid by the Council.

(4) The opinion of the advisory panel and the reasons therefor shall be sub-
mitted to the Council which, after considering all the relevant information, shall
decide the dispute.

(5) Any complaint that any Participating Government has failed to fulfil
its obligations under this Agreement shall, at the request of the Participating
Government making the complaint, be referred to the Council which shall make
a decision on the matter.
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2. Si le Conseil constate qu'une disposition du present Accord est incompatible
avec les principes posds par les Nations Unies ou par leurs organes appropri~s ou
par leurs institutions sp6cialis6es en mati~re d'accords intergouvernementaux
sur les produits de base, cette incompatibilitd est considdr6e comme entravant le
fonctionnement du present Accord et la procedure sp~cifi~e A l'article 43 sera
applicable.

CHAPITRE XVI. - CONTESTATIONS ET RECLAMATIONS

Article 40

1. Une contestation relative L l'interpr~tation ou A. l'application du present

Accord qui n'est pas r~gl~e par voie de n~gociation est, t la demande d'un Gouverne-
ment participant l'Accord et partie au diffdrend, d6f~r~e au Conseil pour d~cision.

2. Lorsqu'une contestation est d6f~r~e au Conseil en vertu du paragraphe 1
du pr6sent article, la majorit6 des Gouvernements participants, ou un groupe de
Gouvernements participants d~tenant au moins le tiers du total des voix peut
demander au Conseil, apr~s compl~te discussion de l'affaire, de solliciter l'opinion
de la commission consultative mentionn~e au paragraphe 3 du present article sur
les questions en litige avant de faire connaltre sa decision.

3. - (i) Sauf d6cision contraire du Conseil, prise k l'unanimit6, cette commis-
sion est compos~e de :

(a) deux personnes d~sign~es par les pays exportateurs, dont l'une poss~de
une grande experience des questions du genre de celle en litige et l'autre
a de l'autorit6 et de l'exp~rience en mati~re juridique ;

(b) deux personnes, de qualification analogue, d~sign6es par les pays impor-
tateurs ; et

(c) un president choisi AL l'unanimit6 par les quatre personnes nomm6es selon
les dispositions des alin~as (a) et (b) ci-dessus ou, en cas de d6saccord, par
le President du Conseil.

(ii) Des ressortissants de pays dont les Gouvernements sont parties au present
Accord peuvent 6tre habilit~s L singer L la commission consultative.

(iii) Les membres de la commission consultative agissent kX titre personnel et
sans recevoir d'instructions d'aucun Gouvernement.

(iv) Les d~penses de la commission consultative sont A la charge du Conseil.

4. L'opinion motiv~e de la commission consultative est soumise au Conseil qui

tranche le diff6rend apr6s avoir pris en consid6ration tous les 616ments d'informa-
tion utiles.

5. Une plainte selon laquelle un Gouvernement participant n'aurait pas rempli
les obligations impos~es par le present Accord est, sur la demande du Gouverne-
ment participant auteur de la plainte, ddf6r~e au Conseil qui prend une d~cision en
la mati~re.
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(6) No Participating Government shall be found to have committed a breach
of this Agreement except by a majority of the votes held by the exporting countries
and a majority of the votes held by the importing countries. Any finding that
a Participating Government is in breach of the Agreement shall specify the nature
of the breach.

(7) If the Council finds that a Participating Government has committed a
breach of this Agreement, it may by a majority of the votes held by the exporting
countries and a majority of the votes held by the importing countries suspend
the Government concerned of its voting rights until it fulfils its obligations or
expel that Government from this Agreement.

CHAPTER XVII.-SIGNATURE, ACCEPTANCE, ENTRY INTO FORCE AND ACCESSION

Article 41

(I) This Agreement shall be open for signature from September 15 to October
31, 1953, by the Governments represented by delegates at the Conference at
which this Agreement was negociated.

(2) This Agreement shall be subject to ratification or acceptance by the
signatory Governments in accordance with their respective constitutional pro-
cedures, and the instruments of ratification or acceptance shall be deposited
with the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

(3) This Agreement shall be open for accession by any of the Governments
referred to in paragraph (1) of this Article and accession shall be effected by the
deposit of an instrument of accession with the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland.

(4) The Council may approve accession to this Agreement by any Government
not referred to in paragraph (1) of this Article provided that the conditions of
such accession shall first be agreed upon with the Council by the Government
desiring to effect it.

(5) The effective date of a Government's participation in this Agreement
shall be the date on which the instrument of ratification, acceptance or accession
is deposited with the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland.

(6)-(i) This Agreement shall come into force on December 15, 1953, as
regards Articles 1, 2, 18 and 27-46 inclusive, and on January 1, 1954, as regards
Articles 3-17 and 19-26 inclusive, if on December 15, 1953, instruments of ra-
tification, acceptance or accession have been deposited by Governments holding
60 per cent. of the votes of importing countries and 75 per cent. of the votes of
exporting countries under the distribution set out in Articles 33 and 34 ; provided
that notifications to the Government of the United Kingdom of Great Britain
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6. Aucun Gouvernement participant ne peut 6tre reconnu coupable d'infrac-
tion au present Accord qu'I la majorit6 des voix d~tenues par les pays exportateurs
et k la majorit6 des voix d~tenues par les pays importateurs. Toute constatation
d'une infraction au pr6sent Accord commise par un Gouvernement participant doit
pr~ciser la nature de l'infraction.

7. Si le Conseil constate qu'un Gouvernement participant a commis une
infraction au present Accord, il peut, h la majorit6 des voix d~tenues par les pays
exportateurs et A la majorit6 des voix d6tenues par les pays importateurs, suspendre
le Gouvernement en question de son droit de vote jusqu'h ce que celui-ci se soit
acquitt6 de ses obligations, ou bien exclure ce Gouvernement de 'Accord.

CHAPITRE XVlI. - SIGNATURE, ACCEPTATION, ENTRE EN VIGUEUR ET ADHtSION

Article 41

1. Le present Accord sera ouvert du 15 septembre au 31 octobre 1953 h la
signature des Gouvernements repr~sent~s par des d~l~gu~s la Conference au cours
de laquelle il a 6t6 n~goci6.

2. Le present Accord sera soumis h ratification ou acceptation par les Gou-
vernements signataires conform~ment ?i leur procedure constitutionnelle respective,
et les instruments de ratification ou d'acceptation seront d~pos~s aupr~s du Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

3. Le present Accord sera ouvert h l'adh~sion de tout Gouvernement vis6 au
paragraphe 1 du pr6sent article ; l'adh~sion se fera par le d~p6t d'un instrument
d'adh~sion aupr~s du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord.

4. Le Conseil pourra approuver l'adh~sion au present Accord de tout Gouverne-
ment non vis6 au paragraphe 1 du present article sous r6serve que les conditions
de ladite adhesion soient pr~alablement d~termin~es d'un commun accord entre le
Conseil et le Gouvernement int~ress6.

5. Un Gouvernement devient partie au present Accord h compter de la date
k laquelle il a d~pos6 l'instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh~sion
aupr~s du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord.

6. - (i) Le present Accord entrera en vigueur le 15 d~cembre 1953 en ce qui
concerne les articles 1, 2, 18 et 27 A 46 inclusivement et le ler janvier 1954 en ce
qui concerne les articles 3 . 17 et 19 X 26 inclusivement, si, le 15 d6cembre 1953,
les instruments de ratification, d'acceptation ou d'adh~sion ont 6t6 d~pos~s par
des Gouvernements d6tenant 60% des voix des pays importateurs et 75% des voix
des pays exportateurs selon la r~partition pr6vue aux articles 33 et 34. Toutefois et
pendant une p~riode de 4 mois 2 compter du 15 d6cembre 1953, sera consid~r~e
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and Northern Ireland by Governments which have been unable to ratify, accept
or accede to this Agreement by December 15, 1953, containing an undertaking
to seek to obtain as rapidly as possible under their constitutional procedure, and
during a period of four months from December 15, 1953, ratification, acceptance
or accession, will be considered as equivalent to ratification, acceptance or accession.
If, however, such a notification is not followed by the deposit of an instrument
of ratification, acceptance or accession by May 1, 1954, the Government concerned
shall then no longer be regard as an observer. In any event the obligations
under this Agreement of Governments of exporting countries which have ratified,
accepted or acceded to this Agreement by May 1, 1954, for the first quota year
will run as from January 1, 1954.

(ii) If at the end of the period of four months mentioned in sub-paragraph (i)
the percentage of votes of importing countries or of exporting countries which
have ratified, accepted or acceded to this Agreement is less than the percentage
provided for in sub-paragraph (i), the Governments which have ratified, accepted
or acceded to this Agreement may agree to put it into force among themselves.

(iii) The Council may determine the conditions under which the Governments
which have not ratified, accepted or acceded to this Agreement by December 15,
1953, but who have made known their intention to obtain as rapidly as possible
a decision on ratification, acceptance or accession may take part in the work of
the Council as non-voting observers if they so wish.

(7) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland will notify all signatory Governments, of each signature, ratification,
acceptance of, or accession to this Agreement, and shall inform all signatory
Governments of any reservation or condition attached thereto.

CHAPTER XVIII.-DURATION, AMENDMENT, SUSPENSION, WITHDRAWAL,

TERMINATION

Article 42

(1) The duration of this Agreement shall be five years from January 1, 1954.
The Agreement shall not be subject to denunciation.

(2) Without prejudice to Articles 43 and 44, the Council shall in the third
year of this Agreement examine the entire working of the Agreement, especially
in regard to quotas and prices and shall take into account any amendment to the
Agreement which in connection with this examination any Participating Gov-

ernment may propose.
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comme 6quivalente A une ratification, acceptation ou adhesion, la notification
faite au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, par un Gouvernement qui n'aurait pu ratifier r'Accord, l'accepter ou y
adhdrer avant le 15 dcembre 1953, par laquelle celui-ci s'engage A poursuivre, aussi
rapidement que le permet sa procedure constitutionnelle, les formalit~s de ratifica-
tion, d'acceptation ou d'adh~sion. Si toutefois une telle notification n'est pas suivie
du d6p6t d'un instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion avant le 1er
mai 1954, le Gouvernement int~ress6 ne sera plus consid~r6 comme observateur.
En tout 6tat de cause les obligations d~coulant du present Accord pour les Gouverne-
ments des pays exportateurs qui auront ratifi6 ou accept6 cet Accord ou qui y auront
adh~r6 avant le ler mai 1954 s'appliqueront pour la premiere annie contingentaire
h dater du ler janvier 1954.

(ii) Si, AL la fin de la p~riode de 4 mois mentionn~e A l'alin~a (i) ci-dessus, le
pourcentage des voix des pays importateurs ou des pays exportateurs qui auraient
ratifi6 ou accept6 le present Accord ou y auraient adh~r6 est inf~rieur au pourcen-
tage pr~vu A l'alin~a (i) ci-dessus, les Gouvernements qui auront ratifi6 ou accept6
le present Accord ou qui y auront adh~r6 pourront convenir de le mettre en vigueur
entre eux.

(iii) Le Conseil peut determiner les conditions auxquelles les GouvernementS
qui n'auront pas ratifi6 ou accept6 le present Accord ou qui n'y auront pas dh~r6
avant le 15 d~cembre 1953, mais qui auront fait connaitre leur intention d'obtenir
aussi rapidement que possible une decision de ratification, d'acceptation ou d'adh&
sion pourront, s'ils le souhaitent, prendre part aux travaux du Conseil en qualit6
d'observateur n'ayant pas droit de vote.

7. Le Gouvernement du Royaume de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
notifiera A tous les Gouvernements signataires toute signature, ratification et
acceptation du present Accord, ou toute adhesion AL ce dernier et informera tous
les Gouvernements signataires de toute r6serve ou condition y attach~es.

CHAPITRE XVIII. - DURfE, AMENDEMENT, SUSPENSION, RETRAIT, EXPIRATION

Article 42

1. La durde du present Accord est de cinq ans A dater du 1er janvier 1954. Cet
Accord ne peut 6tre d~nonc6.

2. Sous reserve des articles 43 et 44, le Conseil, au cours de la troisi~me annie
du pr6sent Accord, examinera le fonctionnement complet de l'Accord, particuli6re-
ment en ce qui concerne les contingents et les prix et prendra en consideration tous
amendements A 'Accord que des Gouvernements participants pourraient proposer

l'occasion de cet examen.
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(3) Not less than three months before the last day of the third quota year
of this Agreement the Council shall submit a report on the results of the examination
referred to in paragraph (2) of this Article to Participating Governments.

(4) Any Participating Government may within a period of not more than
two months after the receipt of the Council's report referred to in paragraph (3)
of this Article withdraw from this Agreement by giving notice of withdrawal to
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.
Such withdrawal shall take effect on the last day of the third quota year.

(5)-(i) If, after the two months referred to in paragraph (4) of this Article,
any Government which has not withdrawn from this Agreement under that
paragraph considers that the number of Governments which have withdrawn
under the said paragraph, or the importance of those Governments for the purposes
of this Agreement, is such as to impair the operation of this Agreement, such
Government may, within thirty days following the expiration of the said period,
request the Chairrnan of the Council to call a special meeting of the Council at
which the Governments party to this Agreement shall consider whether or not
they will remain party to it.

(ii) Any special meeting called pursuant to a request made under sub-par-
agraph (i) shall be held within one month of the receipt by the Chairman of such
request and Governments represented at such meeting may withdraw from the
Agreement by giving notice of withdrawal to the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland within thirty days from the date
on which the meeting was held. Any such notice of withdrawal shall become
effective thirty days from the date of its receipt by that Government.

(iii) Governments not represented at a special meeting held pursuant to
sub-paragraphs (i) and (ii) may not withdraw from this Agreement under the
provisions of those sub-paragraphs.

Article 43

(1) If circumstances arise which, in the opinion of the Council, affect or
threaten to affect adversely the operation of this Agreement, the Council may,
by a Special Vote, recommend an amendment of this Agreement to the Participating
Governments.

(2) The Council shall fix the time within which each Participating Govern-
ment shall notify the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland whether or not it accepts an amendment recommended under
paragraph (1) of this Article.

(3) If, within the time fixed under paragraph (2) of this Article, all Partici-
pating Governments accept an amendment it shall take effect immediately on
the receipt by the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland of the last acceptance.
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3. Le Conseil soumettra aux Gouvernements participants, trois mois au
moins avant le dernier jour de la troisi~me ann6e contingentaire du present Accord,
un rapport sur les conclusions de l'examen pr~vu par le paragraphe 2 du present
article.

4. Tout Gouvernement participant pourra, au plus tard deux mois apr~s
reception du rapport du Conseil vis6 au paragraphe 3 du present article, se retirer
du pr6sent Accord en notifiant ce retrait au Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. Ledit retrait prendra effet le dernier jour
de la troisi~me annie contingentaire.

5. - (i) Si, apr~s le d~lai de deux mois mentionn6 au paragraphe 4 du present
article, un Gouvernement qui ne s'est pas retir6 du present Accord en vertu de ce
paragraphe estime que le nombre des Gouvernements qui se sont retir6s de l'Accord
en vertu dudit paragraphe, ou l'importance de ces Gouvernements dans le cadre
du present Accord, est de nature A porter prejudice au fonctionnement de l'Accord,
ledit Gouvernement peut, dans les 30 jours suivant l'expiration de la p~riode
pr~cit~e, demander au President du Conseil de convoquer une reunion sp6ciale du
Conseil au cours de laquelle les Gouvemements participants au pr6sent Accord
examineront la question de savoir s'ils continuent ou non h y adh~rer.

(ii) Toute r~union sp~ciale convoqu~e en vertu d'une demande formulae con-
form~ment l'alin~a (i) ci-dessus est tenue dans un ddlai maximum d'un mois
apr~s que le President ait re~u la demande en question et les Gouvernements
repr~sent~s h ladite reunion peuvent se retirer de l'Accord en faisant parvenir une
notification de retrait au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord dans les 30 jours suivant la reunion ; ladite notification de retrait
prend effet trente jours apr~s la date de sa r~ception par ce Gouvernement.

(iii) Les Gouvernements qui n'ont pas 6t6 repr6sent6s h la r~union sp~ciale
tenue en vertu des alin~as (i) et (ii) ci-dessus, ne peuvent pas se retirer du present
Accord aux termes des dispositions desdits alin~as.

Article 43

1. S'il se produit des circonstances qui, de l'avis du Conseil, entravent ou
menacent d'entraver le fonctionnement du present Accord, le Conseil peut, par
un Vote Spdcial, recommander aux Gouvernements participants un amendement
au present Accord.

2. Le Conseil fixe le d~lai dans lequel chaque Gouvernement participant doit
notifier au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord s'il accepte ou non un amendement recommand6 en vertu du paragraphe 1
du present article.

3. Si, avant la fin du d~lai fix6 au paragraphe 2 du present article, tous les
Gouvernements participants acceptent un amendement, celui-ci entre en vigueur
imm~diatement apr~s rdception par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord de la derni~re acceptation.
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(4) If, within the time fixed under paragraph (2) of this Article, an amendment
is not accepted by the Governments of exporting countries which hold 75 per cent.
of the votes of the exporting countries and by the Governments of importing
countries which hold 75 per cent. of the votes of the importing countries it shall
not take effect.

(5) If, by the end of the time fixed under paragraph (2) of this Article, an
amendment is accepted by the Governments of exporting countries which hold
75 per cent. of the votes of the exporting countries and by the Governments of
importing countries which hold 75 per cent. of the votes of the importing countries
but not by the Governments of all the exporting countries and the Governments
of all the importing countries :

(i) the amendment shall become effective for the Participating Governments
which have signified their acceptance under paragraph (2) of this Article
at the beginning of the quota year next following the end of the time fixed
under that paragraph;

(ii) the Council shall determine forthwith whether the amendment is of such a
nature that the Participating Governments which do not accept it shall be
suspended from this Agreement from the date upon which it becomes effective
under sub-paragraph (i) and shall inform all Participating Governments
accordingly. If the Council determines that the amendment is of such a
nature, Participating Governments which have not accepted that amendment
shall inform the Council by the date on which the amendment is to become,
effective under sub-paragraph (i) whether it is still unacceptable and those
Participating Governments which do so shall automatically be suspended
from this Agreement; provided that if any such Participating Government
satisfies the Council that it has been prevented from accepting the amendment
by the time the amendment becomes effective under sub-paragraph (i) by
reason of constitutional difficulties beyond its control, the Council may postpone
suspension until such difficulties have been overcome and the Participating
Government has notified its decision to the Council.

(6) The Council shall establish rules with respect to the reinstatement of
a Participating Government suspended under paragraph (5) (ii) of this Article
and any other rules required for carrying out the provisions of this Article.

Article 44

(1) If any Participating Government considers its interests to be seriously
prejudiced by the failure of any signatory Government to ratify or accept this
Agreement, or by conditions or reservations attached to any signature, ratification
or acceptance, it shall notify the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland. Immediately on the receipt of such notification,
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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4. Si, .A la fin du d~lai fix6 au paragraphe 2 du present article, un amendement
n'est pas acceptd par les Gouvernements des pays exportateurs d~tenant 75% des
voix attributes aux pays exportateurs et par les Gouvernements des pays importa-
teurs d~tenant 75% des voix attributes aux pays importateurs, cet amendement
n'entre pas en vigneur.

5. Si, & la fin du d~lai fix6 au paragraphe 2 du present article, un amendement
est accept6 par les Gouvernements des pays exportateurs d~tenant 75% des voix
attributes aux pays exportateurs et par les Gouvernements des pays importateurs
d~tenant 75% des voix attributes aux pays importateurs, mais non par les Gou-
vernements de tous les pays exportateurs et par les Gouvernements de tous les
pays importateurs :

(i) l'amendement entre en vigueur pour les Gouvernements participants ayant
notifi6 leur acceptation aux termes du paragraphe 2 du present article au
commencement de l'annde contingentaire qui suit la fin du d~lai fix6 aux
termes de ce paragraphe ;

(ii) le Conseil decide sans ddlai si l'amendement est d'une nature telle que les
Gouvernements participants qui ne l'acceptent pas doivent tre suspendus
du present Accord A dater du jour ofi cet amendement entre en vigueur aux
termes de l'alin~a (i) ci-dessus et en informe tous les Gouvernements partici-
pants. Si le Conseil d6cide que l'amendement est de telle nature, les Gouverne-
ments participants qui nont pas accept6 l'amendement informent le Conseil
avant la date A laquelle l'amendement doit entrer en vigueur aux termes de
l'alin~a (i) ci-dessus s'ils continuent A consid~rer cet amendement comme
inacceptable, et les Gouvernements participants qui en ont jug6 ainsi sont
automatiquement suspendus du present Accord. Toutefois, si l'un de ces
Gouvernements participants prouve au Conseil qu'il a 6t6 empch d'accepter
l'amendement avant l'entr~e en vigueur de celui-ci aux termes de l'alin~a (i)
ci-dessus en raison de difficult~s d'ordre constitutionnel ind~pendantes de sa
volont6, le Conseil peut ajourner la mesure de suspension, jusqu'Ai ce que ces
difficult~s aient 6t6 surmont~es et que le Gouvernement participant ait notifi6
sa d~cision au Conseil.

6. Le Conseil d~termine les r~gles selon lesquelles est r~int~gr6 un Gouverne-
ment participant suspendu aux termes de l'alin~a (ii) du paragraphe 5 du present
article, ainsi que les r~gles n~cessaires A la mise en application des dispositions du
present article.

Article 44

1. Si un Gouvernement participant s'estime gravement ls6 dans ses int~r~ts
du fait qu'un Gouvernement signataire ne ratifie pas ou n'accepte pas le present
Accord, ou en raison des conditions ou r~serves mises . une signature, A une ratifi-
cation ou A une acceptation, il le notifie au Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. D~s la r6ception de cette notification, le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en
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shall inform the Council, which shall, either at its first meeting, or at any subsequent
meeting held not later than one month after receipt of the notification, consider
the matter. If, after the Council has considered the matter, the Participating
Government still considers its interests to be seriously prejudiced, it may withdraw
from this Agreement by giving notice of withdrawal to the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland within thirty days after
the Council has concluded its consideration of the matter.

(2) If any Participating Government demonstrates that, notwithstanding
the provisions of this Agreement, its operation has resulted in an acute shortage
of supplies or in prices on the free market not being stabilised within the range
provided for in this Agreement, and the Council fails to take action to remedy
such situation, the Government concerned may give notice of withdrawal from
this Agreement.

(3) If, during the period of this Agreement, by action of a non-participating
country, or by action of any participating country inconsistent with this Agreement
such adverse changes occur in the relation between supply and demand on the
free market as are held by any Participating Government seriously to prejudice
its interests such Participating Government may state its case to the Council.
If the Council declares the case to be well-founded the Government concerned
may give notice of withdrawal from this Agreement.

(4) If any Participating Government considers that its interests will be
seriously prejudiced by reason of the effects of the basic export tonnage to be
allotted to a non-participating exporting country seeking to accede to this Agree-
ment pursuant to Article 41 (4) such Government may state its case to the Council
which shall take a decision upon it. If the Government concerned considers
that, notwithstanding the decision by the Council, its interests continue to be
seriously prejudiced, it may give notice of withdrawal from this Agreement.

(5) The Council shall take a decision within thirty days on any matters
submitted to it in accordance with paragraphs (2), (3) and (4) of this Article; and if
the Council fails to do so within that time the Government which has submitted
the matter to the Council may give notice of withdrawal from this Agreement.

(6) Any Participating Government may, if it becomes involved in hostilities,
apply to the Council for the suspension of some or all of its obligations under
this Agreement. If the application is denied such Government may give notice
of withdrawal from this Agreement.

(7) If any Participating Government avails itself of the provisions of Article
16 (2), so as to be released from its obligations under that Article, any other
Participating Government may at any time during the ensuing three months
give notice of withdrawal after explaining its reasons to the Council.

(8) In addition to the situations envisaged in the preceding paragraphs of
this Agreement, when a Participating Government demonstrates that circum-
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informe le Conseil qui examine la question, soit t sa premiere r~union, soit t une
de ses r~unions ult~rieures tenue dans le d~lai d'un mois au plus apr~s la reception
de la notification. Si apr~s l'examen de la question par le Conseil, le Gouvernement
participant continue h trouver ses int&ts gravement ls~s, il peut se retirer de
l'Accord en notifiant son retrait au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Iriande du Nord dans un d~lai de 30 jours apr~s que le Conseil ait
termin6 1'examen de la question.

2. Si un Gouvernement participant d~montre que, nonobstant les dispositions
du present Accord, le fonctionnement de cet Accord a entrain6 une grave p~nurie
d'approvisionnements ou n'a pas stabilis6 les prix sur le march6 libre entre les
limites pr~vues au present Accord, et si le Conseil ne prend pas de mesures pour
rem~dier h une telle situation, le Gouvernement int6ress6 peut notifier son retrait
de l'Accord.

3. Si, pendant la duroe du present Accord, en raison de mesures prises par un
pays non participant, ou en raison de mesures incompatibles avec le prdsent Accord
prises par un pays participant, il se produit dans le rapport entre l'offre et la
demande sur le march6 libre une 6volution d~favorable qu'un Gouvernement
participant estime gravement pr~judiciable t ses intrcts, ce Gouvernement
participant peut en saisir le Conseil. Si le Conseil d6clare la cause fond6e, le Gouver-
nement int~ress6 peut notifier son retrait du present Accord.

4. Si un Gouvernement participant estime que ses int6r~ts seront gravement
ls6s du fait du tonnage de base d'exportation qui va 6tre attribu6 h. un pays expor-
tateur non participant sollicitant son adhesion h l'Accord conform~ment au para-
graphe 4 de l'article 41, ce Gouvernement peut en saisir le Conseil qui prend une
d~cision sur cette question. Si le Gouvernement int~ress6 estime que malgr6 cette
d6cision ses int~r~ts continuent k 6tre gravement ls~s, ce Gouvernement peut
notifier sof retrait du present Accord..

5. Le Conseil prend dans les 30 jours une d6cision sur toute affaire qui lui est
soumise en vertu des paragraphes 2, 3 et 4 du present article ; si le Conseil n'a pas
statu6 dans le d~lai fix6, le Gouvernement qui a soumis l'affaire au Conseil a le
droit de notifier son retrait du present Accord.

6. Tout Gouvernement participant peut, s'il vient k se trouver engag6 dans
des hostilit~s, solliciter du Conseil la suspension de tout ou partie des obligations
que lui impose le present Accord. Si sa demande est rejet6e, ce Gouvernement peut
notifier son retrait du present Accord.

7. Si un Gouvernemenit participant se r~clame lui-m~me des dispositions du
paragraphe 2 de l'article 16 pour se' dgager des obligations qu'il a contractdes aux
termes dudit article, tout autre Gouvernement participant a le droit de notifier
son propre retrait, tout moment au cours des trois mois qui suivent, apr6s en
avoir expliqu6 les raisons au Conseil.

8. En plus des situations pr~vues aux paragraphes prec6dents du. present
article, lorsqu'un Gouvernement participant d~montre que des raisons inddpen-
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stances beyond its control prevent it from fulfilling its obligations under this
Agreement it may give notice of withdrawal from this Agreement subject to a
decision of the Council that such withdrawal is justified.

(9) If any Participating Government considers that a withdrawal from this
Agreement notified in accordance with the provisions of this Article by any other
Participating Government, in respect of either its metropolitan territory or all
or any of the non-metropolitan territories for whose international relations it is
responsible, is of such importance as to impair the operation of this Agreement,
that Government may also give notice of withdrawal from this Agreement at any
time during the ensuing three months.

(10) Notice of withdrawal under this article shall be given to the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and shall become
effective thirty days from the date of its receipt by that Government.

Article 45

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland shall promptly inform all signatory and acceding Governments of each
notification and notice of withdrawal received under Articles 42, 43, 44, and 46.

CHAPTER XIX.-TERRITORIAL APPLICATION

Article 46

(1) Any Government may at the time of signature, ratification, acceptance
of, or accession to this Agreement or at any time -thereafter, declare by notification
given to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland that the Agreement shall extend to all or any of the non-metropolitan
territories for whose international relations it is responsible and the Agreement
shall from the date of the receipt of the notification extend to all the territories
named therein.

(2) Any Participating Government may by giving notice of withdrawal to
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in
accordance with the provisions for withdrawal in Articles 42, 43 and 44 withdraw
from this Agreement separately in respect of all or any of the, nonmetropolitan
territories for whose international relations it is responsible.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned; having been duly authorised to this
effect by their respective Governments, have signed this Agreement on the dates
appearing opposite their signatures.

The texts of this Agreement in the Chinese, English, French, Russian and
Spanish languages are all equally authentic, the originals being deposited with the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, which
shall transmit certified copies thereof to each signatory and acceding Government.

No. 3677



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 213

dantes de sa volont6 l'emp~chent de remplir les obligations contractdes aux termes
du present Accord, il peut notifier son retrait de l'Accord, sous reserve que le
Conseil decide que ce retrait est justifi6.

9. Si un Gouvernement participant estime qu'un retrait du pr~sent Accord,
notifid en application des dispositions du present article par tout autre Gouverne-
ment participant, et concernant soit son territoire m~tropolitain, soit tout ou partie
des territoires non-m6tropolitains dont il assure la representation internationale
est d'une importance telle qu'elle entrave le fonctionnement du present Accord,
ce Gouvernement peut notifier son propre retrait du pr6sent Accord tout moment
au cours des trois mois qui suivent.

10. Toute notification de retrait faite en application du present article doit
ftre adress~e au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et prend effet 30 jours apr~s la date de sa reception par ce Gouvernement.

Article 45

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord informe sans tarder tous les Gouvernements signataires et adherents de
toute notification et de tout pr~avis de retrait qui ont t port~s h sa connaissance
aux termes des articles 42, 43, 44 et 46.

CHAPITRE XIX. - APPLICATION TERRITORIALE

Article 46

1. Tout Gouvernement peut, au moment de la signature, de la ratification, de
I'acceptation du present Accord ou de l'adh~sion . celui-ci, ou h tout moment
ult~rieur, d~clarer par notification au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, que l'Accord s'6tend A tout ou partie des territoires
non-m~tropolitains dont il assure la repr~sentation. internationale, et l'Accord
s'applique d~s r~ception de cette notification aux territoires qui y sont mentionnds.

2. Conform~ment aux dispositions des articles 42, 43 et 44 relatives 'au retrait,
tout Gouvernement participant peut notifier au Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le retrait s~par6 du present Accord de
tout ou partie des territoires non-m~tropolitains dont il assure la repr6sentation
internationale.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr~sent Accord aux dates figurant en regard de leur
signature.

Les textes du present Accord en langues anglaise, chinoise, espanole, francaise
et russe font tous 6galement foi, les originaux 6tant d~pos~s aupr~s du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, qui en transmet
des copies certifi6es conformes tous les Gouvernements signataires ou adhdrents.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 3677. ME)KYHAPOAHOE COFJIAIIIEHHE iO CAXAPY

rlpaBHTejlbCTBa CTpaH, 31B.JIHOIUHXC31 CTOpOHaMH B HaCTOftIeM COrJIa.IteHHH,

oroBop1JICB 0 HH>KecTe~yiomem:

FJIABA I. OBIIJHE 1.EIH

Cmamb)? I

Ilenm HaCTOrnixero Corsiaiuermq HBmJIeTC f o6ecreqenie caxapoM HMHOpTH

pyiOumx cTpaH H o6ecnexeHHe 3HClIOPTHpYIOHIIHM CTpaHam p/IHKOB r -In c6bITa
caxapa no cfipaBeJTIHBbIM H YCTOI I4HBbIM LeHaM; yBeJmHxeHHe HOTpe6JIeHH caxapa
BO BceM Mupe; a TaKxwe noggep)aHHe Ha MHpOBbIX pbIHaX rIoKyriaTellbHOfI cnoco6-
HOCTH Tex CTpaH Hinm paHiOHOB, 3KOHoMHKa KOTOpbIX B 3HalHTejIbHOi! CTerIeHH

3fBHCHT OT nIPOII3BOJCTBf IIH 3RCIIOpTa caxapa, nyreM o6ecneqeHHH AOCTfTO4HOrO

Ioxoga HlpOH3BOAHTejImM H nyTeM CO3aH4i BO3MOW*HOCTH co6jIogeJHH cripaBeUMI-

BI1X CTaHgapTHbIX HOpM B OTHOHeH4H yCJIOBHi Tpyga H 3apa6oTHOir nIiaTbl.

FJIABA II. OIIPEIEJIEHH5I

Cmamb& 2

B HacToHHgeM Cornamemn -

1) TOHHa O) o3HaqaeT MeTplxieCKy1O TOHHy B 1.000 mHiiorpaMMoB.

2) KOHTHHreHTHbIl rOg )) O3HaxiaeT xaJIeHgapHbIr ro, T.e. nepHog c

1 HHBapq no 31 geia6pi, BKJIIO'qHTeMJ~HO.

3) €( Caxap )) 03HaqaeT Bce IIpH3HaHHbie TOBapHbIe pa3HOBH9HOCTH caxapa,

I1pOH3BOAHMOrO H3 caxapHorO TpOCTHHxa HJIH caxapHori CBeIJIbI, BHJIIoqa fogyio
B fIHU~y mepHyIO rlaTORy H riaToRy 6ojiee BbLICOKOO CopTa, C4pOlmI H BCe gpyrme
HbI )*(HKIgoro caxapa, ilOTpe6iqeMbie mOgbMH, 3a HCIJIOtieHmeM KOHeqHOHI

nIaTOKH H HH3xoKaqeCTBeHHOrO HeomHuIxeHHoro ileHTpHc( yrMpOBaHHeM caxapa,
IpOH3BogHMoro IIpHMHTHBHbIMH MeTOgaMH.

KOjIH4eCTBeHHbIe yKa3aHHH B HaCTOqUWeM CoriaineHmH OTHOC5qTCI x caxapy-

CblpIPy H4 ero 
t HCTOMY Becy 6e3 HOHTeliHepa. 3a HcKuoqeHHeM cjiyxiaq, ripey-

CIoTpeuHoro B CTaTbe 16, Bcaxoe IoJIHxeCTBeHHoe yla3aHRe, OTHOcuAIeec m

caxapy-cbIp y, COOTBeTCTByeT C IpIAy, cogepwaigemy no nOJIPHMeTpy 96 % caxapa.

4) (( IMIIOPT HeTTO )) o3HaqaeT Becb, HMnOpT caxapa, 3a BIlIqeTOM Bcero
3KCnopTa caxapa.
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5) (( 3I3CrOPT HeTo )) oHaaaeT Becb 3KCrlOpT caxapa (HcKJuioqa caxapa,

noCTaBji5ieMbfi Ha xopa6Jm, CHa6>iKaioJIHeCsI B nopTax CBOHX cTpaH), 3a BblieTOM

Bcero HMnIOpTa caxapa.

6) (( CB09HWI pbHOK )) o3aiaeT BeCb HMHOpT HeTTO MmpoBoro pbIHKa,

3a BbIxeTOM HMnOpTa, HCiJI1OtteHHOrO Ha OCHOBaHHH Tex HJIH HHbIX IOCTaHOBJIeHHH

HacToulero CorniauneHHsi.

7) (( OCHOBHOrl 3mcnOpTHrili TOHHa> )) o3HaiaeT xolHqeCTBa caxapa, yxa3aH-
HbIe B cTaTe 14 (1).

8) (( HaqaIbHbliA 3KcnOpTHbIii ROHTHHreHT )) o3Ha'LaeT xoJIHqeCTBO caxapa,

onpe~ejeHHoe cornacHo CTaTbe 18 giiq .uo6oro I(OHTHHreHTHOrO roga gi-iH Ka>Kgor

cTpaHbI, yaHHOA1 B cTaTbe 14 (1).

9) ((,UreiCTBHTenbHbIi 3KcnOpTHbi <OHTHHreHT)) o3HaxaeT HaqajibHbIH

3KcHOpTHbIr1 KOHTHHreHT C TeMiH H4meHeHI4MH, KOTOphie MOryT AejiaTcq OT

Bpe,,eHH Ro BpemeHH.

10) ( 3anacbI caxapa )>, B 3aBHCHMOCTH OT yBegomjieHIri, nipe~cTaBnIeHHbIX

COBeTy Ha>KIHgIM yq;CTByiOiiAM npaBHTejibCTBOM Ha OCHOBaHHH cTaTbH 13, O3Ha-

tialOT IJR i e.uerei CTaTbH 13 iu6o

1) Becb caxap, Haxo IUlHlCq B gaHHOA1 cTpaHe Hai Ha ee da6pHKax, pa4bHHagHbIx

3aBograx H cxinagax HAH B ripouecce nepeBo3KH B ajHe-HH6ytb mecTa BHyTpt

cTpaHbi, HO HcinKo4ai caxap, HOCTyHHBUIHfA Ha TamoceHHble cKjaiabl H3 gpyr-x

cTpaH (non KOTOpbIM Hy>HO nOHHmaTh Tai<Hwe caxap (( en admission temporaire )),

a Tai<we cKntar caxap, Haxo0AUqni4CH Ha qba6pHxax, paqnHagnbIX 3aBouax

H civiagax HANH B npoijecce nepeBO3KH B mecTa BHyTpH cTpaHbi, KOTopbirl npeq-

naaaiae~cs HCRJIIOtlHTeJIbHO AJXI BHyTpeHHerO rIOTpe6YIeHHR H 3a KOTOpbIri

yrialaqeHbI ycTaHOBjieHHble B gaHHOri cTpaHe aKll3HbIe c6opbI HrH HaIor Ha

noTpe6nieHHe; 11H6o

2) Becb caxap, Haxo gtaWgrncq B gaHHOri cTpane HaIH Ha q)a6pHxax, paq)HnagHix

3aBogax H cKiJagax HJIH B npotiecce nepeBO3KH B KaiHe-HH6y/U mecTa BHyTpH

CTpaHb I, HO HCKJ'oa caxap, HOCTyIIHBIUIHf Ha TaMo>KeHHble CKJIagbi H3 ApyrI!x

cTpaH (non KOTOpbIM Hy>HO ooHHmaTb TaloKe caxap (( en admission temporaire ))),
a Tai>Ke HCKJIoqaq caxap, Haxo09rn3HiICA Ha jba6pn~ax, paqbHaHbIX 3aBogax

H cKiagax HJIH B npoiecce nepeBo3KH B MecTa BHyTpH CTpaHbI, }(OTOpbIfl

npeHaHaxaeTcH HCRJHOqHTehbHO 9Jb_ BHyTpeHHero HOTpe6neHHS.

11) < COBeT 3HaxaeT Me>KyHapo~birl COBeT no caxapy, yqpe>KgenHubir

cornacno CTaTbe 27.

12) (( HcnOJIHHTeJbHbrfi KOMHTeT ) oaxaiaeT UoMHTeT,yxpe>KIgeHHbIri cornaCHo

cTarbe 37.

13) (( I4M OpTHpyogaq cTpaHa W oHaxaeT, B 3aBHCHMOCTH OT HoHTeKcTa,

JIH6o OAHy H3 cTpaH, HepeIHcJIeHHbIX B cTaTbe 33, nm6o nxo6yio cTpaHy, y I<OTOpOfi

HMI1OpT caxapa npeBbliaeT ero 3KCHIOpT.
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14) ((3 fcnopTHpyioiIaq cTpaHa)) 03HaiaeT, B 3aBHCHMOCTH OT IOHTCKCTa,

nm6o OAHy H3 cTpaH, nepeHcjieHHbIx B cTaTbe 34, nm6o mno6yo cTpaHy, y HOTOpOfR

3KCnOpT caxapa npeBbILuaeT ero HMHOpT.

FJIABA III. OBIIIHE OBA3ATEJIBCTBA

YMACT B YIOIHX HIPABHTEJIbCTB

1. CYBCHI4HH

Cmamb ,q 3

1) YqacTByiouHe npaBHTeJIrhCTBa npH3HaioT, qTO BbIgxiaac y6CH fH no caxapy

Mow*eT 3aTpygHa1Tb noggep>xKaHe CflpaBe lJHBbIX H ycToiiTlHBbIX LueH Ha CBo6oHOM

pbIHlxe H TaIHm o6pa3oM pe ICTaBIlHTb yrpo3y npaBHJIhHOMy (byH<IAHOHHpOBaHHIO

HaCTO1lero CornameHji.

2) EcJIH KaKoe-nm6o yqacTByiouee npaMBTenmCTBo npegocTaBAeT Him1 upo-

gOJI>KaeT BbinnatIHBaTb caxyo-j6o cy6cnHmo, BICJlOai mo6yIo c4opMy noggep-
wIaHH I gOXOgOB IHRH IxeH, KOTopaSI HeIfocpegCTBeHHO 11 HOCBeHHO cnOcO6CTByeT

yBeiHxeHHIO 3KcnOpTa caxapa H3 ero TeppHTOpHI HJim yMeHbLueHHIO HMROpTa B
ero TeppHTOpHIO, TO OHO gOJD<HO B TeqeHme xa>KJAOrO IOHTHHreHTHOrO rogia IIHCb-

MeHHO yBegomjiq5Tb COBeT O pa3mepax H xapaKTepe cy6cHmHpOBaHHq, 0 npegnona-
raeMOM BJIHqHHH cy6cHgHpOBaH!13 Ha RoiHBzeCTBO 31COpTHpyeMoro H3 ero TeppH-

TOpHH HJI HMnOpTHpyeMorO B ero TeppHTOpHIO caxapa H o6 yCJIOBHI4X, BbI3bInalo-

ul1HX Heo6xOgHMOCTb 3TOFO cy6cHgHpOBaHHHq.

3) Bo Bcex cJIyqalix, xorea icaKoe-JIH6o yqacTByioumee nlpaBHTeIE.CTBO CqHTaeT,

qTO ero rpegyCMOTpeHHbIM B HaCTO1LUqM CorniameHHH KHTepecaM TaKUM cy6CHAH-

pOBaHI4eM HaHOCHTCH HiH yrpow*aeT cepbe3Hblil yLmep6, npeuocTaBammoLee cy6-
CHAHIO yqaCTByioujee HpaBHTeJIbCTBO UOJI>HHO, HO COOTBeTCTBypomei ripocb6e,
o6CyUHTb C gpyrHM 3aHHTepecoBaHHbxIM ipaBHTeIbCTBOM H.TH C aIpyrHMH 3aHHTepe-

COBaHHbIMH npaBHTeIBCTBaMH Him we C COBeTOM BO3MO>KHOcTE orpaHHqeHHql

Cy6CHgpOBaHH31. Bo Bcex cJIyqaqx, Korga TaxOfl BOIrpoc npegcTaBnieTcs Ha

pacCMOTpeHHe CoBeTy, CoBeT m0H(eT pacCMaTpHBaTb ero C 3aHHTepecO aHHbIMH
rIpaBHTeJlbCTBaMH H geiiaTb TaKHe peKoMeHgawm4, KxHe OH CqHTaeT Heo6xO HMbIMH.

2. HPOrPAMMbI 3KOHOMHWqECKOfO PErYJIHPOBAHH5I

CmambA 4

KaH/oe yqacTBytouiee npaBHTeIbCTBO cormawaeca npHHHTh Heo6xotHMbie

no ero MHeHmo gmn BbinojiHeHH5I ero o6s3aTebcT'B no HacToaulemy Coraamenamo,
B ijenmx gocT1weHH o6Luix 3agaq, yia3aHHbIx B cTaTe 1, Mepbi, HOTOpbie B

nepmol geACTBHa HacTormero CormaeHH 6ygyT MaKcHmaJmHO CogerCTBOBaTb

pa3peLieHHIO gaHHOfi TOBapHOir nlpo6jieMbI.
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3. MEPhI K HOBBIUEHHIO HOTPEBJIEHHSI CAXAPA

Cmambw 5

C einmio o6jierqeHHnq noiyxeHi caxapa noTpe6HTeiH Ka)KJcoe yxacTByoiee
IIpaBHTeJILCTBO coriainaeTca npHHqTb npegcTaBnUnneci eMy Heo6xogHMbIMH

Mepbl x coKpaIeHHIO Hecopa3MepHbIX pacxogoB, naaioUHx Ha caxap, BKJioxIaq

pacxOgbI, R1BJIuIOUHmec5i pe3y JTaTOM

I) npoBegeHH5 qaCTHOrO H rocygapCTBeHHoro KOHTpOJI5I, BIHOXIaff MOHO-

noimH;

II) 4bHHaHCOBOfi H HaJIorOBoiOanx.

4. COBJIIOIIEHHE CHPABEJaJIHBIIX CTAHJJAPTH]M1X HOPM

B OTHOIEHHI-I YCJIOBHIfl TPYJA

Cmambn 6

YxiaCTByIOuHe ipaBHTe~jbCTBa 3a5IBJIRIOT, 4TO BO H36e>KaHHe CHH>KeHHI
H{H3HeHHOrO ypOBHR H BBeHeHHq yCJIOBHAi, C03gaIOAHWX Hego6pOcOBeCTHylo XOH-

HypeHAHIO B MHpOBOiR ToproBjie, OHH 6 YAYT cTpeMHTBCq K C06JuOeHHlO crIpaBeg-
JIHBblX CTaHgapTHbIX HOpM B OTHOHueHmH yCJIOBHrii Tpya B caxapHofi npoMbtujieH-
HOCTH.

rJIABA IV. OCOBLIE OB5I3ATEJIbCTBA YLIACTBYIOIIUHX
HPABHTEJIICTB CTPAH, HMHOPTHPYIOIIHX CAXAP

CmambRq 7

1) I) -IpaBir3eJmcTBO xa>xKgoi yiaCTByougeii r MnopTIpyHOt cTpaHbI H

nipaBHTejCTBO Ka>2gor ytiacTByouleii c cTpaHbI, HmrIopTHpyiouer

caxap XM peaicnopTa, nm Toro, qTO6b HeyxacTBy Oui-e B CorJIatueHmi cTpaHbI,

He npHo6peTani nperuyauecTBa 3a cqeT yqacTByOlAHX B Hem cTpaH, corIamaioTc5I
He gorrycxaTb B TeqenHe jiio6oro KOHTHHreHTHOrO roga HmnopTa H3 HeyqaCTByIOIIHllX

cTpaH, B3AITbIX BmecTe, KoJIHqeCTB, npeBbnuaioaHm x o6umee KOJIHqeCTBO TOBapa,
HMrOpTHOBaHHOrO H3 3TOAi rpynnbi CTpaH B TeqeHe mo6oro H3 Tpex KaJieHgap-
HbiX rOgOB, npegtueCTBOBaBHiuX rogy, B KOTOpOM CornaLueHHe BCTyHHflO B cHiy,
T.e. B 1951, 1952 H 1953 r.r. rIpH 9TOM, oJHaxo, yKa3aHloe o6u~ee KoJIH'leCTBO He

J-DtKHO B<.TIIOqaTb HMnopTnpoBanHoro caxapa, npHo6peTeHHoro TOl HJH HHOft

yxaCTByIOIgeA cTpaHOr4 OT HeyqaCTByIOUW1IX CTpaH BO BceX Tex cjjyqaax, morga
yxiacTByioiaa cTpaHa He moHKeT yAOBJIeTBOpHTb CBOHX noTpe5HocTei nyTeM iMniopTa

H3 yqaCTBy1Ot11IX CTpaH no ieHam, He HpeBbIlualOLtIHM MaRCHmym, ycTaHOBjieHHbIi

B CTaTe 20, 0 xieM oHa yBegomwia COBeT.

II) rO)bl, yKa3aHHbie B fIO4IIyHKTe I nacToarngero HIyHKTa, MiOryT H3meHRTbC
onpegeieHHem CoBeTa no npocb6e jno6oro ytiacTByion~ero npaBHTeuMCTBa, riona-
raioLLero, wro CyigeCTByIOT oco6bie OCHOBaHHq DJ1 Taxoro H3meHeHHq.
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2) I) Ecim Kaloe-jim6o ymacyxonee npaBHTeJIMCTBO noj1araeT, rITO 06313a-
TeJicTio, npHHToe HM Ha ce6n corJiacHO HYHKTy (1) HacTomerl cTaThH, He6iaro-

npHTmo oTpaKaeTc Ha pe3KCnIOpTe H3 ero cTpaHbi paqHMMpOBaHHoro caxapa H
Ha ToproBjie 3TOR CTpaHbI cogepwaigyaH caxap lpo yKTamH Him >e qTO 3TOHi

ToproBne yrpox]aer HenocpegcOBeHai onacHOcTb, OHO MOIe<T npOCHTb COBeT o

npmHTHm mep AJI orpa Memi 3T011 ToproBJIH, H COBeT gOi>KeH He3amegI=TeJliHO

paccMaTpH~aTb Bce TaIHe npoci6bI H npiHHmaTb mepbI, KOTOpbie MOrYT BMJIIOtlaTb

H3MeHeime yia3aHnoro o6fl3aTeImcTBa, nocxOjibKy OH ero CqHTaeT Heo6xogHMbIM
Xnm gaHmori gejim. Ecim COBeT B Texietme 15 gHei CO BpeMeHM npecTaBneHH

Ha OCHOBaHHH HacTo~ugero nogrl3HKm HpOCb6El He nipHMeT HHKamx Mep, npaBHreib-

cro, npe2gcTaBHBmee ripocb6y, cqHTaeTcq CBO6OAHbIM OT 063I3aTeJIbCTBa, Bo3ia-

raeMoro flyHKTOM I HacToaiugeR CTaTbH, B TOR Mepe, B KOTOpOri 3TO Heo6xogHMO gJ1m
orpa>KgeHHaq yKa3aHHOR TOpFOBJIM.

II) Ecim B HOpMaJMHOM xoge TOprOBbIX oriepawfi no KoaKofl-J316o OTeJIbHOHl

cgeine H3-3a npOIePypbI, npeXycMoTpeHHor B niOgllywKTe I Hacroqigero nyHcrTa,

HpoHcxogXHT 3aep>w~a, morygam npqmmmb yuep6 peawcnopTy caxapa H43 Lgamo

CTpaHI , TO 3a BTepecoBaHioe rpaBHTeIBCTBO 9OJMKHO 6bITL OCBO6O)KgeHO OT

o6maTenLcma, BO331araemoro IIylHRTOM 1 HacTo~hiuei cTaTbH B oTHolueHHH AaHnoH

KOHKpeTHORI cgem<.

3) I) Ecim iaKoe-3a6o yqacmyioee nIpaBHTejmcTBo nOJaraeT, TITO OHO He

MOHCeT BLIIIOJH1ITb o6.I3aTeJILCTBa, B031naraeMoro rIyHI{TOM 1 HacTOmirne1 cTaTbH, TO

OHO coriamaetci npegCTaBHTL COBeTy Bce OTHOCqiLiHec K BOUpOCy jaKTbI H

yBegXoMHT ero o Tex Mepax, HOTOpbie OHO npeninoaraeT fpHHTb, a COBeT gOjDLeH
B TeqeHie 15 g3Herl paccMOTpeTb Bonpoc H MOwfceT B OTHOIweHHH Taloro npaBHTeJIb-

CTBa H3MeHHTh O6A3aTejlbCTBO, BO3iaraemoe nyHKTOM 1.
II) Ecim IIpaBHTenLCTBO KaxOil-jm6o yqacTByioi[efl 3cnopTpyolLerl cTpaHbI

noJlaraeT, qTO HHTepecbi ero crpanbl cTpagmaoT OT ipHMeHeHH3I nyiiHKTa I HacTOIquerl

CTaTbH, TO OHO Mo)KeT HpegCTaBHTb CoBeTy Bce OTHOCH1igHec5i K BOIpOCy ()aKTbl

H yBegOMMTb COBeT 0 TeX Mepax, KOTOpbIe, no ero MHeHHIO, Heo6xo] HMO ripHHT
1ipaBHTeJmlCTBy gxpyrorl 3aHHTepecOBaHHofi yqacTByi3poeRi cTpaHbi, a COBeT Mo>HeT

no cornaueHmo c STHM rIocJIexHHM IIpaBHTeJILCTBOM H3MeHHTb o6H3aTeJILCTBO,

BO3Jlaraemoe ITyHKTOM 1.

4) flpanm-eimcTBo iamgoi{ y-qacTByiomef crparbi, HmnopTnpyoMefi caxap,

coriamaercH B BO3MOH*HO KOpOTKHI cpox nocuie paT4HKailwHH HIm npammmT

HacToalLero Coriiameni Him we noC.ie npHcoetHHeHna K Hemy yBeOMHTb COieT

o MaKcHmajIBHIAbX KOjIIeCTBaX, KOTOpbie MoryT 6,rrb HnmrOpTHPOBaHbI H3 HeyqacT-

ByIOuIHX cTpaH Ha OCHOBaHHH nyHKTa 1 HacTOmei cTaTBH.

5) iU Toro 'qTo6bI gaT BO3MO)KHOCTB COBeTy npoBecTH nepepacnpegeiieHme,

npe;ycMoTpeHHoe B cTaTbe 19 (1) (II), npaBHTemCTBo Kawori yxiacTymmio eft
CTpaHbI, HMnOpTHpyioieAi caxap, cornamaeTca yBeOMJIrrb COBeT B TexieHHe

yCTaHOBjIeHH O CoBeToM cpoKa, He npeBbimoaioIero BOCbMH MecffleB C HamaJia

KOHTHHreHTHOrO roga, o i oinmecTBe caxapa, KOTOpOe OHO npegnonaraer B Texiemie
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.za-IOrO xOHTHHreHTHoro roga HMflOpTHpOBaTb H3 HeyqacTByioumx cTpaH, npHqeM
COBeT MoweT H3MeHHTh ya3aHHbIfft nepog gi .iuo6ofl TaKrOf cTpaHhI.

IJIABA V. OCOB161E OB5I3ATE"ICTBA HPABHTEJICTB,
YLqACTBYIOIIHX B COFJIAIIIEH4H

3KCHOPTHPYIOlIU4X CTPAH

Cmambni 8

1) flpaBHTejibcTBo Kawgori yqacTByioeri 3xcnopTHpyoileAi cTpaHbi cora-

iuaercai Ha peryJIHpoBaHHe caoero 3KCIIopTa Ha CB060gHbIA pbIHOK .aKHm o6pa3oM,
tro6bI 3KCn0pT HeiTo Ha 3TOT pbIHOK He ipeBIi1ia Tex XOJIHqeCTB, KOTOpbIe

gaI-Hai crpaia MoH(eT 3RCIIopTHpoBaTb Kaw-Kt bII- ,OHTHHreHTHbIH rog B COOTBeT-

CTBHH C 3RcfOpTHbIM1H KOHTHHrCHTaMH, yCTaHoBJIeHHIMH AJn Hee CorJIaCHo nocTa-

HOBielHH4M HacToiulero Coia-aiueiIi.

2) I-paBHTeJICTBo KawRgoRi yqacTByJoIioefl 3xcnopTHpyIouei cTpaHbI, OCHOB-

HOR 3RCIlOpTHbIt ToHHaK ROTOpOIR npeBbiiuaeT 75.000 TOHH, cor/iaLUaeTci He

0 IIyCKaTb Ha ripOTviwem(HH nepBBIX BOCbMH MeCImieB mIo6oro IcoHTHmeHTHoro roga

3xCIIOpTa, npeBbiJnaioulero 80 rnpoieHTOB ee nIepBoHaqai6HoFo 3CIOpTHOrO KOH-

THHreHTa; oIIaxo COBeT mo>HeT yBeJIHqHTb 3TOT IpoLgeHT, eCJIH OH CqHTaeT, XITO

Tamoe yBejiHxeHHe oripaBgbiBaeTci YCJIOBH31MH pbIHxa.

Cmamb.9 9

1-paBHTemcTBo xa>Kgofl yqacByoiLei 3iKcnopTmpyioUmeA crpaHbi coria-

waeTC3l UpHHHMaTb Bce ipaKTHxIecKH ocyu.IeCTBH bIe Mepbi gJIR ygOBneTBOpeHI
B ro6oe BpeMH cnpoca yqaCTByKOLI.X cTpaH, hMnIOPTHpyIOJA4X caxap. B 3THX I.ejBx

COBeT B cjnyqaqx, icor2a no ero mHeHHio cocToHiHe cnpoca, HeCMOTp i Ha rIocraHo-
BjieHHH HacTosigero Cornamei-ma, yrpo).aeT yiacTByoaum HmlnopTipyiouvHM
caxap cTpaHaa TpygHOCT3mMH B ygoBjieTBope{HHH Hx noTpe6HocTefi, peIoMeHgyeT
yqaCTByiou{m B CoriaueHrH 3xCBOpTHpyIOI4IIM cTpaHam I~pHH5Tb MepbI gim
3cfr1eRTHBHoro yLoBjIeTBopeHH 3TmX noTpe6HocTei B nepByIO oqepegL. HIpaBII-

TenjbcTBo xa)iLgor yqacTByiOu.efi 3cnopTHpyioiuefl cTpaHbi corIauiaeTcR, MTO ripH

paBeHcTBe yCJIOBHi npoga<H npHopHTeT B CHa6>KeHHH Ha/IHqHI,IMH 3anacamH

caxapa 6ygeT ripegocTaBjrn, ca B COOTBeTCTBHH C peKOMeHgaiAHqmH CoBeTa yqacT-

ByIOUAIRM HMIOpTHPy1oI04 M caxap cTpaHam.

Cmamb. 10

fIpaBHTemcTB0 RaHaofl yqaCrByIoigeA 31cnopTHpyioierl cTpaHbi coraia-

uiaeTc31 TaK pery mpoBaTL npOH3BOACTBO caxapa CBoefI cTpaHbI B nepHog X;eACTBH5

Hacrosiugero CoraaemR3 H, ecJaH npaxTutiecKH B03MOKHO, Ha npoThHmemm ia>-

goro xoHTmiremrrToro roga B npegeinax 3Toro nepnoga (nyTem peryjHpoBaH1U
IHpOH3BOCTBa caxapa HJIH, 3a HeBO3MO)MHOCTBIO 3Toro, nyTeM peryJipoBaHR3
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3eMe IHOH IloigagH Him Hacawgem-HH), MTo6bx HpOH3BOgCTBO caxapa He npeBbl-

uiaJO Toro iOjIH-qecTBa, KOTOpoe MoweT rioTpe6OBaTbcI gJIm ygOBJIeTBOpeHH

BHyTpeHmX noTpe6HocTerl cTpaibI, XM pa3peuiaemoro no HacToquAeMy Corna-
JeHHio 3KCIIOpTa H Ann o6pa3OBaHHIR MaKcHMaJIhHbIX 3anIacOB, npegyCMOTpeHHbrx

cTaTbeA 13.

Cmambn 11

rIpaBHTeJlCTBO KaKIori yqacTByIOger 3IKCfOpTHpyoIImei cTpaHbI corJiauaeTcH

B BO3MO>KHO RpaTKHM cpoK yBegomimbfr COBeT 0 TOl Ao~ne rIepBOHaqamHoro

3KCIIOPTHOFO KOHTHreHTa H geriCTBHTeJIhHOrO 3KCrOpTHOFO ROHTHHFeHTa CBOer

CTpaHbI, KOTOPaR HO ero npegwo.HO>KeHH5M He 6yeT HCHOJlb3OBaHa, a COBeT, no
nojyieHHH TaKOrO yBegomjieHHq, lipHHMaeT MepbI B COOTBeTCTBHH CO CTaTberi

19 (1) I.

Cmamba 12

Ecim IpaBHTelCTBO ytiaCTBytOIeri 3xcnopTHpylerl cTpaHbI B TeqteHHe

nepHoga, onpegeimemoro Ha BpetmH geflcTBHH HacTomirero CorAamemuI COBeTOM

no cormauiemno c gaHHbIM rIpaBHTeibcTBOM, OAHai<O, BO BCRKOM cJIyqae, He fIpeBbI-

maionero BOCBmH MecUAeB CO H31 ipegocTaB em HaqaJIbHbix 3KCHOpTHbIX ROH-

THHneHTOB, He yBegomiteT 0 TOl gojie HataJlbHOrO 3mCHOpTHOrO KOHTHHreHTa

CBoerx cTpaHbI, HOTOpaqI, HO ero npegHomo>KeHmo, He 6yeT HCIOJfi3OBaHa, TO

HaqaJibHbfi i<OHTHHreHT TaIcOrl cTpaHbI Ha cJIegIOwIr xOHTHHreHTHbIH rog colcpa-

HnaeTc3H Ha pa3HIAy Me)cIy (tRaTHqeCIKHM 3xCflOpTOM H HatiaJIbHbIM 3H<CIIOpTHbIM

KOHTHHreHTOM HIH IOCJIeAHHm erCTBHTeIbHbIM 3KCHOpTHbIM ROHTHHreHTOM, eCiH

OH MeHblie HaxIajIbHOrO HOHTHHreHTa. COBeT Mo>HeT PelUHTb He IpHmeHqTb 3TO
CaHKIPH, ecm OH y6e>KgeH, TO IpaBI4TeJIbCTBO He yBegOMHJIO ero HOTOMy, 'ITO

3KCflOpT COOTBeTCTBytOIneIR cTpaHII He gOCTH" oHaBmueroci pa3mepa BcJIegCTBHe

force majeure HJIm HO gpyrn He3aBHCH1LmHM OT nipaBHTeJICTBa o6CTOqTejibCTBam,

BO3HHI{IlIHM HOCJIe yCTaHOBJIeHHOrO B COOTBeTCTBHH C HaCToHHgeii cTaTbeH cpoma

nogaq" 3amBJIeHHH.

FJlABA VI. 3AIIACblI

Cmambag 13

1) HpaBrremcTBa yqaCTByIOnttX 3i<ClOpTnpyomLUrx cTpaH o6R3ylOTCA peryJiH-

pOBaTb CBoe caxapHoe UpOH3BXCTBO Tax, 'qTo6EI B onpeqejneHHbiR COrJIacOBaHHbIiR

C COBeTOM geHb Iawgoro roga nepeg camlM Haqaniom c6opa HOBOro ypoxcaa

3anaCbl -am)fcoi cTpaHbi He ipeBbluiami xojmiqecTBa, paBHOo 20 npogeHTam ee

rogoBoro HpOH3BoCTBa.

2) TeM He meaee COBeT mo)KeT pa3pe]LHTb -mo6orl cTpaHe gepMaTb 3anacbi

caxapa, ipeBblia oai e 20 rI~poeHTOB ee ipoH3BogCTBa, ecim OH COMTeT, qTO TaKafi

mepa oripaBgmaeTca oco6bIMH o6CTO5TeJ bCTBaMH.
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3) 1lpaBHTeJfCTBO ma)IgjOri yxacmyi omefi CTpaHbI, yKa3aHHOrl B CTaTbe 14 (1),
cornamaeTci:

I) 4TO Ha onpegeneHbfl corjiacoBaHHdI c COBeTOM geHb awgoro roga nepeg

cambiM HaqaJIoM c6opa HOBOrO ypowaH B cTpaHe 6yAYT 3anaCbI caxapa, CocTa-
BJiIOHime He meHee 10 ipoLeHTOB OCHOBHOrO 31CflOpTHOO TOHHa>Ka CTpaHlI,

3a HCIoJIoqeHHeM Tex cjlyqaeB, Korga 3acyxa, HaBOHeHHe HJI gpyrHe cTH-

xHHmie 6eCTBmH noMenaloT cymeCTBOBaHHIO Ta.KHX 3aIaCOB; H

II) WO 3TH 3aiacbi 6ygyr npegHa3HaeHbi Aim ygoBjeTBopem~q pacTyugero cnpoca
Ha CBo609HOM pblIHe H He 6yRyT HCInOLM3OBaHbI HH AJ'i KaIHX HHblIX igeiefi
6e3 cormiac I CoBeTa, H TO rIo Tpe6oBaHHio COBeTa OHH HeMeJiieHHO 6ygyT

rlpeoCTaBJlqTbCI 9JMZ 3RCflopTa Ha CBO609HbIf pLIHOX.

4) COBeT Mo>KeT yBejimqHTb h pegycMoTpeHHbIfl nyHKTOm 3 HaCToflqeii CTaTbH

pa3mep MHHHMaJILHbIX 3aIiaC0B 90 15 rIpoileHTOB.

5) rIpaBHTemCTBO xa>{goi1 yqacTByiomei cTpaHbi, B ROTOpOi HMeloTc31

aanacbl B COOTBeTCTBHH C nocTaHoBIeHHmm nyHi<Ta 3, C BO3MOHCHbIMH H3MeHeHHiIMH

TaIOBbIX coriacHo IlyHHTy 4 HaCTORuIeir CTaTbH, corTIaiuaeTcH, ITO xpaHmgHlecH

B COOTBeTCTBHH C 3THMH HIOCTaHOBjIeHHSIMH 3aIiaCbI He 6yAYT 6e3 COOTBeTCTByIoIIero

pa3peLueHH5I COBeTa HCnIOJnI,3oBaHlI i ;Xjlm IOIp/bITH IIpHopHTeTOB, IpeycCMo-

TpeHHbIX CTaTberl 14 B, HH AJ1I 3alojiHeHH yBenjmieHHbIX Io CTaTbe 22 geicTByIO-

riHX I<OHTHHreHTOB, Korga TaKHe IoHTHHreHTI MerHbe OCHOBHOO 3KCIOpTHO

TOHHa>Ka CTpaHI, 3a mCKJIIoqeHneM Toro cJIyxia1, iorga HCnOiI3oBaHHbIe Ta<Im

o6pa3oM 3anacb Mory' 6b1Tb IonojIHeHblI 0 Haxa'-iaa c6opa ypo>Kaq CTpaHbI B

nocneybomem KOHTHHreHTHOM fogy.

6) TLh5 iejieri HaCToIImero CornameHHm CTa6lIUH3agHOHHbIri pe3epB Ky6bI
He CqHTaeTc5I qaCTIO 3alnaCOB, MOIrYIHX nIOCTyIHTb Ha CBO60gHblil pLIHOK, H He

yxlHTbIBaeTc5I flpH onpegeiiemm 3ariacoB, npeIyCMOTpeHHbIX B IyHRTe 1 HacTomieHi

cTaTbi. OgHaxo rIpaBHTeJlCTBO Ky6bI coriauLaeTcq paCCMOTpeTb BoIpOC 0 npego-
CTaBJIeHHH 3TOrO pe3epBa gim CBo60AHoro pbIHxa riO Tpe6oBaHHIO COBeTa, ecjim

iiocJieHIR CoxITeT, xITO YChIOBH5 pbIHa genaoT TaKyIO mepy igenecoo6pa3Hoi.

7) IlpaBHTeihCTBO awgoi yqaCTBYIonJer 3KcnopTHpyIomeii CTpaHbI corma-
maeTC5I, B cnylqae geHOHCaIHH HacToaumero CoriiameHmq Him Ho HCTeieHHH ero

cpoia gerICTBHfl, IIOCI<OJIhI<y BO3MOM HO, He goflyCxaTb TaxoR InBHatuHH xpaHH-

MIIX B COOTBeTCTBHH C HaCToquei cTaTer 3ariacoB, KOTopaR BHeCeT H3JIHIHee

pacCTpORCTBO Ha CBO60XHOM pbIHKe caxapa.

8) He no3>Ke xieM qepe3 T H mecnga Co 9HH IoIIHCaH3H1 HaCTO3iiero Coria-

medmi, flpaBHTenLCTBO Kawigorl yxiaCTByiomerl cTpaHbi CO6rgHT CoBeTy, xaxoe

H3 AByX gaHHbIX B CTaTbe 2 onpegeIeHH I nOHTH (( 3aflaCbi caxapa ) OHO IIpHHH-

MaeT Rai npHmeHHmoe K era cTpaHe.
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I"JIABA VII. PEFYJIHPOBAHHE 3KCrIOPTA

CmambA 14

A. OCnOnbte 3Kcnopmnue monnaxicu

1) AI. HHmenepeiacnembix 3iRcropThpyomU x cTpaH Him TeppropHft ycTaHa-
BmBaeri cuieyoupRI 3ICnOpTHblrf ToHHaac gIm Hpogawm Ha CBo6oHoM pbu1e
Ha xawgifl xofrnmreHrmbiH ro B Teqeime nepHoga LeflCTBHA CornaiuemA:

Berjumn (Bumoqaa BeumrHficxoe Koro) .......
Bpa3H n . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . .
BearpHa...... . ... .......................
raHT1. ......... .........................
repMaHHnq (BocTotmaR) ...............
aHH5I . .. . . . . . ..... .................,RoaMaH~aHcxanq Pecnry6jiHxa .. .. .. .. .. .. .

HHxAOHe3HR ........ .......................
KHTai (Ta4BaHb) ....... ...................
KojTyM6HH . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
K y6a . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
MeKcHxa ......... .......................
HwiepAaHgw (B.riioqaq CypHHam) ..........
rIepy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
flobma ......... .......................
COO3 COBeTCKHX CO1IHaAHCTHqecKHx Pecrny6mK ....
'I~HnnHHb..l ........ .....................
cIDpaHgnHH (BdinoiamI cTpaHbI, ROTOpbIe cIpaHIlnH npegcTa-

BjImIeT B Me>KgyHapoAHbIX CHOiueHdHX) ............
M~exocJIOBaKma . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
IOrociaBHa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(6 mbIc. M1ON)

50
175
40
45

150
70

600
250
600

5
2.250

75
400

280
220
200

25

20
275

20

* (HnuepAaugcxoe KoponeBCTBO o6RayeTcH B Te1 eHHe Bcero Tpex-ieTHero nepHoga c 1954 r.
no 1956 r. He 3ICnOPTHPoBa T 6ojIme caxapa, meM OHO HmnopTpyeT).

2) B xcopTrmie ROHTmFeHTbl LqexocjioBaIwoii Pecrny6mKHH n lomcxoA
Hapognorl Pecry6HUna He BKmOqaeTcA wRCriOpT caxapa H3 3THX cTpaH B CCCP,
H 3TOT 3KCflOpT HaCTOImgHm CorJiaH.eHHeM He OXBaThIBaeTcH. IO3TOmy 3KCHOpTHIf

xommirrr ui CCCP HcL xcbieTcq 6e3 yieTa HmlOnpTa caxapa H3 BbIeynOMiI-

HyTbIX CTpaH.

3) HacToqumee cormametme He pacnpocTpaHzeTca Ha ToproBJUO caxapom mewKgy
OZpamet H cTpaHamH, xOTOpbie c(paHim npegcamqiaeT B mewgyapogiibi
cHomue i X, a Taoe c o6iegHHHBIMHHCH C Hert rocygapcma~m Kam6ogwa, Jlaoc
H BieaHam.

4) Kocra-PHma, 3 Bagop H HHuaparya, gaia KOTOpbIX HacToaujefl cramerl He

ycTaHOBJIeH OCHOBHOA 3KCHOpTHbIfl TOHHaHc, HmeIOT nIpaBo BbIBO3HTb gruim ripogaaai
Ha cBo6o0AOM pbimce go 5.000 TOHH caxapa cbipgia B rog H3 Kaxgoir H3 YKa3ambx

Tpex cTpaH.
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5) HacTo5iuee CornameHe He yriycxaeT H3 BH y H He HMeeT enbmo cBecTH

Ha HeT cTpeMJIeHH.L HH.1OHe3HH BoCCTaHOBHTb B icaqecme cyBepeHHoro rocygapcTBa

CBoe HCTOpH'4ecxoe no5Io>KeHHe 3KCHopTHpyIOiefl caxap CTpaHbI, B TORl mepe, B

KOTOpORI 3TO OcyI1eCTBHMO B npegeiiax BO3MOKHOCTefR CBo6oHoro pb-IHa.

6) 3a HHgHefA IpiH3HaeTcH cTaTyc 3KcnopTHpyoujeri cTpaHbI, HO OHa He

npocH~a o Ha3HaeHHH nJM Hee 3KCHOpTHOrO KOHTHreHTa.

B. Ilpuopumem, ycmanaeAuaeibd! npu yeecutteuu u coKpautenuu nompe6nocmea

cmo6onoo pblUKa

7) lIpH oHpegeneHmH terlCTBHTeJmHbix 31CrIOpTHbLJX KoHTHHreHToI3 ycTaHa-

BJIHBaIOTC3I cneoygouHe HpHOpHTeTbI B COOTBeTCTBHH C nXOCTaHOBJIeHHHMH rymcra 8
HacTo5miei cTaTEH:

a) flepBble 50.000 TOHH npegocTaBMqlTCH Ky6e.

b) Cieyymaue 15.000 TOHH npegocTaBMIOTCq flosniMe.

c) CJIeg xouwe 5.000 TOM B TeqeHme iiepBoro H BTOpOro roga upegocTa-

BJLHIOTCH raHTH, HpHqeM Ha TpeTHA rog 3TO HOJIHqeCTBO IIOBbIlmeTcH gO

10.000 TOHH.

d) Cjiegyoioe 25.000 TOHH IIpegocTaB~mIOTCI LexocJlOBaimai.

e) CsIegyiouAHe 10.000 TOHH npegocTaBjmioTCq BeHrpHm.

8) I) flpH nepepacnpegeaeHHH cornacHo rOCTaHOBJIeHH51m CTaTbH 19 (1) (I) H

19 (2) CoBeTOM ipHmeHeTCH cHLTeMa npHOpHTeTOB, yia3aHHaq B nyHKre 7 HacTOq-

uLLer cTaTH.

II) LIpH pacrpegeiemm cormacHo HocTaHoBJIeHH5iM cTaTe 18, 19 (1) (II) H

22 COBeToM gaHHaq CHCTeMa iHpopHTeTOB He 6ygeT npHMeHHTbcq 9O Tex nop, noxa
3KCHOpTHpylOUAHM CTpaHaM, ilepetmcJieHHbim B nyHKTe 1 HacToquA.er CTaThH, He

6ygnrer poCTaBjleHrl 3RCIIOpTHb Ie KOHTHHreHTbI, COTBeTCTByiOujHe o6Iuemy

pa3Mepy HX OCHOBHOrO 3KHCIOpTHOrO TOHHa>Ka, nOgJie>KaIAHe Bcem CoxpauHeHHRM,

nipegycmOTpeHHbIM B CTaTE.IX 12 H 21 (3), a nocnie Toro yKa3aHHaq CHcTeMa ripHopH-

TeTOB 6ygeT npH5ITmCH imtm HOCTO~mIby, HOCHOjmKy ee ipHmeHeHHe eue He

6yger HmreTh MecTa B COOTBeTCTBHH C riogIryHI<TOM (I) HacTomqiero IlyHKTa.

III) CoipameHHq corIacHO nOCTaHOBjieHHqM CTaTbH 21 lp0H3BOtUTCa npo-

ropIAHOHaJIIbHO OCHOBHOMy 31KCHOpTHOMy TOHHaKy BIIJIOTI O TeX Hop, no~a gefcT-

BHTeJIbHbIe 3KCnOpTHbIe KoHTHHreHTbI He OIawyTc paBimIlIH cymiime OCHOBHOrO

3xcHOpTHOro TOHHa)Ka H Bcex npHOpHTeTHblX IOHTHHreHTOB, HpegoCTaBJIeHHBIX B

CB313H C rlOBblHeHHeM noTpe6HocTefi CBo6oHoro p IHKa B gaHHOM rogy, roc-re qero

IpHOpHTeTHbIe KOHTHHreHTbI BbI IHTaIOTCmI B o6paTHoM nopJgxe, a riocJie TOrO

coxpaueHHrq CHOBa IIpOH3BO95ITCq npOpOPIpIOHaJIbHO OCHOBHOMy 3KCrIOPTHOMY

TOHHaMy.
CmambR 15

HacToaugee Coriamelme He paciipocTpaHHeTCq Ha TOprOBJUO caxapom Me>)HVi

qleHamH BeJvhrHHicKo-JhoKcem6yprcioro 3KOHOM}qecHoro c0103a (BruoiaR Beim-
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rmficKoe Komro), (IpainWeRi H cTpaHamH, KOTOpbIe cIpaHiai npegcTaBieT B

Memgynapogbix cnomeH1{x, FepmaHCROfi (tegepaTHBHOri Pecny6nwKofi m Hwxep-
niaHcKHmm KopojieBCTBOM (BRnuOxaH Cypmam).

3TH cTpaHbI O6.q3yIOTCH Taic orpaHH1HTb yrioMAHyTyo B H-acToHefi craTbe

ToproBmO caxapoM, qTO6bi OHa He npeBbimaiia 175.000 TOH HeTTO B roU.

Cmamb. 16

1) IlpaBHTelbCTBO COegHHeHHoro KopojneBcrBa BeiHiKo6pHTaHHH H CeBepHofi
I4pIaHgHH (gerIciyouee TaKe OT HmeHH 13pHTaHCKORI BecT-I4HARH, BpHTaHcKofi

rBHaHbI, ocTpoBa MaBPHKH5I H ocTpOBOB HI)gKH), npaBHTenbCTBo ABcTpajmficxoro

Coo3a H npaBHTenlbCTBO tOHo-A4)pHxaHcoro CoIo3a o6sa3ylocaI orpaHlqHTh6
xMCTbIfi 3K cOpT caxapa H3 3xcnopTHpyOm1HX TeppHTOpHfi, Ha KOTOpbie pacnpocTpa-

HIeTcR 3aIImoqeHHoe B 1951 roxy CornameiHe BpHTaHcKoro cogpy~ecrBa HatUfi

o caxape (3a icRJmoqeHHem meCTHofi ToproBlm caxapoM me>Kgy npHMbiKair-ouM

gpyr K gpyry TeppHTOpHIMH HRH OCTPOBamH BpHTaHcxoro coApy>KecTBa HaIUl,

pa3mep ROTOpOr4 ycTaHaBJIHBaeTcq cormacno cyuIecTByiIOmHey 06biqai0), C TeM
4TO6bI OH He nipeBbHluaI cnegyioiimnx pa3MepOB:

I) B 1954 H 1955 KaiieHgapHbix rogax - 2.413.793 TOHHbI (2.375.000 aH-

r.iHfiCXHX TOHH) caxapa B rog, He3aBHCHMO OT ero TOBapHOIA clOpMbI;

II) B 1956 KaieHgapHOM rogy - 2.490.018 TOHH (2.450.000 aHrJlfiCKHx TOHH)

caxapa, He3aBHCHMO OT ero TOBapHOIR 4)OpMbI.

fIpH YCJIOBHH co6iogeHHRm gOrOBOpHbIX o6H3aTemcmB, B3HTbIX Ha ce6H
npaBHTeIbCTBaMBH Ha OCHOBaHHH 3aIiIOqeHHorO B 1951 ro]W COrJIalIeHH5I EpHTaH-
cxoro Cogpy>KeCTBa HaiJHj 0 caxape, yKa3aHHbIe BIIme nipegeJIbHble KOIHqeCTBa Ha

1954, 1955 1 1956 iKajieHgapHbie rOgtbI He nogne>aT H3meHeHHIO, H noCTaHOBJICHiH

BCeX oCTaJnbHbIx CTaTefi Hacromiero CornamenHm nogaemaT COOTBeTCTByl0Hiemy

TOiIIOBaHIO.

2) YcraHoBneHme 3THX orpaHieHHHfi OTKpbIBaeT BO3MO)KHOCTb xiaCTHqHoro

pacnpocrpaHeHHH CBo6o0ro pbIHKa Ha caxapHbie pBIHKH CTpaH BpHTaHCmoro

cogpyiecma HagiHfi. YnOMimyrbIe BbIme flpaBHTe15CTBa 6yryT, oJIHaKo, CqHTaTb

ce631 CB060AHbIMH OT o6Hq3aTejImCTBa orpaHHlqHBaTB TaRHM o6pa3oM 3HciopT caxapa

H3 cTpaH BpHTaHCKOrO cogpy>KecTBa HaJHfi, ecinm npaBHTeJMCTBO OAHORi yqacTByIO-

tqefi RcniopTpyoueft cTpaHbI HI4 npaBnTejcrBa HeCKnojhKnX ytaCTByIOm/X

3CfnOpTHpymOULHX cTpaH, HJIH yqacTByioL1Hx cTpaH, gJI KOTOpbIX CTaTeR 14 (1)

ycTaHOBjieHbI OCHOBHOi 31<CIOpTHbIIl TOHHa>K HJIH OCHOBHLie 3KCnOpTH le

TOHHawKI, 3aKjniqaT oCo6oe ToprOBoe cormaueHe c HMnoprnpyoier caxap

CTpaHioii, Bxo r~ei B EpHTaHci-oe copyKeCTBO HagHfi, no OTOPOMY gaHHOI1

3xcrnopThpylouge4 crpaHe rapaHTHpyeTC3 onpeTejneHHblif FOHTHHPeHT Aim HpOaKH

Ha pbiHKe gaHHO1 cTpaHbi, BXOgHmuef B EpHTaHcKoe cogpy>KeCTBO HagHfi.
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3) rIpaBHTebCrBo CoeHeeHHoro KopojIeBCTBa Beimuo6pHTaHHH H CeBepHofi
HpjnaHgim, COBMeCTHO c IpaBHTeJIbCTBOM ABcTpamflcKoro CoIm3a H npasrreim-

CTBOM IO>nHo-AqcpHiuaHcKoro Coi03a, o6a3yeTcI IIpegCTaBjiTb CoBeTy 3a uiecT-

geCRT gHerI go Haiaja Ka>wgoro KOHTHHreHTHOrO roga gaHHbie OTHOCHTeJImHO o61ero

pa3Mepa o>KHgaeMoro 3KCHlOpTa HeTTO 3a 3TOT rog H3 3KcnOpTHpy10UHHX caxap

TeppHTOpHRi, Ha ROTopbIe pacnpocTpaHaeTcq CorAameHHe BpmTaHciKoro co~py-

HCeCTBa HaIgHr 0 caxape, H He3aMeAJiTedmHO yBegOMJl5Tb COBeT 0 BCAROM H3MeHe-

HHH 3THX IpenrIOHTeJMHbIX gXaHHbIX. flpegocTaBnieRme COBeTy Coej!HHeHHbIM

KopojIeBCTBOM cBegemiii, corJIaCHo 3TOMy 06,q3aTeimCTBy, paccMaTpHBaeTcq IaK

nOJIHOe BblnoJIHeHHe B OTHOLueHHH 3THX TeppuTOpHi o6x3aTejmCTB, HanaraeMbx

cTaTbMH 11 H 12.

4) IIocTaHOBjneHHq flyHKTOB 3 H 4 CTaTbH 13 He npHMeHqoTC51 K 3KcriopTH-

py1OlIHM TeppHTOpHHM, Ha HOTOpbie pacnpocTpaHerc CorniameHie BpHTaHCKOrO

cogpyecTBa HaIHHI o caxape.

5) HHxITO B HacTomuefi cTaTbe He gOJmKHO pacCMaTPHBaTbCH iaK nperIqTCTBHe

gIm xaxorI-m6o H3 yxjaCTByIOMHX CTpaH, 3KCrIOPTHPYIOULAX Ha CBO60Hbfi pbIHOR,

3KCHOpTHpOBaTb B no6ypo cTpaHy BpHTaHcxoro cogpy>wecma Ha1gHii Him xaK

IpelHTCTBe gia jIuo6fi CTpaHbI BpHTaHIcxoro cogpy>KecTBa HaIu4ri 3KCnOpTHpO-

BaT, caxap Ha CBO60AHhII pbIHOl, fipH yCJIOBHH co6moxmeHHa eio yCTaHOBJIeHHbIX

Bbilue ipegeJIbHbIX {OjiHxeCTB.

CmambR 17

3I<CnOpT caxapa B CoeHHeHHb Ie liITaTb I AmepHKH gJM noTpe6JIeHHI B

npegeJiax CTpaHbI He CqHTaeTC5I 3KCHOpTOM Ha CBo60AIIH pbIHOF H He B{JIotlaeTcI

B 3KCIOpTHbie KOHTHHreHTb , ycTaHaBJmBaeMbIe HacTotIaxHM CorjiameHHeM.

CmambA 18

1) rlepeg HaqaJIOM KawI*OFo KOHTHHFeHTHOrO roga COBeT pacriopq~aeTcq 0
COCTaBJIeHHH rIpe OJI>KHTeJIMHbIX AaHHbIX OTHOCHTeJIhHO Tpe6yeMoro Ha CBO6o-

HOM pbIHKe B TexeHHe gaHHoro roga HMIIOpTa-HeTTo caxapa H3 3KClIOpTHpyIOIIHX

cTpaH, nepeIHCJIeHHbIX B CTaThe 14 (1). IlpH cocTaBjieHHm4 3THX npegIIOJIO>KHTejIh-

HbIX AaHHbIX B T'IcJIe IIpOqHX 4)aKTopOB yxUfTbIBaeTcq TaK>Ke o6uttee KOJIxieCTBO

caxapa, KOTopoe, no HIOJiyxeHHbIM COBeTOM cBegeHHM MO)eT 6bITI HmrnopTpo-

BaHO H3 HeyiaCTBy10141x B CorlaLneHHH cTpaH, coriiacHo CTaTbe 7 (4).

2) fIo MeHbme f mepe 3a TpHXiI~aTb gHefl 90 Hatiaiia Ka>KxOrO IOHTHHreHTHoro

roga COBeT paccMaTpHBaeT nIpenoIo>RnTeMHI-bie gaHHbIe OTHOCHTenIbHO Tpe6yemoro

Ha CBO6OHOM pbIHI<e HMnOpTa-HeTTo, cocTaBJIeHHbIe coriIaCHO IIyHKTy 1 HacToq-

ig.eI4 cTaTBH. Ecim COBeT yTBep)-CKaeT 3TH npegI0noIO)RHTenbHbIe AaHHbIe, OH

HeMegiieHHO yCTaHaBJIHBaeT guuc iamx~oii H3 3KcnopTHpyIoUHX cTpaH, nepe4HcjieH-

HbIX B cTaTbe 14 (1), HaxiaJIbHblrI 3KCnOpTHbIii KOHTHHIeHT 9JMI Hpo0a>mH Ha CBO6o-

HOM pbIHRe B AaHHOM rogy, pacnpegemma npenoJIO>KHTeJibHoe KOJn{qeCTBO caxapa

Me>Kgy 3KcI-opTHpyoIIuHMH CTpaHaMH rIpoIpIHOHaJIbHO HX OCHOBHOMy 3dClIOpT-
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HOMy TOHHawy, rIpH YCJIOBHH co6jmoeHH HiocTaHOBneHmfI craTIH 14 B, a Tattle

npHmeemm caCHnuMi, npenycMoTpemLx B cTaTe 12, H coipaIgeHHA, BO3MOWH(HIX

Ha OCHOBaHHM cTaTBH 21 (3).
3) Ecsm4 cpegH tmeHOB COBeTa BO3HrxaaOT pa3HorjiacHm OTHoCHTejibHO cocTa-

BneHHbix cornacHo nymay 1 HacTomefl CTaThH npeno0oKH4TemH bIx aHmiix

O Tpe6yeMom Ha CBO6O9HOM pbiHKe HmriOpTe-Herro, TO BOIpOC 3TOT pa3peLuaercq

nlyTeM cnelmaJmHoro rojiOcOBaHMM. EcJIH B pe3ynTaTe TaKoro rojiOCOBarm npeg-

rino>KmTeJibHbie xgaimHie yTBepILaIOTC1, TO COBeT onpegeiueT HaqamHlime

3xClIOpTHIbe KOHTHIreHTbI B COOTBeTCTBHH C IIyHICTOM 2 HacToRIImefl CTaTLH; ecim

we ripegnJIOHTenJbHHbie gaHHbIe He yTBep>KgaIOTC5I, TO HaqaymbIe 3KCnOpTHhIe

iOIT1HreHTbI Ha HOBhIH HOHTmHreHTHHII ron yCTaHaBmBIOTCi llyTem pacripege-
neHmH o61uero 31CcnopTHorO KOHTHHreHTa, ger4CTBy ollero B KOHge Teiyugero
iKoHTHHreHTHoro roga Ha TOR wiCe OCHOBe H TeM mKe Iop1gKOm, KOTophIe npegy-

cmoTpeiM nyHxToM 2 Hacroqmei cTaTbH.

4) COBeT Hi2eeT npaBo riO peimemio, ripHnHTOMy nrrIeM cnenHajiHoro ronoco-

BaHHI, OTXIMCJIB] B .rfO6OM CoHTMHreHTHOm rogy go 20.000 TOHH HeTTo caxapa,
ripe Ha3HaqeHMoro 9 HMHOpTHbIX HyN(g HeTTO cBO6OgJ]Horo pbRia B xaqeCeBe

pe3epBa, H3 KOTOpOro OH MOieT iipegocTaB=TL gonojIFenjhHbIe 3KCnOpTHHIe

iCOHTHHreHTbI B 6eCCIIOpHbIX cjiy3aix HaJIH'HI oco6oli HywKbI.

CmambA 19

1) COBeT pacnopq>aeTcH o6 H3MeaeHHHM greACTByIOIgHX 3ICHOpTHbIX HOHTHH-

reHToB yqaCTBy1OUHX cTpaH, nepemcieHHmIX B CTaTe 14 (1), c co6moneHHem

IocTaHOBjneHH CTaTH 14 B, caeg5poigi o6pa3oM:

I) B Teqerme gec )Hefi HocIIe nojiytieHM OT ripaBHrejimcTBa Ka~orl = mH6o
3IcCnOpTHpyIOugef CTpaHbI npegycmowpeHHoro B CTaThe 11 yieoMAeHHi 0 TOM,
trro maCTb ee HaqaJImHOrO Him gXeAiCTBHTej~rHoro KoHT1HlreHTa He 6ygeT eIO
HcriOYIb3oBaHa, - 0 COOTBeTCTByIOieIM yMermHueH ICCTBHTenMHoro KOHTHH-

reHTa 3TOi cTpaHbI H o6 yBenHH geflCTBHTeJImHbIX 31CriOpTHbIX KOHTHH-

reHTOB gpyrrx 3CfriopTHpyIoInHX cTpaH iyTeM pacnpegeneHM npoopgHo-

HaAJL~HO HX OCHOBHOMy 3KCIOpTHOMy TOHHaW1C Toro KJniqeCTBa caxapa, KOTOpoe
COOTBeTCTByeT TaKOR HeHcIOJnb3OBaHHoii gone xOHTHHreHTa. CexpeTapb CoBeTa

HemegiIeHHo H3BeIiaeT o6 3TOM yBeImqe4HH npaBHTeJImCTBa 3KCriOpTHpyioUAHX

cTpaH, a 3TH rxpaBHTemcTBa, B Teqemie ecqTH gHei nocJIe nojiyqeHmsI TaKoro

H3BeIigeHmi, coougaioT cexpeTapio COBeTa, morjT .ni OHM MCrOjiI3BaT

HIpegoCTaBjieHHbie MM HIOBbLUeHH1 e RoHTHmeHTLI; no riojiyqeHHM 3TOFO

coo6nI eHH ripOH3BOHTC3I gaMHefiuee riepepacnpegeiieHme COOTBeTCTBeHHOrO

OJiHtlqeCTBa caxapa, H ripaBHTejicTBa 3aHHTepecOBaHHbIX 3KCIIOPTHPYIOXIM

cTpaH Heme.iieHHo yBegLOMJlIOTCq ceipeTapem COBeTa o6 yBeJIMqeHmm AeircT-

BHTeJILHBIX 3KCriOpTHBIX xOHTHHreHTOB mX cTpaH.

II) BpeMq OT Bpe eHm - o6 yqeTe H3meHeHH B ripegrOJIO>KHTenBHOM ioJiHMqecTBe

caxapa, ROTOpOe, riO IOJIReHHlbIM COBeTOM cBeeh1JIm, 6ygeT HMHOpTHpoBaHo
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H3 HeyxacTByIommx cTpaH, corJacHo cramre 7; npegycmaTpHBaeTcq, ogiiaKo,
Trro nepepacnpegenernmo nognewaT imHub KomaeCTBa caxapa, gocrtraioue

5.000 TOHH. -lepepacnpegeneme cornacao HaCTOmemy noUHrImTy npOH3-

BOgHTCa1 Ha TOiA oBeCH0Be H TeM Ke nopHARoM, KOTOpbIe npeM ycMoTpeHLI B

nyHmce I (I) HacTor0efl CTaTLH.

2) HeCMOTPH Ha iocTaHOBjieHHH CTaTEH 11, COBeT, YCTaIOBHB ni KOHCyJIb-

Trawm c npaBHTecJCTBOM ju6oft yqacTByioeie aKcnopTapyouxef cTparbi, 'rIo 3m
crpaHa He CMo0KeT HCIOJb3OBaTb riOJIHOCTbIO HiH xaCTHtHO CBOA AteRiCTBHTeJbI~bk

3KCHIOpTHbIff KOHTHHI-eHT, MO>*eT npoOIAIXOHaJIhHO yBeJIHIHTb 3KCrIOpTHbIe KOH-

THeHHTbi gpyrnx yqacTByIO1UM B Corauemm 3KC0iopTHpyIoIX cTpalH Ha TOil
we OCHOBe H TeM we nop1gKoM, XOTOpbIe npe;yCMOTpeHbl B niyHxTe I (I) HacTou.eri

CTaTbH; npH 3TOM, OgHaxO, HpegyCMaTpHBaeTCH3, tro nogo6HaI mepa CoBeTa He

JlHIIfaeT COOTBeTCTByIOUAYIO cTpaHy npHmagae>wauiero erk npaBa HCIOJIb30BaTL CBOIR

3KCIIOpTHbIfl KOHTHHreHT, gerICTBOBaBuIHrl go IHHffHiI COBeTOM gaHHoro peme-

FJIABA VIII. CTABIHJIH3AIH5I UIEH

Cmamb.q 20

1) JLJTn LeJiefl HacToqugero CoriiameHHq tqeHa Ha caxap cmaerci cnpanexm-
BOA KaK g m noTpe6HTema, Tax m gim npon3Bo JTemI, ecmi OHa Roje6nieTc3f B
npegeiiax CTa6HMI3HpOBaHHbIX 1jeH MeHwxgy MHMMyMOM B 3,25 geJHTa H maicMmymom
B 4,35 merra B BanEOTe CoegmeHnbix IIITaTOB 3a Ogm 4)YHT (16 ympili) 4bpamco

uapoxogHaII HpHCTaHb B Ky6HHCiOm nopTy; LjeHofR Ha caxap CqHTaeTcH iAeHa 3a
HaJIHHlnIH pacqeT, ycTaHaBnjBaemaH HLIO-RopxcKf 6HprKei Ko4e H caxapa Ha

caxap, HOHmeHOBaHHbIrl B XOHTpaITe X2 4, nm6o io6aa Rlaai ileHa, ycTaHaBJIHBae-
MaR Ha OCHOBaHHH riyHI<Ta 2 HacTOmilei CTaTbH.

2) Ecim ijeHa, 0 ROTOpOR FOBOpHTC51 B nyHKTe 1 HacTouLerl cTaTbH, He mo)KeT

6blTE, BbIICHeHa B Teqenme XgOjDKHOrO cpoxa, COBeT IOJIb3yeTcH HHbIMH RpHTepHm

Ho CBOeMy yCMOTpeHHio.

3) MHmIaIHbIIH H MaKCHMaHaHbIl npegejiii cTa6n.rm3npoBaHHbix qeH,

ynom~aeMie 1B rlyHRTe 1 HaCTOHIgeii cTaTH, MoryT 6bITE H3MeneHbI COBeTOM

nocpegCTBOm cnegianbHoro rOJIOCOBaHHH.

Cmamb.8 21

1) I) B uo6oR momeHT, orga CoBeT HaiieT genecoo6pambm B CHJIy C03-

gaBmuefrc Ha pbImie o6craHoBKH coRpaTrHTb geAiCTBHTeJIbHbIe 3KcnOpTHble KOHTHH-

rembi B I ripegyrpI1emX nagemi 1 eHLI Ha caxap HH(e MHUHIMaJHOfR

i.eHbI, ycTaHOBJieHH0i Ha OCHOBaHHH caTLH 20, OH M o),eT HpOH3BeCTH HyHKHoe no
ero mnemno compameHHe 31CHOpTHbIX IOHTHHrelrOB HpoIipHpIOHaJbHO OCHOBHOMy

3KcnOPTHOMY ToHHaM>y, c co6jmoeHHem nocraHOBaefida craTE.H 14 B.
NO 3677



254 United Nations - Treaty Series 1957

II) HeCMOTPA Ha riOCTaHOBJieHHHi rIyHKTa 1 (I) HacToamgeri CTaTbH, Iaix TOJIhRO

cpe.HR1i e>KegHeBHaff ieHa Ha caxap 3a HajImqHbiH pacqeT, B3aTa B TeqeHIe

no6oro rIepHoa B IIHTHagUgaTb IlOCJleOBaTeJMbHbIX TOprOBbIX AHeIH, oa>KeTC51

HH>Ixe MHHHMaJibHor ileHbi, ycTaHOBIeHHOrI Ha OCHOBaHHH CTaTbH 20, COBeT npOH3-
BegeT B TeqteHIe AeCqTH AHeii iocn1e OI{OHqaHHL yxa3aHHOrO IqTHagijaTAHeBHOrO

nepHoga Heo6xoglmoe no ero MHeHHIO co~pauemie geiCTBHTe1ThHbIX 3KCrfOPTHbIX

ROHTHHreHTOB Hp0nopIAHOHfJIbHO OCHOBHOMy 3KCHOpTHOMy TOHHaHKy H C co6muo-

geHmeM noJIo>KeHHi CTaTbH 14 B, IIpnTiem ipegycMaTpHBaeTc5I, xTO HHKaKHX AaJib-

HerLIHX H3MeHeHHHI X e1CTBHTejIbHIIX 3<CHOpTHbIX 1OHTHHreHTOB He 6ygeT npOH3-

BOAHTbCHl Ha OCHOBaHHH HaCTO3riJero HO IyHRTa B TeqeHHe nHITHagIaTH rIocjiego-
BaTeJIIHbIX TOprOBbIX AHefl CO gHH .IO6oro H3meHeHHq geilCTBHTeibHbIX KOHTHH-

reHTOB, COrJIaCHO IOCTaHOBfleHRM HacToauiero IlOflryHITa H CTaTbH 22.
III) EczlH B COBeTe He 6ygeT gOCTHrHyTO corameme B TeqeHHe yI<a3aHHoro

geCHTHAHeBHOrO cpoKa o pa3mepax coKpanweHmi cormacHo nyrxTy 1 (II) HacTOqiqei

cTaThH, TO AeiICTBHTeJIrHbIe 31CrOpTHbIe KOHTHHFeHTbI 6ygyT cocpalgaTbcq xaI)HIHi
pa3 Ha 5 rIpoIjeHTOB OCHOBHOFO 3ICHIOpTHOFO TOHHai<a, C Co6JIIOXeHHeM HOCTaHO-

BnemfH CTaTbH 14 B.

IV) HecMOTp5 Ha nOCTaHOBjieHH 1 TIO InyHRTOB I H III HacToaimero IyHKTa,

ecim geflCTBHTeJJbHbII 3KCnopTHbIIi I<OHTHHreHT jmo6oi cTpaHbl oKa)KeTCH coKpa-

uLmeHHblM Ha OCHOBaHHH CTaTbH 19 (1) (1), TO TaI<oe coKpaigeH1e 6ygeT CqHTaTbC3I

CoCTaBHOI xiaCTmIO COi<paIIqeHHr , HpOH3BegeHHIX B TOM we IOHTHHreHTHOM. rO y

Cor IaCHo rIOCTaHoBjieHHIM BbILIleynOMA~HyTbIX flO1nryHKTOB.

2) CeipeTapb COBeTa yBegOMJheT ripaBHTeJlhCTBa yqaCTByIOUAHX cTpaH 0

IaHgOM coxpage~mm geICTBHTejIbHbIX 31XCOpTHbIX KOHTHHreHTOB, IHpOH3BOAIRMOM

Ha OCHOBaHHH HacTomuerl CTaTbH.

3) Ecnim HaKoe-.m6o coxpaLlgeHme, npegyCMOTpeHHOe B nIpeHblgyuI K yHTaX

HaCTosrIeri CTaTbH, He Mo>KeT 6blTb nOJIHOCTbIo rIlMeHeHO B OTHOiUeHHH ereiCTBH-

TeJlbHOrO 31CrlOpTHOrO KOHTHHreHTa TOl HJrIH gpyroi 3KCiOpTHpypomef1 cTpaHbI

HOTOMy, XITO K MOMeHTy BBe HHAI coipagenHmi gaHHaH cTpaHa ycneiia BbIBe3TH, IO.I1-

HOCTbIO HJI iaCTHIH0 noine>Kaulee coIpaigeHHIO KojIHLieCTBO, TO COOTBeTCTByIO-

uxee I<OJIH'IeCTBO BbIlqHTaeTCSI H3 HaxaJIbHOFO 3KCIIOpTHOrO i-OHTHH'eHTa AaHHOI

CTpaHblI B c.Tegyoiem KOHTHHreHTHOM fogiy.

Cmamb% 22

1) B mo6oi MOMeHT, xorga CoBeT HafgeT i~e3iecoo6pa3HbIM B CHJIy C03gaB-

mefC5i Ha pblHKe o6CTaHOBKH yieJm IHTEm geiCTBHTeJIbHbIe 3KCIIOpTHbIe KOHTHH-

reHTbI B ijeRiix rnpegynpewgeHm5 IOBbIlUeHHq IeHbI Ha caxap BbaHe MaKCHMaJlbHOH

IjeHbI, yCTaHOiJleHHOf4 Ha OCHOBaHHH CTaTbH 20, OH MO)KeT IIPOH3BeCTH Hy>KHoe nO
ero MHeHHIO yBeJiHqeHHe 3K1CHOpTHbIX KOHTHIeHTOB npOHOp.HOHajmbHO OCHOBHOMy

3KCIOPTHOMY TOHHa>wy, c co6mogemem nocTaHOBjleIuf CTaTbH 14 B.

2) I) HecMOTpq Ha HOCTaHOBJIeHHH nymHKTa I HacToIgeft CTaThH, Kax TOJIKO

cpeAH31H e>Ie HeBHax ileHa Ha caxap 3a HaJIHIHbIrl pacqeT, B3iTaqI B TeqeHHe
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juo6oro nepHoga B qfITHa~U~aTb nocJieAOBaTeJIhHbIX ToprOBbIX gHeA, oKa>KercH
Bbnime Mai<clMaJrmHOrl IeHI, yCTaHoBJIeHHOri Ha OCHOBfHHH CTaTEH 20, CoBer rpoH3-
BegeT B TeieiHe gecHTh AHefR iocie OKOHqaHH yKa3aHHorO nHTHagIUaTH9HeBHoro

nepHoga Heo6xoArHMoe no ero MHeHHIO yBeJIHxieHHe AerICTBHTeJIbHIIX 3KCHiOpTHbIX

KoHTHHreHTOB HponIopLAHOHaJHO OCHOBHOMy 3KClIOpTHOMy TOHHa>Oy, C CO6311O-

geHHeM rIoJIO>KeHHfi CTaTbH 14 B, ripH4eM npegycMaTpHBaeTc5i, XITO HHIRaHX gaJIb-

Hefrlimx H3MeHeHH i geCiCTBHTejIbHbIx 3KCiOpTHbIX HOHTHHeHTOB He 6ygeT npOH3-

BOIHTbCH Ha OCHOBaHHH HaCTomflero IIOIyHHTa B TexleHHe nIRTHa qaTH nocjiego-
BaTeJIbHbIX TOprOBbIX gHei Co gHq Juo6oro H3MeHCHHa geICTBHTeJIBHbIX KOHTIH-

reHToB cormacHo rlOCTaHOBjieHH5M HacToqigero llOIyHKTa H CTaTbH 21.
II) EcJM B COBeTe He 6ygeT gocrrHyro cornaumeHe B TeqeHHe BbIIueyKa3aH-

Horo geCHTI4gHeBHOrO cpoxa o pa3mepax yBeJnmqeHHI cormIacHo IIOgriyHTy I HaCTOq-

nero UyHKTa, TO geiICTBHTeJIhHbIe 3HCnOpTHIIe KOHTHHireHTbI 6ygyT yBeJIHqHBaTbCq

HaM<xgbIiI pa3 Ha 7 1/2 ripoleHToB OCHOBHOrO 3KCrlOpTHOrO TOHHaxKa, C co6njo-
geHHeM nocTaHOBJieHi CTaTbH 14 B.

3) Cexpeapb COBeTa yegomoICr HpaBHTeimcTBa yqaCTByiogHx cTpaH o Ka>K-
AOM yBeIHqeHHH geflCTBHTejIbHblIX 3RCIIOpTHbIX HOHTHHreHTOB, npOH3BOAHMOM Ha

OCHOBaHHH HaCTomttgeii CTaTbH.

FJIABA IX. OBIIHE OFPAH-I~EHH3I B OTHOIIEHHH
COKPAII-HH5I 3KCnIOPTHbIX KOHThHI'EHTOB

Cmamb q 23

1) 3a tciHlloie cjnyqaeB npHmeHeHHia caHxIcAHA Ha OCHOBaHH CTaTbH 12

H coKpaigemi-i, ocym1ecTBJimembix Ha OCHOBaHHH CTaTrH 19 (1) (I), geflcrBreJmmHie

3IHCrIOpTHbIe I<OiiTHHreHTbl yqaCTByIOlMUX 3RCnOPTHPYIIHX CTpaH, rIOH4MeHOBaHHbIX

B cTaTe 14 (1), He rIogJie>aT coipaimeHHio Hmie 80 IIpoL1eHTOB mx OCHOBHOrO

3KCriOpTHOrO TOHHa>Ka, pipHqem nce Apyrne rlOCTaHoBjieHHA HacToalero Corma-
meHHro ro~Ie>xaT COOTBeTCTBYiOUiIeMy TOJIKOBa-HIO; npfH 3TOM, 0iHaIO, npegy-

CMaTpHBaeTcH, qTO geHCTBHTejIbHbIA 3KCrOpTHbIII KOHTHHIeHT J11O601 yqaCTByioiIefl

3KCrIOpTrpylII1ei CTpaHbI, OCHOBHOA 3KCIIOpTHbIi TOHHaH< xOTOpOfl corJIaCHo

CTaThe 14 (1) coCTaBJImIeT meHbHe 50.000 TOHH, He llOXjie>KHT coxpagemmo HmnKe

90 IIpoIeHTOB ee OCHOBHorO 3xCIIOpTHOrO TOHHa>Ka.

2) CoxpaIueHme ROHTHHreHTOB Ha OCHOBaHHH CTaTbH 21 He Mo>KeT ocyngecT-

BJIIIThC5 B TeqeHHe nocIiegHHx copoxa I3ITH 9Hei KOHTHHreHTHoro roa.

FJIABA X. CAXAPHBIE CMECH

Cmamb.n 24

B .no6oe BpemR, iora COBeT yCTaHOBHT, qTO B pe3yjmhTaTe CyIueCTBeHHOrO

yBewiHeHmH 31RCnlOpTa Him noTpe6jieHH5 caxapHbIX cmecerl 3TH ripOgyKTbl BbITeC-

HHOT caxap B TaFOfi mepe, ROTOpaR He gorlyCaeT IIOJIHOrl pea~Malm teneft
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HacTo5qigero Cornauemi, yxaaibie ilpogy{rm, jm6o HemcoTopbe H3 Hmx MOryT

ia ixeleti HacToHmero CoramexmH 6bim npHpaBHeibi x caxapy B OTHoIeHHH

cogep>aHm5 B mix caxapa; npH 3TOM llpeACMaTpHBaeTc3I, 'qTO COBeT, B tmelaX

HcqicJieHHi xOjIHqeCTB caxapa, 3aHcJIiembiX B cqeT 1CcflOpTHbIX ROHTHireHTOB

yqaTByiou.Hx cTpaH, 6ygeT HCKJIOqaTE caxapHbir4 3MBHBaIeHT Bcero Toro KoyH-

qecTBa yKa3ambx npOgyRTOB, KOTOpoe HOpMaJMhHO 3KCHOPTHpOBajiOCb 13 3THX

CTpaH 9O BCTyIIeJIHH B CHJIy HacToiuAero CornalUeHmq.

EJIABA XI. BAJIIOTHLIE 3ATPY-IEHH5I

CmambA 25

1) Ecim B TeqeHae cpoia geICTBHA Hacoqmero Cormaiem IlpaBHTeJmCTBO

yqaCTByIOiieri nmrIopTHpyIOIeI CTpaHbI coqTeT Heo6xo IJbIM llpegynpe-!T-; _lm-

OCTaHOBHb HerocpegcT eHmo yrpowKaioulee eft cepbe3Hoe HcToieHHe BamoTHL1x

pe3epBOB Him w1 e npHHHrb MepIl K Bb~ipaBJIeMIlO roiomeHH, TO OHO MOrneT

o6paTHTbCa B COBeT C Tpe6OBaHHeM H3MeHeHHH Tex Him gpyrnx KOHxpeTHbIX oft-

3aTeJuCTB, B03I1araeMbIX HacTomrpiHm CorJaxIemeM.

2) COBeT nopo6HO KOHCyJIbT1pyeTC3 C Me>KcyHapoHbIM BaHI1OTHbIM ()OHOM

HO BbITeKxoIoIHm H3 yxca3aHHoro Tpe6OBaHH3I BOlIpocam; OH lIH3HaeT HIpaBmjibHOCT

Bcex ycTaHaBJIHBaembix ()oH[oM cTaTIHCTHqeCKIX Hm gpyrmx cbaIrOB, Kacaiouxc1

HHOCTpaHHLIX BaJIOT, BaIOTHbIX pe3epBOB H HIiaTe>KHbIx 6anIaHCOB, a TaKlile flpHHH-

MaeT 3a1CJioqeHHq OHga OTHOCHTeJMHOrO Toro, HaJuIO~aeTcH JIll B gaHHOH cTpaHe

wm HenocpegcTBeHHo yrpoxKaeT TaRoBoft cepe3Hoe HcToHgeme BajrOTHbIX pe3ep-

BOB. Ecim gaHHa5i CTpaHa He 3iBJIHeTC3I qJieHOM MexKmap0HOrO BflHOTHOro

b0Hga H npegaaraeT COBeTy He IOHCYJILTHPOBaTiCH C 4)OHtgoM, TO COOTBeTCTByIOIUHe

BOrIpOCI paccMaTpHBaIOTCq COBeTOM 6e3 TaCOfl i(oHcyjHTamH.

3) B o6ox cjiyqaax COBeT o6cyH~aeT gaHHbIri BOnpOC COBMeCTHO C HpaBH-

TeJMhCTBOM lMnOpTHpypol1eie cTpaHI. Ecim COBeT rIpH3HaeT, qTO 3aqBAeHHe BOJIHe

o6oCHOBaHO H qTO gaHHaR cTpaHa mIiieHa BO3MO)H*HOCTH norlyqaTL goCTaTOqHOe

gim yOBJIeTBOpeHHH cnpoca ojIHtieCTBO caxapa B COOTBeTCTBHH C IojIOHeHIIMH

HacTolero Cormamemm, TO OH M0xKeT H3MeHHTb O6H3aTeJHicTBa, neKanie Ha

TaiOm npaBHTeyjmcTBe H3M We Ha nipaBHTeJicTBe io6oi 3xcnopTpyouier cTpaHmI

Ha OCHOBaHH HacToILero Cornamemm TaxrM o6pa3oM m Ha Taxor cpoI, KaCHe

COBeT HaI~eT Hy>KHbIMH AJI TOFO, trro6bl HO3BOjHTL AaIioHi HmnopmTppyon1 e

cTpaHe o6ecre'mT ce6e, B COOTBeTCTBHH C Hmeolug11C31 B ee pacnopamemm

pecypcaml, 6o31ee ag3a<BaTHOe cma6wemie caxapoM.

FJIABA XII. BOITPOCbI, H3YqAEMMIE COBETOM

Cmamb.q 26

1) COBeT paccmaTpHBaeT Bonpoc o cnoco6ax H cpegtcTBax o6ecne'emm Haxie-

>wattxero pacumpemHA noTpe611eHm caxapa m MeJiaeT cooTBeTcTByio0xHe peKomeH-
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gaum npaBmTenbcTBam yqaCTByIOU.UM cTpaH, a Taxcwe MoweT npegnpnmarb
H3yteHHe HexOTOpbIX BOnpOCOB, HaX-To:

I) BjiHHH a) HaJIoroo6jloxeHHI H orpaHItmlTejUbHbIx MeponpHqTHA H b) 3KOHO-
MHqecKx, HJmMaTH4ecRHx H gpyrHx yCAOBHfA Ha nOTpe6jieHHe caxapa B pa3-
JnWxHbx cTpaHax;

II) cpegcCTa nOBbaeIHHqT noTpe6JIeHmR, B qaCTHOCTH B cTpaHax C HH3KHM nIOTpe6-
neimem Ha gymy HaceineHHq;

III) B03Mo>K*HOCTb COCTaBj1ema nporpamm peciaMbi Ha naa~iax coTpygIHHleCTBa
C aJaaIroiHLHbIMH opraHaMH, 3aHHTepecoBaHHbIMH B pacmHpeHHH noTpe6ieI-il

gpyrHx rmijeBbIx rpoJ0YRTOB;

IV) ycnexH H3bcxaHmir B o61aCTH HOBbIX cnoco6oB HcnomaOBaHKf caxapa, no6oxi-
HLIX HpOgyRTOB caxapa H caxapHCTbIx pacTeHHR.

2) CoBeT KpoMe Toro ynojIoMolHBaeTcq npenpHHHMaTb H ofecne'lBaTb
gpyrne HccJieRoBaHHH, B TOM 4HcjIe H3bicxaHHe pa3JIHqHbIX cnoco60B cnei;HanLHoro
coeflCTBHa caxapHori npombiLUIeHHocTH, A nojryqeMHHH Hopo6HbIX CBegeHHf H

rA~iq 4)OpMJynHpOBRH npejioweHHRf, KOTOpbIM CoBeT np~gaer 3HaqeLHHe C TOxI

3peHHH peanlH3agH OCHOBHbIX ileiiefl, H3JIoHweHHbIX B cTaTe 1, Him we C TOXRH

3peHHi pa3peuienHa CBil3aHimoi C 3THM TOBapHoi ripo6JieMbI. Bce nogo6Hbie ncciie-

AOBaHH AOJLKHbI OXBaTIIBaTb HO BO3MOlKHOCTH IHpocm i ipyr cTpaH H HacaTbcI
o6ujpx CoIUIaJ- HO-3KOHoMHqecKHx yCJIOBHrl COOTBeTCTByIOuuiX cTpaH.

3) HccJiegoBam i, npegnpHHnaeMbe Ha OCHOBaHHH HYHRTOB I H 2 HacToarngefl

CTaTbH, OJDRHLI IIpOBo0HTCI Ha Tex yCJIOBH5IX, HOTOpbIe MOFyT 6brrb noCTaBjIeHbI

COBeTOM, H b KOHCyJbTaIiH C rIpaBHTenhCTBamH yiacTByioupHx cTpaH.

4) 3aHiHTepecoBanHHie HpaBHTeJibCTBa coriamaioTca yBeoMJIArr CoBeT o

pe3ymTaTax paccmoTpeIHIi Hm peHoMeH agHA H npegoweHmf, ynomHaeMbIX B

HacouAei craTbe.

FJIABA XIII. AaMHHHCTPAT14BHbIE I-IOCTAHOBJIEH1I

CmambA 27

1) J125 BbinojneHHH nacToamero Cornamem5 yxpewgaeTcq MevKgyHapoA-

Hb ifl COBeT no caxapy.

2) Kawgoe yqacTByloigee B Cornamemm npaBTeBT CTBo qBjIqeTcA xUAeHom
COBeTa C npaBom ronoca. OHO HmeeT npaBo 6bITb npegcTaBieHHbIM B COBeTe Ogmm

generaToM, KOTOPOMy OHO MO-*ceT Ha3nataTb 3amecTTeJIefi. rIpegcTaBHTeJi Him

ero 3ameCTHTeym moryT 3BJMI~TrC Ha 3acegaHH CoBeTa B COlIpOBowxerHH Tex

COBeTHI B, IHPHCyTCTBHe KOTOpBIX yxacmyoLmee HpaBHTe~mCTBO CqHTaeT Heo6xo-

AHMbIM.

3) COBeT H36HpaeT cBoero npegcegaTei, He Rmemiuero ripaBa rojioca, Ha
cpoI( og-oro KOHTHHeHTHOFO roga, npwiem npegcegaTeii BO3HarpaK-cgeHH3 He
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riojiyqaeT. flpegcegaTejm H36HpaeTci riooqepegHo 13 COCTaBa ge2Ieraipig ytaCTBylO-

UPIX B Cornamermn HMpOTHpyIOUHX H 3KCIIOPTHPy1OUgHX cTpaH.

4) COBeT H36HpaeT ogHoro 3amecTHTemq npegcegaTejia Ha CpOK OAHOrO

KOHTHHreHTHOrO roga, KOTOpbIr He nIojiyqaeT BO3HarpawcJKeHH5I. 3amecTHTeim
npegceaeim H36HpaeTCfl nooqepeAHo H3 cocTaBa geaIeramirl ylaCTByIOLHX B

CorianieHmH aHClOpTHpylmlOlX H HMHOpTHrpyOugHX CTpaH.

5) flocne OHcyjibTagHAf c MeH yHapogrImm COBeTOM no caxapy, yxipewjgeH-

HbIM Ha OCHOBaHHH Me>XgyHapogHoro corJIaiueHHa o peryjmpoBaHHH IpOH3BOCTBa

H C6bITa caxapa, nogimcaHHoro 6 Max 1937 r. B JIoHAOHe, COBeT ynoJIoMoqmaeTcg

nHpHHTb apxHBbI, alTHBbI H o6313aTeJMCTBa aToro opraHa.

6) Ha TePPHTOPHH Kaxgoro yqacrByIoulero B Coriiamemum rocygapcTBa H B

COOTBeTCTBHH C ero 3aIOHOaTeIbCTBOM COBeT nIoJIb3yeTcni TaKoi nIpaBocrIoco6-

HOCTLIO, KOTOpaI Heo6xo~tMa gim ocygecrmaemi ero cbyHI~nHrl, npegycMoTpeH-

HLIX HacToamqHm CormameimeM.

Cmam.n 28

1) COBeT ycrauaBJMaew npaBrla IpoIxe)gypbI, KOTOpbIe gOJI)*Hbi COOTBeT-

CTBOBaTh YCJIOBH31M HacToamuero Cormamemrn. COBeT BegeT go(yMeHTaHIo, ROTopai

Heo6xogma Ji1 BbIIIOJIHeHHHi ero 4)yHKI;HR B COOTBeTCTBHH C HaCTOI3llHM Cora-

mueHHem, a Tamofe mo6ylo gpyryio goHymeHTagfl{O, XOTOpyI OH COqTeT Heo6xoAIUO .

B ciyxiae ecmI npHHTITbIe rIpaBnIa IipolegypbI He COOTBeTCTByIOT yCJIOBHqM

Hacmir ero Coramuiemn, rpe~myujecTieHHyI cwly H4eMOT nocnegHHe.

2) COBeT oIny6JnHOBbIBaeT He MeHee OgHoro gomaa B rog o CBoeA 3eTejib-

HOCTH H o geICTBHH HacT~oiero Coriamenmx.

3) COBeT H3yqaeT, COCTaBJiHeT H onry6jm4KOBbIBaeT goJiiagbI, HCCJIegTOBaHH31,

aHaJiH3BI, Ta6IHIjbI H gpyrHe JgaHHbIe, HOTOpbLe MOIyT, HO ero MHeHHmO, oia3aTmca

)ieJlaTeJIHbIMH H rIOJIe3HbIMH.

4) YqaCTByIOulHe B HaCTo03uem CorIa[HeHHH ipaBHTeJmcTBa o6.q3yOTCq

npegocTaBJnITb B pacnopanceime COBeTa Him HclOMdMTeIbHoro HOMITeTa mo6bIe

cBegeHi H cTaTHcTHxiecKHe gaI-bibe, Heo6xoglMbie lm BBInoJIHeHHf 3THMH

opra-amH 4 yHIKlg_, BO3oI0>KeHHbIX Ha HX HacToIIaM CoriaueemeM.

5) COBeT MoIeT yipe>i<aTL npH3HaBaeMbie Hm igeJiecoo6pa3HbIMH IOCTOHHHbIe

W43M BpeMeHHbIe xoMmTeThI, IHeionIe geabio oKa3bIBaTb emy Co eriTBHe B BbIfiIY-

HeHHH Bo3JIO)I4eHHbIX Ha Hero HacT0qUm ComrameHmeM cbyHKiaHH.

6) COBeT, nyTem cieg/armHoro roYIoCoBaHHHI, momCeT nepegaTE, yqpe>KgeHHOMy

B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefl 37 IcIIOJIHHTeMhHOMY KOMHTeTy ocyuleCTBjieHme mo6bix

CBOHX IIOJIHOMOqHg H 4byHKII4, Kpome Tex, gJIm OCyImeCTBJIeHH31 KOTOpbiX no

HaCTOmi1eMy CornaieHIHO Tpe6yeTcH pemeHHe, npmIHAToe Cneia baHbim ronoco-

BaHHeM. COBeT MowneT B mo6oe BpeMH aHHyJIHpoBaTb Tanoe pemeHHe 6ojIbImHHCTBOM

nOgaHHbIX rojiocoB.
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7) COBeT MO>ReT ocyuleCTBJ ITB .mo6bie gpyrHe ()yHiwH, KOTopbie Heo6xoH-
Mb gfimf BbInOJIHeHIm nocTaHoBiemIH HacTostngero CornauieHHa.

Gmamb.q 29

COBeT Ha3HaqaeT IcHlOJIHHTeJIbHOrO gHpeKTopa, ROTOpbIir H Be ierc cTapmHM

gOD>KHOCTHLIM JIIOM, nOAI4aOU HM BO3HarpawKgeHHe 3a noiioe pa6otiee BpeMR,

ceicpeTapq H COTpygHHKOB, HeO6XOAHMbIX g.Ia pa6oTbi CoBeTa H ero KOMHTeTOB.

YCJIOBHem CJIyR *6bl 3THX AOIDKHOCTHbIX JIH1A, paBHO KaK H Apyrax CoTpyAHHIHOB,

HBJIIeTC3I OTCyTCTBHe y HHX KaKX-jH60 DHHaHCOBBIX i-TepecoB B caxapHoRi

npoMbILmJeHHOCTH HJIH TOprOBjie caxapom, Him, eCJIH TaHe HHTepeCbI RMeIOTC31,
TO OTKf3 OT HHX, a TaKx>e 06.q3aTeJMCTBO He Hcnpat14BaTB HJIH He noJIytlaT, OT

IaKoro 6bl TO HH 6blIJ0 npaBHTeihCTBa HuH OT IaKHx 6b TO HH 6bIJIO HHbIX opraHOB,

xpoMe COBeTa, HHCTpyKIII4f OTHOCHTeJIbHO BbInOIIHeHH3I BO3JIO>KefHHbIX Ha HIX

HaCTOHnI M Cormame-em 0653aHHoCTei.

CmambR 30

1) CoBer onpegeiLeT CBoe flocTonHHoe mecTonpefbiBaHme. Ceccms COBeTa
C03bIBaIOTC3I B MecTe ero nOCTOaIHHOrO npe6ObBaHHI4, ecim COBeT He nioCTfHOBJImeT

C03BaTb Kai-oe-jI6o 3acegaHne B gpyroM mecTe.

2) COBeT co6HpaeTc s no meHEuerl mepe ogHH pa3 B rog. COBeT mo>-eT 6brrb

C03BaH B mo6oe HHoe BpeMa CBOHM npegcegaTenem.

3) IIpegcegaTeni Co3biBaeT ceccHIo COBeTa n1O TpC6OBamio:

I) IATH yqtaCTByIOlHX B CormameHRH fipaBHTeJIICTB; HnlH

II) nio6oro yqacrBywwero 1 Cornamemm npaBHTeJbCTBa 4JM npaBHTeJIbCTB,

pacnoiaramulNX He MeHee tiem 10 ipo1ieHTmH o6LTiero q'cCia rOJIOCOB; Hum

III) IcriOuIHx-IenhHoro xomHmeTa.

Cmambz 31

Li o6pa3oBamA XBopyma Ha JI1060M 3acegaHHH CoBera Tpe6yeTcq npHcyT-
CTBHe geJIeraTOB, pacnoiaraiouHx 75 npogeHamH o6utero tmcxa ronIOCOB yxiacr -

ByIOUu1X B Cormamemm npaHTreCmCTB. rfpH OTCyTCTBH4 Toro K3opyma B ACE,

HHatieHHbIrI JM 3acegaHHH CoBeTa, C03BaHHOFO B COOTBeTCTBHH CO cTaTbeH 30,
3aceganfHe C03bIBaeTCH CHOBa qepe3 cemb AHel, npiqem gum o6pa3oBaHHfq KBopyMa

Heo6x oHMo Torga IplHCyTCTBHe geuieraTOB, pacnonaraouwmx 50 npoxeHramH

o6ulero q4cJia roJIOCOB yqaCTByIOILMX B Coruiamemm HIpaBHTeJbCTB.

CmambA 32

COBeT mow*eT pHHm aT pemeHHri, He co6HpaiCb Ha 3acegaHnH, nrem mop-
pecrioieH aHLJ me>H<Xy npegcegaTeueM H npaBHTeMcTBaMH-yxzacTHHKamH Coraie-
HH31 IpH yCJIOBHH, Trro npOTHB TaKoro nOpI.K2a He Bo3paaeT m OgHO H3 yqaCTBYIO-
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Ui.ax B Cormamemm npaBHTeimcTB. BcRxoe npHHATOe B TaKom nopa~lxe peineHae
coo6luaeTc B xpaTqaffIiI cpox BceM HpaBHTeJMcTBaM-ytaCTHHHam Coriiaxuemm
H 3aHOCHTCH B HPOTOKOJIbI cie; cgy ero 3acegaimq CoBera.

CmambA 33

ronoca, KOTOpbIMH pacflofaramoT B COBeTe COOTBeTCTByioume geera1Hm
HMnopTHpyIOnUx cTpaH, pacripegenImoTcH cieyioxmu o6pa3oM:

ABcTpajm~l.. ..... ...............
FepMaHccaH 4IegepamHaH Pecny6nmKa
rpeima . . . . . . . . . . . . . . .
I43paHJlb ...... ................

HopgaHH .....................
HcnaHHH ...... ................
Kanaga ........................
JIHBaH. ...... .................
HopBerHH . . . . . . . . . . . . . .
flopTyrarniB . . . . . . . . . . . . .
CaygoBcicasi ApaBHH . .....
COeHHeHHOe KopoJIeBCTBO ..........
CoegHHeHHie IHITaTbI AMepHm4i ....
1lefiiaot . . . . . . . . . . . . . . .
IIIBeiigaprni ..... ...............

nInOHHB . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . 20

. . . . 60

. . . . 25

. . . . 20

. . . . 15

. . . . 20

. . . . 80

. . . . 20

. . . . 30

. . . . 30

. . . . 15

. . . . 245

. . . . 245

. . . . 30

. . . . 45

. . . . 100

BCErO 1.000

Cmamb.q 34

Fonoca, KOTOpbIMH pacnojIaraOT B COBeTe COOBeTCTByiOuwHe geieragHH
3KCHOpTnpYOyUIHX cTpaH, pacnpegeimioTC cJiegyiouwu o6pa3oM:

AncTpa-Im.q ...........
BeJbrHA ... ..........
Bpa3IMI . .. ... ..
BeHrpm-n.. .............
rlawi ..............
,U aHHtH . .. .. ...

)]AUInI-HaHcKaH Pecny6mma
HHAHq ..................
14HOHe3Ha. . ..........
K l T f . . . . . . . . . .
Ky6a .... ............
Mexcima ... ..........
HiJgepYiaHgbi ..........
Hvixaparya ............
Hepy . . . . . . . . . .
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CmambR 35

COBeT nepepacnpege7iaeT ronoca B npegenax xawgoiri rpyrnni (iimnopTH-
pyioulx cTpaH H 3IcnopTHpyioUnx cTpaH) npH no6oM H3MeHeHHH i.ojIqecTBa

yqaCTByIO1IHX B HacTo51uem CoriaweHHH rocygapCTB Him ripH n iHueHHH OgXHOrO

R3 HmX npaBa roJxoca Him IIpH BOCCTaHOBJIe-HHH Tacoro npaBa B COOTBeTCTBHH C

Kaxm-m6o nocTaHoBjieHHeM HacTOqttxero CoriiaueHHn . Ip niepeCMOTpe pacrpe-
geieHH3i rOJIOCOB lpHHHMaeTC5I BO BHiMaHHe: gJIl HMnOpTHpyioIHx cTpaH -

cpegrHHnA paamep HmnopTa 3a gBa npe~bhliywMx roga; gJn 3{CnOpTHpyIOugHx cTpaH
- OT 40 go 60 npogeHTOB cpegrHero o 6 'eMa npo9yRIUMH 3a gBa npegbgyu4x roga H
yCTaHOBjieHHoro gJn15 HMX OCHOBHoro 3xcnopTHoro TOHHaMRa, npH YCJIOBHH, tITO Hm

orgHo rocygapCTBO He 6yxgeT HMeTb meHee 15 H 6onee 245 rOJIOCOB H TO HCKIO-

xiaioTC gpo6Hbie roJIoca.

Cmambii 36

1) 3a HCKjiiOqeHHeM ciyqaeB, morga B HacToqIueM CoriauemHH xoHxpeTHO

npegycmaTpHiaeTcH HHoe, peiueHuq CoBeTa npHmaMaioTcq 60JIbUIHHCTBoM iogaH-
HbIX rOJIOCOB 3KcniopTmpyouAHx cTpaH H 60IbUHHCTBOM riOgaHHbIX rOJIOCOB

HMIOnpTHPy1OmgHx cTpaH, npH yCJIOBHH, qro 3TO 6ojbumcTBo 6ygeT cocTaBJTbCq

H3 rojioCOB, noaHHbIX He MeHee meM OgHOIl TpeTbIO xiHcna nlpHCyTCTByIOIu.Hx H

ytaCTByIOuMX B rOJIOCOBaHMH IMnOpTHpyIOIUHX CTpaH.

2) Korga Tpe6yeTcI crieil~anamoe rojiocoBaHHe, peuieHH5 COBeTa npHHH-
MaiOTCI He MeHee ieM 9BYMA TpeTMH IIOgaHHbIX rOJIOCOB, B COCTaB {OTOpbIX

BXOHT 60JIbMHHCTBo IiogaHHbIX roJIOCOB 3xcnopTIpyiougHx H 60JmIHHCTBO
nOgaHHbiX roJIoCOB HMrIOpTHpyIon4HX cTpaH, lIpH yCJIOBHH, XITO 3O 6OmunIHHCTBO

6ygeT COCTaBJI5TLCHI H3 rOJIOCOB, IOXaHHbIX He MeHee qeM 0HOR TpeTbio qHCJIa

nipHcyTCTByiOuM H yxiacBypoILHX B rojiocoBaHHH HMHOpTHpyIOUMHX CTpaH.

3) He Hapyiuai noCTaHOBJIeHHA nyHrTOB 1 H 2 Hacmougeft CTaTbH, Ha JII6or
ceCCHH COBeTa, C03bIBaeMoA B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefi 30 (3) I InH cTaTrei 30 (3)11
gnm paccmoTperHm mo6oro BorIpoCa, OTHOCaIIerOCq R CTaTbhIm 21 H 22, peueHima

COBeTa o Mepax, flpHHfTbIX HCHOJrIHHTeI/HBIM KOMHTeTOM B COOTBeTCTBHH C BbIlue-
ya3aHHbIMH CTaTbqMH, HpHHH aMOTC1 iipocTIM 6JM/umHcTBoM roJIOCOB nlpHCyT-

CTByiOuHX H yqaCTBYIOUMHX B roJIOCOBaHRH cTpaH-yiacTHHKOB CoriaLueHHH.

4) r-paBHTeJMCTBO mno6o yqacTByOuiei B CorJiauelnm 3icnopTmpyolefi
CTpaHbI MO>ReT yIOJHOMO1ITb Hmeiou.ero nIpaBo ronIoca generaTa gpyroki 3HCIOpTH-
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pyouje cTpaHbi, a IlpaBHITeJI CTBO juo6oi HMopTmpyolIefl CTpaHbi mo>KeT yrloJi-

HOMMaTb JIo6oro immeioero npaBo rorioca generama gpyroii HMHOPTHpymlouerl

cTpaHbI npegCTaBJLrb CBOH HTepecbi H nepegaTi eMy CBOH rojioca Ha oLHOM HJm

HemcOJ~hKHX 3acegamiix CoBeTa. Y oBiwiemBopuoulime COBeT goxa3aTejmcTBa TaioH

riepega4H HOJIHOMOtflif AOnMiHbi 6biT npegcraBJieHbi COBeTy.

5) Kawgoe ymacTByiolgee B Coriamemm nipaBnTemcTBo rIpH3HaeT Ai ce6a

o6A3aTemHbIMH Bce peiuemui CoBera, nlpHar Ie B COOTBecTBHH c fIOCTaHOBJIe-
HIUMH HacTomuero Coriamemm.

CmambR 37

1) COBeT ympewacaeT HClIOJHHTeJI A Xfl HOMHTeT, B COCTaB KOToporo BXO~AT:

npegCTaBHTeJIH npaBHTeJIbCTB rHTH y4aCTBY}OIIHX B HaCTOqIUerm CorJameLmx4

3KCIOpTHpyIOUnx cTpaH, M36HpaeMbIx Ha O5HH KOHTHHreHTHbIA ro 60JILIUHHCTBOM

rojiocoB, IpHHagJie-au1X 3KCIOpTHpyOIIjHM cTpaHaM, H npegcTaBHTejiR rIpaBH-

TeIbCTB M-IlTH yxiaCTBy1OHIHX B HaCTOHUeM CornameHHH HlMnOpTHpyIOUIHX cTpaH,

H36HpaeMbIX Ha OgHH KOHTHHreHTHbIiA ro 60.IbWOHIfIHCTBOM roJIOCOB, npm-agule>Ka-

IIHX HMIIOpTHpylOUXHM cTpaHaM.

2) HCiOJIHHTeJIIHbu- I KOMHTeT oCyIJeCTBJIIeT iOJIiHOMOqH5, flpegOCTaBjIeHHbie

eMy COBeTOM, H BbIO.iHiqeT Bo3jIo>KeHHbie Ha Hero COBeTOM 4)yHKgHH.

3) HClIOJIHMTeJIHblrI gHpeRTop CoBera qBjI5ieTC II0 H OJDIRHOCTH nipegcega-

TeJneM 14CnOIHHTe.IbHoro I(OMHTeTa, HO 6e3 .ipaBa ronoca. KOMHTeT MO>KeT H36paTb

3aMeCTHTeJia HpegcegaTeJrn H yCTaHaBJmBaeT Co6CTBeHHblie npanmuia flpogegypbx,

nogjie){aigime yTBepiQgeHmo COBeTOM.

4) Kawgbii -uieH KoMHTeTa HMeeT OAHH rojioc. 14CIOJIHHTeJlbHI I1OMHITeT

rIpHmHmaeT peuleHHi 60IiUIHHC'rBoM RiOIHHbIX rOJIOCOB 3KCIIOPTHpylOUiHX cTpaH
H 60IbIIHHCTBOM IIOngaHHbIx rO.IOCOB HMrlOPTHPYIOIWHX cTpaH.

5) JhIo6oe peiJeHHe I4CIOJIHHTeJIlbHOrO KOMHTeTa MOwI(eT 6bIT, o6>aiOBaHO

B COBeT yiaCTByIOILAHM B CorIalueHHH npaBHTeJIBCTBOM, fIpH Co6.IOgeHHH Tex

yCIOBHri, r-COTOpbIe MoryT 6blTb yCTaHOB.TIeHbI COBeTOM. EcJIm pemeHne COBeTa
paCXOHTCH c pemeleH HnCROnTeiMHorO KOMHTeTa, nociiegHee IOgJIe>KHT

H3MeHeHHIO C MOMeHTa BbIHCCeHHH COBeTOM cBoero peiueHH5I.

I'JIABA XIV. H4HAHCOBIIE BOUPOCLI

Cmambi 38

1) Pacxogbl geaeraxwir, BXoAitnX B CoCTaB CoBeTa, H -lmeHOB HnCOJXHHTeji-

HOrO ROMHTeTa IlOIpbIBaIoTCa COOTBeTCTByIOUIUMH npaBHTeJIbCTBaMH. flpoxiHe

pacxoiI B CB313H c npoBeemeHM B )HH3Hb HacToRnero Cornamemui, BmIiqai

BbIrliatHBaeMbIe COBeTOM BO3HarpawgeHHA, nOKpblBalOTCq 3a cqeT roOBbIX

B3HOCOB npaBHTeJIMCTB-yxiaCTHHKOB CornjameHm. B3Hocbl Kawgoro npaBHTeJIm-
CTBa-yxiaCTHHKa Coriiamemii 3a KaA(JlI k(OHTHIreHTHBIH FOi H Olp1oio0HaJlbHbI
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qHcjiy roHOCOB, KOTOpbIMH 3TO rocynapcTBO pacnoJiaraer B MOMeHT yTBepxKeHHR
6ixogea Ha COOTBeTCTByIOIIHrk MOHTHHreHTHbIri rog.

2) Ha CBoeii nepBOiA ceccxm COBeT yTBep>KgaeT 61og>HeT Ha IepBblfi 1-OHTHH-
reHTHbIi rog m ycTaHaBJIHBaeT pa3MepbI B3HOCOB Bcex npaBHTeJIcTB-yxacTHHKOB

CoraiueHHq.

3) KagbIfl IOHTHHreHTHbIfi rog COBeT yTBepwaeT CBOfl 6io meT Ha ciiegyio-
UW KOHTHHreHTHbiA rog H ycTaHaBJMBaeT pa3Mepbl B3HOCOB Bcex HpaBHTeJibCTB-
yxiaCTHHI{OB CornameHmi Ha CnegyOUJHr4 KoHTHHreHTHbIIrI rog.

4) lepBoHaqajnHbIrt B3HOC uo6oro yxacTByioigero rpaBHTeJlbCTBa, rnpHoegH-

HmIoierocH K HaCTO5iUgeMy Cor~iameHnio B COOTBeTCTBHH CO cTaTbeft 41, ycTaHa-
BjmI4BaeTcaq COBeTOM Ha OCHOBfHHH J cia ronoCOB, KOTOpbIMH 3TO rocygapCTBO
6ygeT pacniojiaraTb, H cpoKa, ocTaBmeroci go HcTeieHH Teryigero XOHTHHreHTHO1O

roga, ripHtieM B3HOCbI, ycTaHOBieHmie gim gpyrHx yxiacTByIOn X rIpaBHTeibCTB

Ha TeKyiipi HOHTHHreHTHbIi ron, OCTaIOTC31 6e3 H3meHeHH5I.

5) B3HOCbI noxie>KaT BbIrmaTe B HatiaJIe XOHTHHeHTHoO rona, Ha KOTOpbIi
3TH B3HOCbI onpegeJieHbi, H B BaJIOTe CTpaHLI MecTonpe6bmamH COBeTa. JIo6oe
yqacTByiolt~ee npaBnTejmcTBo, He cgeJnaBinee CBOerO B3HOCa R KOHIy KOHTHreHT-
Horo roga, Ha IOTOpbIi 3TOT B3HOC yCTaHOBjieH, TepqeT npaBo rojioca go yIlIaTbi HM
B3HOCa. HO He nimaeTcq KaKHfx-JIH6o HHaIX CBOHX lpaiB H He ocBo6oKwaeTcq OT

BBIIIOJiHeHHHq CBOHX o65I3aTeJHCTB HO HaCTOHUteMy Cornainemno, ecJI TOJMKO COBeT
He HOCTaHOBHT o6paTHoro nyTeM cneIgrajlbHoro roJIOcoBaHHm.

6) B npegenax, COBMecTHMbix C 3aKOHOgaTeIbCTBOM CTpaHbI MecTorpe6biBaHmH
CoBeTa, npaBHTeJlhCTBO gaHHOri cTpalbI OCBo6o>KgaeT OT HajiOrOB geHe>KHLie
cpeACTBa COBeTa, a TaxKwe Bo3Harpa>xgen5, BbirLIaHBaeMbie COBeTOM CBOHM

cnyHKauHm.

7) Ka.*gLIi IOHTHHreHTHbIIi rog COBeT orIy6jHmIOBBIiaeT npoBepeHmyzo 6yx-
ra.Tepcrojyi Be0OmocTb nocTyrtieHHAi H pacxo0oB 3a HcTeitIHiK oHTHHreHTHbIr rog.

8) Hepeg npeKpaueHHeM CBOei geaTeImHocrh COBeT npHHHmaeT Hane>Kaigme
mepbi AJM J-IHBHga1ffH CBOHX 063H3aTeHCTB H gimL nepegaqH cBoHx geii H aKTHBa

HO HCTeqeHHH cpoxa geriCTBHH HacTo3iuero CornamemrA.

FJIABA XV. COTPYaHT1qECTBO C aP),FHMH OPrAHH3AI1HMMH

Cmambi 39

I) lpH BbIiiOJiHeHHH d4yH1UHit, BO3jiHO>KeHHJIx Ha Hero HaCTO5ItM Cora-
LieHHem, COBeT moeT ipHHHmaTL mepbi K HpoBegemuO I<OHCyjiTaiHfl H ycTaHo-

BjeHHI o COTpygHHxiecTBa C COOTBeTCTByIOUIHMH opraHH3a HRMH H ytLpewgeHHHAiH,
a TaioKe Mo>xeT ripHHnMaTb TaKHe MepbI, ROTOpbie OH COXTeT HyWHIlMH gim yqacTH5i
HX npegcTaBHTeierl B 3acegaHH4.x COBeTa.
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2) Ecim COBeT COqTeT, xITO cyueCTBO Kaxoro-im6o noCTaHOBjxeHH3I HacroSi-

niero ConjiaimeHH3I He COOTBeTCTByeT YCJIOBH5IM Me>RInpaBHTenbCTBeHHbIX TOBapHL6IX

cornamemLI, yCTaHaBJMBaembim Opram3a~iwefi 06-,egHHeHHbIx HailWi Henocpeg-

CTBeHHO HJIH xepe3 nocpegCTBO COOTBeTCTBYIOIUHX opraHOB H cneilajiH3HpoBaHHbix

yxipewgLeHHAi, TO TaKOe HeCOOTBeTCTBHe CqHTae-rc1 o6CTOTeJnbCTBOM, npenIrrCTByIO-

IIAHM Bbi IHOn-eHHIO HacToHMero Cornamerm, H B TaKOM ciyxiae npHMeH{eTcm

IiopHJ/Ox, npe rWCMOTpeHHbItr B cTaTre 43.

FJIABA XVI. CIIOPbI 14 KAJIOBbl

CmambR 40

1) Jho6oi cnop OTHOCHTe.TmHO TOJIOBaHHiH Him npHMeHeHHq nacroiuero

Cormlaluenm, He pa3peieHHbirii nyTeM neperoBopoB, nepegaeTcq no npocb6e

npaBHTejiICTBa-yqacTHmHa CorIameH-n1, qBjnoulerocq CTOpOHOfA B cnope, Ha

pa3peuleHme COBeTa.

2) B mo6oM cJnyqae, Korga cuop nepegaeTci, B COOTBeTCTBHH C nIyHCTOM 1
Haco5miefl cTaTbH, B COBeT, 6omiuHHCrBo npaBHTeJMCrB-yqaCTHHIOB Corjiamiemn,

Him npaBHTeJnlcTBa-yqacTRmKH Coramenmn, HmelOUjHe He menee OAHOAi TpeTH

o6u/ero xnHcjia rOJIOCOB, MOFyT noTpe6OBaTm, qTO6lbI COBeT, nocne BcecTopoHHero

o6cy>xgeHHmq, 9o BbIHeCeHHq CBOeFO peIeHHI 3anpalnuBai no CHOpHbIM BonpocaM

3al(joiemie KOHCyuibTaTHBHOl rpynnbi, ynoMHHae~oHI B ITyHKTe 3 HacroIl4erl

CTaTbH.

3) I) Ecirn COBeT He BLIHOCHT egiHHoriaCHO HHorO pelUeHH, TO KOHCyJnbTa-

THBHa5i rpyrma COCTOHT H3:

a) ABYX JIHIA, Ha3HaqaeMbix 3xcnOpTHpylOIgHMH CTpaHaMH, OAHO H3 KOTOpblX

liMeeT 60iIMIOl OIISIT B BOlipOcax, aHaJIIOHqHbIX gaHHomy CnOPHOMy

BOnpocy, a jgpyroe umeeT aBTOpHTeT H ormr 1 B o6nacTm npaBa;

b) 9ByX TaIHx JIHU, Ha3HaxaeMbIX HlMnOpTHPyOMHMH CTpaHaMH; H

c) ipegcegaTe5A, egHHornacHO H36Hpaemoro qeTbIpM JIIIaMH, Ha3HaxieH-

HbIMH B COOTBeTCTBHH C iogIOyHKTaMH a H b, HJIH, ecim OHm He IIpHgyrT I

coriameHmio, npegcegaTenem CoBeTa.

II) Fpa>4aHe cTpaH, npaBHTejbCTBa KOTOpblX yxiaCTByOT B CornamemH,

MOryT BXOgHTb B CoCTaB KOHCyJIbTaTHBHOi rpyrini.

III) flpegcTaBHTemn4, Ha3HaxzeHHbie B KOHCyjITaTHBHyiO rpyny, geHCTByiOT
OT cBoero HMeHH, He Iouryqaq HHCTpyKI4i OT KaIoro-Jm6o npaBmTemBCma.

IV) Pacxogbi KOHCyjabTaTHBHoiA rpynnbi orLiaqiBaOTCq COBeTOM.

4) 06OCHOBaHHoe 3aKxiotieHme KOHCyJnTaTIIBHOi rpynnli npegcTaBmec5i

COBeTv, KOTOpblrl, no paccMoTpeHHH Bcefl OTHOcaLuefic K jaHHOMy Bonpocy HH44op-

MaIAHH, BbIHOCHT CBoe peineHHe nO gaHHOMy cnopy.
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5) Jho6aH m<ajIo6a o TOM, qTO xaKoe-jm6o npaBHTej2bCTBO-yqacTHH< Corma-

IucHHHi He BE.InOJIHHeT CBOHX O6.q3aTeJIbCTB 1o HacTOmImeMy CorjialinemHo,

nepegaeTcH, Io npocb6e ipaBHTejmcTBa-ytacTHHIa CorjiamueHH, npegcTaBJauIO-

igero jano6y, COBeTy, KOTOpBIA BbIHOCHT peLuem-ie no gaHHOMy Bonpocy.

6) HH OAHO npaBHTeuhCTBo-yqacTHm( CorsxameHH31 He MO)HeT 6EIb npHI3HaHO

HapyLHHBrHlI HacToilUee CormamemHe, ecna 3a Tai<oe npegnoA*eHme He IoaHo

6OJIbHIHHCTBa rOJIOCOB, rnpHHarUIe>KaLWx 31cnOPTHPYIOuIH4M cTpaHaM H 6oJ~MIfHH-

CTBa ronoCOB, rlpHHag1iewIauHx HMTIOpTHpyIOanM CTpaHam. Bcqxoe 3amiiotieHHe

o HapymeHHm HacToquAero Coramemi oj0HHM H3 npaBHTeJIfCTB-yqaCTHIHKOB

CoriuameHHn gOD*HO cogepiab yKaaHe Ha xapaRTep HapyneHHn.

7) Ecim COBeT ycTaHaBJmBaeT, qTO npaBHTenCTBO-yqaCTHHR CornaueHHq
HapyuiHrTIo HacToqigee Corjaimerme, TO OH Mo>KeT 6oJbLHHCTBOM rOJIOCOB, lpHHag-

JIe>auIx 3xcnopTHpimUHm cTpaHam, H 60JbInHHCTBOM rOJIOCOB, iipHnagnexauj~x

nm opTHpymm cTpaHam, BpemeHHO yCTpaHHTb gaHHoe IpaBHTeJIhCTBO OT OCy-

iJeCTBjierm um npaBa ronIoca 9o BbIHIOJIHeHHH Hm CBOHX O6.I3aTeILCTB Him Hci<Jiio-

MTHT, 3TO IpaBHTeJIbCTBO 13 TiHcJIa yqacT-HxOB HacToqurero CornameHng.

FJIABA XVII. [IOIIICAHI4E, IIPIHHAtTHE, BCTYrIJIEH14E B CHIY
H HPHCOEqHIHEHHE

Cmamb., 41

1) HacToaimee CornaiueHe 6ygeT C 15 CeHTH6pq no 31 OXTH6pq 1953 roga

OTXp{bITO AJ3I1 IO~nHCaHH51 npaBHTeJIbcrBaMlH, KOTOp Ie 6bIJM I peqCTaBneHbl gene-
raTamH Ha KOH4epeHIUHH, Bbipa6OTaBmek HacTornee Cornameme.

2) HacToqmee CoriameHHe rlOgiie>KHT paTH4bHIaIlHH HuIH IIpHH5ITHIO riOnH-

CaBmHMH ero npaBHTeIIbCTBaMH B COOTBeTCTBHH C KOHCTI4TyIJHOHHbIM fOpJI1KOM

Ha~x>ol cTpaHbi. PaTcinHaAHOHmbie rpaMOTbI Him aRTbI 0 IIpHHTHH cga1OTCH Ha

xpaHeHHe iipaBHTeJICTBy CoeHHeHIbOrO KopojieBCTBa Beimxo6pTaHmH H CeBep-
HOR HpIaHnHH.

3) HacTougee CoruamefiHe OTK~pITO iiq npHcoegHHeHA K Hemy .jio6oro H3
nipaBHTeJIbCTB, yHa3aHHblX B nIyHKTe 1 HaCTOmqer CTaTIH, IpHtleM npHcoegHHeHle

OCYICcTBJiHeTC5 nocpegCTBOM cgalH Ha xpaHeme aKTa o npHcoegHeHHHH npaBHTeim-

CTBy CoeAIHeHHOrO KoposieBCTBa BesmiHo6pHTaHHm H CeBepHOR HpnaHgm.

4) COBeT Mo>KeT YTBePAIHTI rpcoegHmeH~e K HacToJIIemy CorJaiameHHIO

Iuo6oro nIpaBHTeJIrCTBa, He y~a3aHHoro B rlyHI<Te 1 HacToHleii cTaTbH, ecCnH yCJIOBHq

TaKoro npncoegH~eHHq ripegBapHTeIbHO cOrJIaCOBaHbI C COBeTOM )KiealomHM npH-

coeHHHTbC5I nipaBHTeIbCTBOM.

5) c1DaI-THqecxou gaToI yqacT1u TOrO HJUIH Horo InpaBHTeJIbCTBa B HacToIuIem

CorJiatneHmi ctmTaeTcl geHx cgaqH Ha xpaHeHHe nipaBTenibCTBy CoeAHHeHHOrO

KopojieBcTBa BexH-o6pHTaHmH H CeBepHOR1 HpnaHHH paTHqbHxaHOHHOA rpamOThI

nIJi aIRTOB 0 rlHHITHHII HJIH HpHcoegHHeHHH.
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6) I) HacTomee Cornamemie BCTyrflT B CHRiy 15 gexa6pa 1953 roga B OTHO-

iuemm cTaTeAi 1, 2, 18 H 27 no 46, BKJUOqHTeJ HO, H 1 AHBapi 1954 roga B OTHO-

meHHH craTeI 3 no 17 H 19 no 26, BKJIIIOqHTeJIbHO, ecim ix 15 gexa6pq 1953 roga
paTmd)HxaiwOHHbie rpaMOTbI H alKTbI 0 npHHqTHH HRH1 npHcoeAHHeHHH 6ygryT

C~aHbI Ha xpaneHme npaBHTeMCTBaMH, pacnojiaraioltuAmH 60 npoigeHTamH roiOCOB

HmtnopTHpyioaux cTpaH H 75 npoqeHTamH rOJIOCOB 3XcnopTpymaX CTpaH Co-

rmacHo pacnpegeiiemio, ycTaHoBieHHOMY B CTaTbqX 33 H 34. IIpH 3TOM 6yAyT

CtlHTaThC3I paBHOCHTiHbIMH paTHDHim<aHm, ipHHaTHo Him IIpHcoe~gHHeHHIO HOTH-

cbHKawHH npaBHTeTmcTBy CoexmeHmoro KopoeBCTBa Beimxo6pwraHlH H CeBep-
HOri HpTiaH gH Co CTOpOHbI npaBHTeyhCTB, KOTOpbie He MOryT paTHCH1b pOBaTb

m31 nipHrb Hacroqigee Cornaueme Him npHcoegHHHTbCH K HeMy go 15 geKa6pa

1953 roga, cogepxaune o6.q3aTejimCTSO go6~bcnc paT xmaini, IIPHHTHq HjIM

npHCOe~gHHeHH TaI cRopo, ICaR 3TO lOnyCKaeT HX xOHCTHTyqHOHHbIA IopqgoI,

B npegeiiax teTbipexMecitmoro cpoxa, ctmTaH c 15 geia6pq 1953 roga. OgHaco,
ecim 3a TaKi4 HoTHcj)HxaiHefRic 1 MIaa 1954 roga He nociiegyeT cgxaqa Ha xpaHeHHe

paTH4RxalHoHHoAi rpamOTbI Him axTa o IpHHHiTHH Hi llpHcoegHHeHHH, TO 3aHHTe-

pecoBalHoe nipaBHTeJICTBO He 6ygeT 6ojmmue pacCMaTPHBaTC ca Ha6ogaTejnb.

Bo BCm-OM cnyqae BbITeicaioHIHe H3 HacTOmlgero CornameHnq O6j3aTeJnbCTBa nIpaBH-

TeJI/CTB 3xCIIOpTHpyoiHHX CTpaH, paTH4)HIUpOBaBmlHX Him flpHH3mBiIHX HacToaiiee

Corimameme mim nIpHcoegHHIBmHXCH I HeMy go 1 maa 1954 roga, 6ygyr CxiHTaTr, C5

BCTnMBUHMH B CH3iy gJ1 nepBoro KOHTHHreHTHOro roga 1 mmap 1954 roga.

II) Ecim X KOHlty ynomsiHyToro B nrirryHKTe I xieTbIpexmecqqHoro cpoi<a npo-

iteHT rOjIOCOB HMnOpTHpyIOUUIx CTpaH Him 3KCr1OpTHpyIOUI HX cTpaH, paTH4)AHpO-

BaBlHHX HIm rlpHH31BIUlHX HacToqiHee Cornameime Him InpHcoegHHHBI1XC3I K

HeMy, 6ygeT MeHbume npOIqeHTa, IpegycmoTpeHHOrO B IognyHI<Te I, TO IlpaBHTeJm-

CTBa, paTHl)HIXHpOBaBLuIHe Him rrpHHH1BLUHe HaCTo51uee CoriameLme Him npcoeAJH-

HHBIIIReC He y, MOryT corJIaCHTbCII 0 BCTylJIeHHH ero B CHRly B HX B3affMO-

OTHOIneHH31X.

III) COBeT mo)meT oipegei[HTb yCIOBHq, Ha OCHOBaHnH iXOTOpbIX nIpaBHTejiI-

CTBa, He paTH1)HIHpOBaBUMHe Him He flpHHqBHiHe HacTosrngero Cor3aLnemrH HiH
He ripHcoemHHHBumHnecH K Hemy go 15 giema6pH 1954 roga, HO 3aqBHBiHne 0 CBoem

Hamepemm go6rrcH ax mo}Ko cxopee BocTaHoBJIeHHi o paTHbmauHm, npHHI-

TIH Him npHcoegHHeHH, MoryT, eCim OHH TorO n O)*eJIaioT, nlpHHTb yqacTre B

pa6oTe COBeTa B x<aqeCTBe Ha6iogaTeJieii 6e3 npaBa roJioca.

7) flpaBrreimCTBo CoegHHeHHoro RopoieBCTBa Beimuo6pHmmH H CeBepHOfR

Hp1aHgHm 6ygeT yBegOmJiT nOgrniCaBlme Coriiameinme ripaBHTejibCTBa o xaw7dOM

ciyxiae nogrHcaHma, paTH4m)HalWH Him flpHHqTHq Cor3ameimsl Him HrpHcoeHHe-

H14I < HeMy, H CTaBHTb B H3BeCTHOCTb Bce nogrmcamuHe Cor1ameiHHe IIpaBHTeJIICTBa

o Bcex oroBopcaX HJIH yCJIOBHIIX, 1'COTOpbIMH 6ygeT CoIIpOBO>K<aTECq Taxorl aicT.
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FJIABA XVIII. CPOK )lEICTBH5I, H3MEHEHH4E,
TIPHOCTAHOBJIEHHE, BtbIXOI, OKOHMAHHE

CPOKA JERCTBH31

CmambR 42

1) HacTo~illee Cornamueme 3aRJinowaeTcH cpoicoM Ha nT JreT, HatHa c

I qHisapq 1954 roga. Corniameme He nogne>HT geHoHCaulAH.

2) Be3 yunep6a gim CTaTeri 43 H 44, COBeT Ha TpeTbem rogy cymuecTBHoBamH

HacTmiuero CorIaneHmHi paCCMoTPHT BO BCeM o6-beMe B0poC 4)yHKIHoHHp0BaHHL
Coriamem4, oco6eHHO B OTHOweHHH KOHTHHeHTOB H ieH, H npHMeT BO BmmaHme

mIio6oe H3MeHeHHe Cornamefm~i, KOTopoe 6ygeT HpegJnO>IxeHO B CB313H C 3THIM pac-
cMoTpeHHeM Jo6bim yqaCTByI0UIHM npaBHTeibCTBoM.

3) He MeHbLue tieM 3a TpH Meccga go nocnegHero xgHH TpeTbero IOHTireHOFO

roga HaCToqu.ero Cor.JlauieHHIA CoseT npeeCTaBHT yqaCTBYIOUAHM HpaBHTeJYbCTBam
Loxciag o pe3yJibTaTax pacCMoTpeHHH Bonpoca, yxa3aHoro B nyHfTe 2 Hacroluqefi
CTaTbH.

4) Jho6oe yqacTByioiuee IpaBIHTeJMCTB0 moeT, He no3XgHee qem xepe3 XgBa

Mec~qga nocne nonyneHma ya3aanoro B InyHRTe 3 HacToauIeii CTaTEH b ounaga

COBeTa, BbIITH H3 cocTaBa yiacTI{HKOB HaCTO3ugero Cornameima, yBegoMHB O

CB0eM BbIxoEge HrpaBHTeJibCTB0 CoegHmeHHoro KopoJIeBCTBa BejmiKO6pHTaHHH H

CeBepHoir Hpnalia~mI. Taxori BbIx09 BCTyIIT B Cl-Iy B iocJiegHHR geHb TpeTmero

KOHTHI'eHTHOrO roga.

5) I) Ecn qepe3 ABa mecagua, 0 KoTopbix r0BopHTCI B IlyHKwe 4 HaCTOmgtei

CTaTbH, xaxoe-HM6yb npaBHTeJmCTBO, He BbImegLmee H3 cocTaBa yqacTHHHOB

Hacoaiiuero CoriauieHmH corJIaCHO yI~a3aHHOAIy IyHHTy, 6ygeT CqHTaTh, -iTO 4HCJIO

IIpaBHTeJILCTB, Bb IHe uiX H3 cocTaBa yqaCTHHROB Corjamerira corJiaCHO yIIOMH-

HyTOMy IIyHI{Ty, HJIH WTo 3HaqeHde yKa3aHHbIx HpaBHTeibCTB gia xgeaeri HaCToqtllero

Cornamerma qBJIIOTC31 TaKHMH, 'ITO HapymaiOT c)yHi{AIHoHmpoBaHne HacToniLero
CorinaieHi-ra, TO 3TO flpaBHTemCTBo MoKeT B TeqeHHe 30 gHerl, ciCey1oLUHX 3a

HCTexieHHeM yIa3aHHoro cpoa, IIpOCHTb npegcegaTen CoBeTa 0 co3bIBe Crieaim-
Horo 3acejgaHmi CoBeTa, Ha HOTOpOM HpaBHTeJIUCTBa, aBJI IiiOIHecH yxacTmliamH

HacToanlero CornamemH, o6Cy951T, XOT3IT JIH OHH H Bripeg, oCTaBaTbc5I yiacTHH-

HaMH TaiOBoro.

II) BcqRoe cneiwHaj Hoe 3acegaHie, C03BaHHOe B ocyiimeCTBjIeHme nlpocb6bI,

cgeJIaHHOri Ha OCHOBaHHH Ilo nyHxTa I AOJDIKHO COCTOqTLC31 B TeqeHHe OgHoro

Mecanla no nonyqeHmm npegcegaTejieM TaRofl npocb6bi, H npeAcTaBneHlbie Ha Taom

3acegaHHH npaBHTeYIrCTBa moyT BbIRTH H3 cocTaBa yxacTHHI<OB CormauxeI ,
yBe OMHB 0 CBOeM BbIXOge upaBHTejibCTBO CoegHHeHHoro KopojieBCTBa Bemxo-
6pHTaHm H CeBepHoi HpjiaHHmH B Teieme 30 gHeRi CO gjHq yxa3auoro 3acexgaHHq.

Bcaqoe Tahoe yBegomneHme o BbIXOge BCTynIaeT B cHj1y 'lepe3 TPHIILaTh Herl co

gHH ero ionIyxieHHAI Hf3BaHHbIM HipaBHTeJI/CTBOM.
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III) [IpaBHTeabcTBa, He ripecTaBjieHHbie Ha cnerJMahaJIHOM 3acegaHHH,

COCTORBineflc coriiacHO iIOri1yrHTatm I H II, He MOl-YT BMHIfTM H3 CocTaBa yqaCTHH-

HOE HacToHtiero CoraMerHn Ha OCHOBaHHH iiOcTaHOBJIeHHrl 3THX fIOgIIyHRTOB.

CmambR 43

1) B ciyqae BO3HHKHOBeHHq O6CTO5ITeJMhCTB, RoTopbie rio MHeHHIO CoBeTa

He6naronpH3rTHO OTpawa(OTCH HiH yrpo>KaioT He611aronpHHTHO OTpa3HTbCI Ha
cjyHKIIHOHHpOBaHmH HacTosiuero Corvamemmi, COBeT Mo>KeT, IIocpegCTBOM cnIe-
IgHaJbHOrO rOJIOCOBaHK4S, peKOMeHAOBaTb yqaCTByIO UHM rpaBHTeJIBCTBaM BHeCTK

H3meHeHHe B HaCToHLLee Cor.iamerme.

2) COBeT ycTaHaBiHBaeT cpo, B TeqeHe KOTOporo Kawgoe yqacTByioigee
ripaB4TenjiCTBO gOJ}KHO yBegOMHTb IpaBHTebCTBO Coe jHHeHHoro KopojieBCTBa

Bermo6pHTammn H CeBepHOiA HpjiaHgHH, lpHHHMaeT JIm OHO H3meHeHHe, peKoMeH-

9OBaHHOe Ha OCHOBaHHH IIHHKTa 1 HaCToHLjefl CTaTbLH.

3) ECJlH B TeqeHIe cpoRa, yCTaHOBJIeHHOrO Ha OCHOBaHIIH RIyHxTa 2 HacTomHteH
CTaTbhl, Bce yqacTByIOIIjHe rIpaBHTeJzbCTBa IlpHHHMalOT H3MeHeHHen, TO OHO BCTynaeT
B CHJIy HeMegJIeHHO HIO uojiyxieHHH lpaBHTeJIhCTBOM CoegrHHeHHorO I(OpOJIeBCTBa

BeJImio6pHTaHHH H CeBepHoi 1pjiaHAHH miOCaiegHero yBegoMjieHHq 0 HpHH5RTHH.

4) Ecim B TeqeHHe cpoia, yCTaHOBjIeHHOrO Ha OCHOBaHHH IyHI<Ta 2 HacToagei
CTaTbm, KaRoe-m6ygE, H3MeHeHHe He IIpHHHMaeTC31 ripaBHTeMBCTBaMH 3I<CrOpTHpyIo-
utlmx CTpaH, pacnoiaramOUHmH 75 ripogeHTamH roJIocoB 3XCHOPTHPYlOulRMX cTpaH,
H IlpaBHTenbCTBamH HMrIOpTHpy1OIIMX CTpaH, pacrloJiarotMH 75 1IpOileHTaMH

rOJIOCOB HMIIOpTHpyOI.gHX cTpaH, TO 3TO H3MeHeHHe He BCTylnaeT B CHJIy.

5) Eci-u H iRoHuy cpoa, yCTaHOBJieHHOFO Ha OCHOBaHHH IIyHXTa 2 HaCToageRi

CTaTbH, Kaxoe-HH6ygb 3MeHeHHe npHHHmaeTC Il paBHTeIBCTBaMH 3HClOpTHpyIO-
utlx cTpaH, pacnojiaraiou iH 75 rlpoIeHTamH roJIocoB 3KCIIOpTHpyIoIHX CTpaH,
H IlpaBHTCeJICTBaMH iHMrIopTHpyIOIgHX CTpaH, pacnoiaramtiim 75 ulpoIgeHTaMH

roJIOCOB HMrlOpTHpyIOI HX cTpaH, HO He lpaBHTeJIBCTBaMH Bcex 3KCrIOpTHpyIOtAHX

CTpaH H I1paBHTeJIbCTBaMH Bcex um OpTHpyoCmx CTpaH, TO:

I) 3TO H3MeHeHHe BcTynaeT B CHJIy TJI5 Tex yqaCTBylOUUIX IlpaBlITeJIbCTB, KOTOpbIe

coo6MHuIum o HHHATHH cornacHo nIyHxTy 2 HaCTOmIIer cTaTBH, C HaqaJIa

nepBoro iOHmrlrewrHoro roga, caegymtgero 3a OKOHqaHHeM cpoma, ycTaHO-

BJIeHHOrO Ha OCHOBaHHH yia3aHHOrO rIyHKTa;

II) COBeT gOJIHce HeMegJIeHHO Onlpe;eJIHTb, HOCHT JIH yia3aHHoe H3MeHeHHe TaKoR
xapaRTep, qTO Te yqacTBylourie IIpaBHTeJILCTBa, KOTOpbIe ero He ripHHiMaOT,
BpeMeHHO yCTpaHIIOTC3I OT y-iacTma B HacTom5iem CorJiameHHH CO 93H BCTy-

IIJIeHH1 B CHJ1y 3TOrO H3meHeHHH COrJIaCHO IOgrjyHwry I H COOTBeTCTBeHHO
yBegOMRfTb Bce yqacTByIOIUHe IlpaBHTeJIbCTBa. EcJIm COBeT yCTaHaBjIKBaeT,
xITO H3MeHeHHe HOC T TaROH xapaKTep, TO yxacTByIOumHe nIpaBHTeJIBCTBa, He

ripHHhIBIIIHe 3TO H3MeHeHHe, AOJDKHbI yBegOMHTb COBeT He I103gHee gH

BCTylieHHTH yiaa~roro H3meHeHH5 B CHJly corniacHo flOgrrHCHKTy I, ripogon-
No. 3677



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 269

waeT im OHO 6blTE XM HHX HenpHeMjIeMbIM, H Te yxiaCTByIOtuHe npaBHTeJIb-

CTBa, KOTOpbie AejiaIOT TaKoe 3aBJieHme, aBTOMaTHieCKH yCTpaHO11OTCH OT

ytacTH3 B HaCTo1meM Coriiamemm. HIpH 3TOM, ecJIH Ka1oe-HH6ygb H3 TaKHX

ytlaCTByIOuIHX ripaBHTenICTB npeacTaBHr COBeTy y6eAHwrenHbie oKa3aTeJlb-
CTBa, qTO OHO 6bIJIO JIHLIeHO B03MO)KHOCTH n1O npH4HHe He 3aBHCIXUX OT Hero
KOHCTHTyIIHOHHbIX 3aTpygHeHHAi HpHH31Tb gaHHoe H3meHeHHe 1O BpeMeHH
BCTyrLTIeHHH ero B CHJIy corJIaCHo IlOgIryHKTy I, TO COBeT MO)*eT He YCTPaHHTb

OT yqaCTHH 3TO IlpaBHTejbCTBO, foKa He 6yAyT nipeooieHbI 3aTpygueHHI H
HOKa ytaCTByioiee 1paBHTe JlCTBO He yBeAOMHT COBeT 0 CBoem peUeHHH.

6) COBeT yCTaHaBJIHBaeT npaBHla KacaTeJlE.HO BoCCTaHOBjIeHHI yqacTByIoiiero
IIpaBHTeJIbCTBa, ycTpaHeHHor0 Ha OCHOBaHHH IIyHKTa 5 II HaCTO5uef1 CTaTbH, a

TaUKHce BcAnKe gpyrHe ipaBHia, HeO6XO9HMbIe IiJa BblrOjIHeHHm, roCTaHOBJIeHHri

HacTogIuteii CTaTIH.

Cmamba 44

1) Ecim KaKoe-jH60 yqacTByioujee IpaBHTeJIbCTBO COqTeT CBOH HHTepeciI

cepbe3HO HapyLuieHHbMH BcjIeCTBHe OTKa3a Jmo6oro riog1HCaBiuero CoriaueHHe

ripaBHTejiECTBa paTH43HixHpoBaTb HJIH InpHH51Tb TaKOBoe, Hi BcJIegCTBHe yCJIOBHr4,

HJim oroBopo, COIpOBo>KaloIUHX no6oe nOriHHcaHHe, paTHqHKaqHmo HJm nIpHH%1-

Tme, OHO yBegoMji5eT o6 3TOM IpaBHTeJIICTBO COegHHeHHOro KoponeBcTBa BernlKo-

6pHTaHHH1 H CeBepHori HpjiaHgHH. He iegneHHO no r1ojytIeHHH TaKori HOTH1HM1aIAHH
1ipaBHTeJIbCTBO COegHHeHHorO KopoJIeBCTBa BenImKo6pHTaHHH H CeBepHOA 14pjiaH-
AHH AOJI>KHO HOCTaBHT 06 3'TOM B H3BeCTHOCTb COBeT, KOTOpbIH gOn>KeH paccMo-

TpeTb 3TOT BOHpOC r6 )0 Ha CBOeM nepBOM 3acegaHHH, m460 Ha .IIO6om InOcJIegvyoLIeM
3acegaHI4H, COCTO5IBIueMcH He r1039Hee qeM qepe3 oHH MecIfj nocne no2yqeHH5I

ya3aHHoi HOTh(-11KaI 1HH. EcniH rocne pacCMOTpeHHFI COBeTOM 3To0o B0rpoca

yqacTByoHiee ripaBHTejibCTBO Bce etue 6ygeT Ct4HTaTI CBOH HHTepeCbI cep~e3Ho
HapyueHHbIMH, OHO MOH)eT BbITH H3 C0CTaBa yqaCTHHKOB CornaLeH~q, yBegOMHB
0 CBoeM BbIXOge HpaBHTeJIbCTBO CoeAHHeHHOro KopoJIeBCTBa BeJIHKo6pHTaHHH H

CeBepHO l 14pJIaHAHH B TeqeHHe TpHgLqaTH gHeA iociie TOro, maK COBeT 3aKOHIHT

paccMoTpeHHe gaHHOrO BorIpoca.

2) ECJiH KaKoe-HH16yb yqacTByiougee HrpaBHTeJIbCTBO g0IKa>KeT, qTO, HecMOTp31
Ha HIOCTaHOBJIeHHI HacToauiero CorJIamIeHH ero npHMeHeHHe HpHBeIO < OCTpOMy

HCTOLLueHHIO 3ariaCOB 14JM TO IeHbI Ha CB060HOM pbiHKe He CTa6HJIH314pOBaHbI B

npegeJiax, npeyCyMOTpeHHbIX B HacT rot em CornameHhm, H ecnm COBeT He HpHmveT

HaIe>KamuHx mep K HcHpaBJIeHHIO noj o>KeHHm, TO 3aHHTepeCOBaHHOe ripaBHTeJIb-

CTBO MoHweT yBegOMHTb 0 CBOeM BbIxOge H3 cocTaBa yqaCTHHKOB CorIaiuIeHHq.

3) Ec I1 B TexLeHHe cpo~a eriCTBHa HacTo51Hgero CoriaiueHHH B pe3yIhTaTe

9eiiCTBHA HeyiaCTByloLuer B CorjiameHHH cTpaHbI HRnH B pe3yU0 TaTe HecoBMecTH-

MbIX C HacTonLHm CornaueHeM geficrBHfR CO CTOpOHb.I nlo6oi yqacTByitoAeA cTpa-

HbI fipOH30rIyT TaKHe He611arorIpHqTHbIe H3MeHeHHq B COOTHouIeHHH MeAK y cnpo-
COM H 11pegJLoweHHeM Ha CBo60gHOM pblHIe, OTOpble yqacTByuOIuHe ripaBHTeJIbCTBa
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6yuyT c1HTaTb cepbe3HO Hapywaiomum MX mHHepecbi, TO aTH ytacTByioule

npaBHrejmcTBa moryTr npegcTaB1Tb CBOe eeJIO Ha paccroTpeHme CoBera. EcJUm CoBeT
nPHaHaeT 2OBObI Briojme O6ocHOBaHHbim, TO 3aHrepecomaroe npaBHTeihCTBo
MorneT yBegommb 0 CBOeM Bbrixoe n3 cocaBa yqacTHHOB Cor~amemm.

4) Ecin RaKoe-Hm6ygb yqacTayiouee npaBHmeihCTBO 6y~eT cnrrHar CB0

HTepecbi cepCe3HO HapyweHHbIMH B pe3yJimTaTe ripeOCTaBteHH3 OCHOBHOrO

3KCnOpTHOFO TOHHax*a HeyxaCTByOtgefA 3ucriopTHpyoie cTpaHe, KeJiaotuerl

rlpHCOeAH TbC31 K HaCTO5H1emy CoriiameHIaO Ha OCHOBaHHH cTaTiH 41 (4), TO 3To

npaBHTeJ~hCTBO MOM{eT HpegCTaBHTL CBoe gejio Ha paccMoTpeHHe COBeTa, KOTOpblrl

gOJweH BbIHeCTH 11o HeMy peueHme. Ecam 3aHHTepeCOB3aHoe IIpaBHTeJMhCTBO 6ygeT
ctmTaTb, wo, HeCMOTpH Ha BbIHeCeHHoe COBeTOM peleHne, ero HHrepecam rIonpew-

HeMy HaHocirc5i cepbe3Hbir yigep6, TO OO Mo)teT yBegommtb o CBOem Bbixoge H3

cocTaBa yqacTmHioB Hacr ero CorjiaueHmsi.

5) Ho Bcem Bonpocam, npegcTaBjinembIM Ha ero paccmorpemie cornacHo

nyxmTam 2, 3 H 4 HacToailueii CTaThH, COBeT npirmmaeT peileRHe B TpHgIaTHgHe-

BHbIA cpoiK. EcinH COBeT He geilaeT 3TOro B TeqeHHe yxaaHHoro BpeMeM, TO

HIpaBHTeJlbCTBO, llpegcTaBHBuee gaimubik BO11pOC Ha paccMoTpeHme CoBeTa,

MO>KeT yBe9OMHTb 0 CBoeM BbIXOge M3 CoCTaBa yqaCTHHKOB Cornamemui.

6) Bcmioe yxacTByoigee npaBHTeJIhcTBO, eciiH OHO oKa3b BaeTC31 BOBJIexzeHHbIm

B Boembie JgerCTBHl1, moHweT o6paTHTbCH B COBeT C HpOCb5 0i 0 BpemeHOM OCBO60>K-

geHHH ero OT HeIOTOphIX HJIH OT Bcex ero o6H3aTeJImCTB no HacTomuiUeMy Coma-

meHmo. B cjiyxiae oTKa3a B ygOBjleTBopeHHH TaxOri npoCb6bi, aTo IlpaBHTeIECTBo

MOXKeT yBe9OMHT, 0 CBOeM BbiXoe H3 cocTaBa yiacTHHIoB CoriaueHmH.

7) Ecim KaI<oe-HH6ygb yiacTByoiee npaBHTebCTBO ccinaeTci Ha nOCTaHO-

BJIeHHI CTaTLH 16 (2), qTo6bI 6ITb oCm6oc1emi Im OT o63I3aTeJIhCTB, BO3JIaraeMbix,

yxa3aHHOR CTaTberi, mo6oe gpyroe ytacTBy iuee ripaBHTeJMICTBO MoKeT BO BC3IRoe

BpeM31 B TexieHHe Tpex HOCJIiegyOIgHX Mec5IgeB yBeAOMHTb 0 CBOeM BbXOge, o6-bICHHB

CoBeTy CBOH MOTHBblI.

8) IloMHmo cHTyaimin, lpegycMoTpeHrmIX B ripe bigytLux rryHRTaX HaCTO5i-

uiero Comramermac, B Tex cJiyqa3ix, xorga yqacTByoImee rIpaBHTemCTBo moweT

oia3aTb, qTO o6CTo~ffejmcTBaa OT Hero He 3aBHc51ngHe. IlpelITCTBypOT e~y BbIrlOJI-

H51Tb o63aaercBfa, B03JIO1eHHIee Ha Hero HaCTOI[Hm Cornlamenmem, OHO MO.KeT

yBegbom1Th 0 CBOeM BbixOge H3 cocTaBa yxzaCTHHJ<OB HacToqiiero Cornamermi, ripH

yCJIOBHH, IoTo COBeT IIpH3HaeT 3TOT BbIXOg o60CHOBaHHbIM.

9) Ecim iaKoe-Hm6ygb yqacTByIouee flpaBHTeJICTBO CXIHTaeT, TO BIXOg H3

cocTaBa ylaCTHHIOB HacToaugero Cornamuemai, HOTI4b)HI1WpOBaHHbirl B COOTBeT-

CTBHH C ioCTaHOBJIeHHJIH aacronumei cTaTEH mo6bIm gpyrHm ytiaCTBylU01HM

IpaBHTeIhCTBOM JJI6O B OTHOuieHH CBoerI TeppHTOpHH meTpooJiHH JIM60 B

OTHOLUeHHH Bcex Him HeKOTOpbIX TeppHTOpHA BHe MeTpOoJIHH, 3a Me>K2yHapoHbIe

0THoIueHHHI IKOTOpbIX OHO HJBeTCI oTBeTCTBeHHbIM, HMeeT TaIoe 3HaqeHHe, tITO

3THM HapyuiaeTci 4jbyHI<gHOHHpoBaH1e HacToMuLIero CormaueHmi, TO 03HaqeHHoe
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npaBHTeIbCTBO TaIR*{e MoH(eT B JIo6oe BpeM1 B TeieIme nocne~ylyOuqx Tpex Mec5i-
fleB yBe/OMHTb 0 CBoeM Bbixoge H3 COCTaBa yxaCTHHROB HaCTo5m1ero CornamueHHH.

10) YBegoMjieme 0 Bbixoe Ha OCHOBaHHH HaCTomuei CTaTbH geniaeTca
npaBHTebcTBy CoegmHeHmoro KoponieBcTBa Benmxo6pHTamH H CeBepHoft HpiaH-

XgHH H BCTylIaeT B CHjiy no HCTexieHHH TpHgIgaTH gHef Co gHH ero nojiyxieHmq yi~a3aH-

HUm npaBHTebcTBoM.

Cmamb6J 45

fIpaBHTeimcTBo CoegmemHoro KopojneBCTBa Bejamo6pHTaHHm H CeBepHoA

1HpnaHguH He3aMenjiHTenhHO yBe 0Mnj15eT Bce nogimcaBute H ipHcoemHBiuHeca

npaBHTeJIbcTBa o Ka>KgoR HOTH4)HagHH H Hfl)gOM yBeoMJieHHH 0 BbIXOe, noiy-

xeHHbIX Ha OCHOBaHHH CTaTeR 42, 43, 44 H 46.

FJIABA XIX. TEPPHTOPHAJIbHOE rIPI4MEHEHHE

Cmamb.q 46

1) BcHcoe npaBHTenbCTBO Mo>KeT BO BpeMq nognHcaHHq, paTHDHKauxim H

npHHqTHL HacToamero CoriaeHH35 HiH ripHCOegHHeHHq X HeMy HJIH B jiIo6oe
BpeMa B1OCJiegCTBHH 3a5IBHTb nocpegCTBOM HOTHcbHKaUHH, cXeJnaHHO& npaBHTeIb-

CTBy Coeui4HeHHoro KoponeBcTBa BejinlHo6pHTaHHm H CeBepHofl I4pjiaHgHH, 4To

CornameHHe pacipocTpaiecI Ha BCe HJH He1OTOpbie H3 TeppHTopHi BHe MeTpo-

HOJIHH, 3a Me>KgyHap0HbIe OTHOwHeHHH ROTOpbIX OHO HBJIHeTCH OTBeTCTBeHHbIM, H

CO 9H31 IlojiytieHH yKa3aHHOri HOTH4bHKaIHH CoriiameHHe paciipocTpaHieTC3I Ha

Bce yIOMqIHyTbIe B Het TeppHTOpHH.

2) Bc5ixoe yqaCTByioiee IpaBHTeJIbCTBO MO>KeT rIocpeACTBOM yBe XoMeJHH

o Bb IxO e, cgeJIaHHoro HIpaBHTeJIICTBy CoefrHeHHoro KopojIeBCTBa Bejmno6pH-

TaHHH H CeBepHori HpJIaHgH B COOTBeTCTBHH C rIoCTaHOBnieHH5tMq 0 BbIxOge,

H3JIO>KeHHbIMH B CTaTIHqX 42, 43 H 44, BbllITH H3 COCTaBa yxiaCTHHKOB HacToqugero

CortameHlm B OTHOIHIu-l JIH60 Bcex jIY6O HeROTOpbIX TeppHTOpHA BHe MeTpO-

ojIHH, 3a mewgyHapogRHie OTHOiHeHmi4 KOTOpbIX OHO HBnieTCYI OTBeTCTBeHHbIM.

B YaOCTOBEPEHME qEro, HHmenoWmcaBHiHecq, 6ygxyiH AO.TD*HbIM

o6pa30M Ha TO yHOJIHOMOxieHHbIMH CBOHMH ripaBHTeImCTBaMH, 1IOgrIHCaJIH HacTotLLuee

Cormameme B ga, yiKaaHHbie npOTHB IX IO IIHCH.

TeCCTbI HacTorin1ero CorsxaiueHr Ha aHnriHiCoM, HcrIaHCKOM, 1{HTaiiCxom,

pyccxom H 4)paHI~y3CI<OM 313bixax CxmTaIOTCI paBHO ayTeHTHtlHbIMH, IpHxieM no-

J1HMIKH C/aIOTCH Ha xpaHeHme npaBHrromcTBy CoermieHmoro KopojieBCTma

BeJmo6pHTamm H CeBepHoA HpJIaHgrm, ROTopoe HOlIfleT 3aBepeHmbie iCoImH

Kia)IOmy rogimcaBiemy H npHcoe lHHBueMyci HpaBHTeiCTBy.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 3677. CONVENIO INTERNACIONAL DEL AZUCAR.
HECHO EN LONDRES, EL 10. DE OCTUBRE DE 1953

Los Gobiernos que son partes en este Convenio han acordado lo siguiente

CAPfTULO I. - OBJETIVOs GENERALES

Articulo 1

Los objetivos de este Convenio son : asegurar suministros de azdcar a los
paises importadores y mercados para el azdcar a los paises exportadores a precios
equitativos y estables; aumentar el consumo de azficar en todo el mundo y man-
tener el poder adquisitivo en los mercados mundiales de aquellos paises o zonas
cuyas economias dependan en gran medida de la producci6n o exportaci6n de azdcar,
a base de proporcionar ingresos adecuados a los productores y de hacer posible el
mantenimiento de normas justas en las condiciones de trabajo y en los salarios.

CAPITULO II. - DEFINICIONES

Articulo 2

Para los fines del presente Convenio :

1. "Tonelada" significa una tonelada m~trica de 1.000 kilogramos.

2. "Afio-cuota" significa el afio calendario, es decir, el periodo del 10 de enero
al 31 de diciembre, ambas fechas inclusive.

3. "Az~car" significa el azilcar en cualquiera de sus formas comerciales
reconocidas, derivadas de la cafia de azdcar o de la remolacha de azicar, incluyendo
melazas comestibles y melazas especiales (fancy molasses), siropes o jarabes y
cualquier otra forma de azdcar liquido utilizada para el consumo humano, excepto
las melazas finales y los tipos de calidad inferior de azdcar no centrifuga producidos
por m~todos primitivos.

Las cantidades de azilcar especificadas en este Convenio lo son en tdrminos
de valor crudo, peso neto, excluyendo el envase. El valor crudo de cualquier
cantidad de azficar, con excepci6n de lo dispuesto en el Articulo 16, significa su
equivalente en t~rminos de azdicar crudo de 96 grados de polarizaci6n.

4. "Importaciones netas" significa las importaciones totales de azficar despu~s
de deducir las exportaciones totales de azicar.

5. "Exportaciones netas" significa las exportaciones totales de azdcar (excluido
el azdicar suministrado para el avituallamiento de barcos en puertos del pais
interesado) despu~s de deducir las importaciones totales de azficar.
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6. "Mercado libre" significa el total de las importaciones netas del mercado
mundial, con excepci6n de aquellas exclufdas en virtud de cualquier disposici6n
de este Convenio.

7. "Tonelaje bAsico de exportaci6n" significa las cantidades de azlicar especi-
ficadas en el articulo 14 (1).

8. "Cuota inicial de exportaci6n" significa la cantidad de azIcar asignada
para cualquier afio-cuota seg~in el artculo 18 a cada pals incluido en la lista del
articulo 14 (1).

9. "Cuota de exportaci6n vigente" significa la cuota inicial de exportaci6n
modificada por los ajustes que de tiempo en tiempo puedan hac~rsele.

10. "Existencias de azdcar en reserva," para los prop6sitos del articulo 13,
tiene una de las dos significaciones siguientes :

(1) Todo el azdcar en el pais respectivo, sea en las fAbricas, refinerias, almacenes,
o en trAnsito interno para destinos dentro del pals, pero excluyendo el azicar
extranjero en dep6sito afianzado (in bond) (dentro de cuyo t~rmino se com-
prenderA tambi~n el azicar en importaci6n temporal (en admission temporaire)
y excluyendo el azdcar en las f~bricas, refinerfas y almacenes o en trAnsito
interno para destinos dentro del pais, que est6 exclusivamente destinado a la
distribuci6n para consumo interno y sobre el cual se hayan pagado todos los
impuestos u otras cargas al consumo que existan en el pals respectivo ; o

(2) Todo el azficar en el pais respectivo, sea en las fAbricas, refinerias, almacenes
o en trdnsito interno para destinos dentro del pals, pero excluyendo el azfIcar
extranjero en dep6sito afianzado (in bond) (dentro de cuyo tdrmino se com-
prenderi tambi~n el azicar en importaci6n temporal (en admission temporaire)
y excluyendo el azdcar en las fibricas, refinerias y almacenes o en trdnsito
interno para destinos dentro del pals, que est6 exclusivamente destinado a la
distribuci6n para consumo interno ;

de acuerdo con la notificaci6n enviada al Consejo por cada Gobierno Participante
con arreglo al articulo 13.

11. "El Consejo" significa el Consejo Internacional del Azicar establecido
segin el articulo 27.

12. "El Comit6 Ejecutivo" significa el Comit6 establecido segin el articulo
37.

13. "Pals importador" significa uno de los paises incluidos en la lista del
articulo 33, o cualquier pals que sea importador neto de azdcar, segdn lo requiera
el contexto.

14. "Pais exportador" significa uno de los paises incluidos en la lista del
articulo 34, o cualquier pals que sea exportador neto de azdcar, segin lo requiera el
contexto.
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GAPfTULO III. - OBLIGACIONES GENERALES DE LOS GOBIERNOS PARTICIPANTES

1. SUBSIDIOS

Articulo 3

1. Los Gobiernos Participantes reconocen que los subsidios al azficar pueden
operar en forma tal que dificulten al mantenimiento de precios estables y equitativos
en el mercado libre y pongan asi en peligro el buen funcionamiento de este Con-
venio.

2. Si cualquier Gobierno Participante otorga o mantiene cualquier subsidio,
incluyendo cualquier forma de sost~n del ingreso o de los precios, que tenga por efecto
provocar directa o indirectamente el aumento de la exportaci6n de azficar desde su
territorio o la reducci6n de la importaci6n de azficar a su territorio, deber informar
al Consejo por escrito, cada afio-cuota, sobre la extensi6n y naturaleza del subsidio,
el efecto previsto del mismo sobre la cantidad de azdicar importada a su territorio
o exportada desde su territorio y las circunstancias que hacen necesario tal subsidio.

3. Cuando algdin Gobierno Participante considere que en virtud de tales
subsidios se causa o amenaza causar serio perjuicio a sus intereses conforme a este
Convenio, el Gobierno Participante que otorgue el subsidio deberd, al ser requerido,
discutir con el otro u otros Gobiernos Participantes afectados, o con el Consejo, la
posibilidad de limitar dicho subsidio. En cualquier caso en que el asunto sea some-
tido al Consejo, 6ste podrd examinarlo con los Gobiernos interesados y formular las
recomendaciones que considere apropiadas.

2: PROGRAMAS DE AJUSTE ECON6MIcO

Articulo 4

Cada Gobierno Participante conviene en adoptar las medidas que considere
adecuadas para cumplir sus obligaciones de acuerdo con este Convenio con miras
al logro de los objetivos generales establecidos en el articulo 1, y que aseguren
durante la vigencia de este Convenio el mayor progreso posible hacia la soluci6n
del problema de producto bdsico de que se trata.

3. PROMOCI6N DEL AUMENTO DEL CONSUMO DE AZfCAR

Articulo 5

Con objeto de poner el azficar m6.s fdcilmente al alcance de los consumidores,
cada Gobiefno Participante conviene en tomar las medidas que considere apropia-
das para reducir las cargas excesivas sobre el azficar, incluyendo aquellas que
resulten de

(i) controles privados o pdiblicos, incluyendo el monopolio;
(ii) politicas fiscales e impositivas.
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4. MANTENIMIENTO DE CONDICIONES EQUITATIVAS DE TRABAJO

Arliculo 6

Los Gobiernos Participantes declaran que, con el fin de evitar la depresi6n

en los niveles de vida y la introducci6n de condiciones de competencia desleal en el

comercio mundial, procurardn mantener condiciones justas de trabajo en la industria
azucarera.

CAPfTULO IV. - OBLIGACIONES ESPECIALES DE LOS GOBIERNOS DE PARSES PARTI-

CIPANTES QUE IMPORTAN AZT5CAR

Articulo 7

1. - (i) El Gobierno de cada pals participante importador de azdcar y el

Gobierno de cada pals participante exportador de azicar que importe azdcar para

reexportaci6n, se compromete, con el objeto de impedir que los pafses no partici-

pantes consigan ventajas a expensas de los paises participantes, a no permitir que

se importe de paises no participantes, considerados en conjunto, durante cualquier

afio-cuota, una cantidad total mayor de azicar que la que fu6 importada procedente

de esos paises, considerados en conjunto, durante cualquiera de los tres afios

calendarios que precedieron al afio en el cual el Convenio entr6 en vigor, es decir

1951, 1952, 1953 ; entendi~ndose que dicha cantidad total no incluird las importa-

ciones adquiridas de paises no participantes por un pals participante, cuando tal

pals no haya podido abastecerse de paises participantes a precios que no excedan

el mdximo establecido en el articulo 20, y asi lo haya notificado al Consejo.

(ii) Los afios a que se refiere el inciso (i) de este p~rrafo podrdn ser variados

por determinaci6n del Consejo a petici6n de cualquier Gobierno Participante que

considere que existen razones especiales para tal variaci6n.

2. - (i) Si cualquier Gobierno Participante considera que la obligaci6n que

ha contraido de acuerdo con el pdrrafo 1 de este articulo opera de tal manera que

el comercio de su pals de reexportaci6n de azdcar refinado o de productos que con-

tengan azicar estd, como consecuencia, sufriendo efectos adversos, o estd en peligro

inminente de sufrirlos, dicho Gobierno podrd. pedir al Consejo que tome medidas

para salvaguardar dicho comercio y el Consejo considerar inmediatamente tal

solicitud y tomar las medidas que considere necesarias, las cuales podrnm incluir

la modificaci6n de la obligaci6n antedicha. Si el Consejo deja de atender una

solicitud que le haya sido hecha conforme a este inciso dentro de los 15 dias de

recibida, el Gobierno que present6 la solicitud quedard. relevado de la obligaci6n

contraida en virtud del pdrrafo 1 de este articulo, en la medida en que sea necesario
para salvaguardar dicho comercio.

(ii) Si en una transacci6n especifica, en el curso normal del comercio, la

demora ocasionada por el procedimiento establecido en el inciso (i) de este pdrrafo

pudiera causar dafio al comercio de reexportaci6n de azdcar de un pais, el Gobierno
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respectivo serd relevado de la obligaci6n contraida en el pdrrafo 1 de este articulo,
respecto de dicha transacci6n especifica.

3. - (i) Si un Gobierno Participante considera que no puede cumplir la
obligacion contraida en el ptrrafo 1 de este artfculo, conviene en suministrar al
Consejo todos los datos pertinentes y en informar al Consejo sobre las medidas que
se propone adoptar y el Consejo examinard el asunto dentro de un plazo de 15 dias
y podri modificar, respecto de dicho Gobierno, la obligaci6n establecida en el
ptrrafo 1.

(ii) Si el Gobierno de cualquier pals exportador participante considera que los
intereses de su pals estdn siendo perjudicados como resultado de la aplicaci6n del
pirrafo 1 de este articulo, podrd suministrar al Consejo todos los datos pertinentes
e informar al Consejo sobre las medidas que desea que adopte el Gobierno del otro
pals participante interesado, y el Consejo podri, de acuerdo con este 6i1timo Gobier-
no, modificar la obligaci6n establecida en el pdrrafo 1.

4. El Gobierno de cada pals participante que importa azficar conviene en que,
tan pronto como sea posible despu~s de su ratificaci6n o aceptaci6n del Convenio,
o de su adhesi6n al mismo, notificard al Consejo las cantidades m~ximas que podr~n
ser importadas de paises no participantes conforme al pdrrafo 1 de este articulo.

5. Afin de poner al Consejo en condiciones de hacer las redistribuciones
previstas en el articulo 19 1. (ii), el Gobierno de cada pals participante que importa
azficar conviene en notificar al Consejo, dentro de un periodo fijado por el Consejo
que no exceder de ocho meses a partir del principio del afio-cuota, la cantidad de
azdicar que espera importar de paises no participantes durante ese afio-cuota ; en
la inteligencia de que el Consejo podrd modificar el periodo antes mencionado en el
caso de cualquiera de dichos paises.

CAPiTULO V. - OBLIGACIONES ESPECIALES DE LOS GOBIERNOS DE LOS PAiSES

EXPORTADORES PARTICIPANTES

Articulo 8

1. El Gobierno de cada pals exportador participante conviene en que las
exportaciones de su pals al mercado libre ser~n reguladas de tal manera que las
exportaciones netas a ese mercado no excedan de las cantidades que tal pals puede

exportar cada afho de acuerdo con las cuotas de exportaci6n establecidas para el
mismo de conformidad a las disposiciones de este Convenio.

2. El Gobierno de cada pals exportador participante con un tonelaje bdsico
de exportaci6n superior a 75.000 toneladas conviene en no permitir la exportaci6n,
durante los primeros ocho meses de cada afio-cuota, de mis de un 80% de su cuota
inicial de exportaci6n, en la inteligencia de que el Consejo podrd aumentar este
porcentaje si considera que tal aumento estd justificado por las condiciones del
mercado.
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A rticulo 9

El Gobierno de cada pals exportador participante conviene en que tomar.
todas las medidas posibles para asegurar que la demanda de los paises participantes
que importan azdicar sea satisfecha en todo momento. Con este fin, si el Consejo
determinara que el estado de la demanda es tal que, a pesar de las disposiciones de
este Convenio, los paises participantes que importan azdicar se ven amenazados
con dificultades para hacer frente a sus necesidades, recomendari a los paises
exportadores medidas concebidas para dar una prioridad efectiva a aquellas
necesidades. El Gobierno de cada pals exportador participante conviene en que,
en igualdad de condiciones de venta, dari prioridad en el abastecimiento de azdcar
disponible, de acuerdo con las recomendaciones del Consejo, a los paises partici-
pantes que importan azdicar.

Articulo 10

El Gobierno de cada pals exportador participante conviene en ajustar la
producci6n de azdcar de su pals durante la vigencia de este Convenio, y hasta donde
sea posible en cada afio-cuota (mediante la regulaci6n de la manufactura de azficar
o, cuando esto no sea posible, mediante la regulaci6n del area de cultivo o de las
siembras) de modo que su producci6n de az-icar no exceda de la cantidad necesaria
para satisfacer el consumo interno, las exportaciones permitidas conforme a este
Convenio y las reservas ma'ximas especificadas en el articulo 13.

Articulo 11

El Gobierno de cada pais exportador participante conviene en notificar al
Consejo, tan pronto como sea posible, la parte de la cuota inicial de exportaci6n
y de la cuota de exportaci6n vigente de su pals que, de acuerdo a sus previsiones,
no serd utilizada y al recibo de tal notificaci6n el Consejo actuari de acuerdo con
el Articulo 19 (1) (i).

Articulo 12

Si el Gobierno de un pals exportador participante no comunica al Consejo
dentro de un plazo que para el periodo de vigencia del Convenio seri fijado por el
Consejo de comfin acuerdo con dicho pals pero que en ningdin caso excederi de
ocho meses a partir de la fecha en que fueron asignadas las cuotas iniciales de expor-
taci6n, qu6 parte de la cuota inicial de exportaci6n de su pals considera que no
seri utilizada, la cuota inicial de exportaci6n de dicho pals para el siguiente afio-
cuota seri reducida en una cantidad igual a la diferencia entre las exportaciones
reales y la cuota inicial de exportaci6n o entre las exportaciones reales y la iltima
cuota de exportaci6n vigente, cualquiera que sea la menor. El Consejo podrd
decidir no imponer esta sanci6n si adquiere el convencimiento de que un Gobierno
dej6 de hacer Ia notificaci6n porque las exportaciones que su pals intentaba realizar
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se vieron reducidas por razones de fuerza mayor o por otras circunstancias indepen-
dientes de su voluntad ocurridas despu~s de la fecha establecida para la notificaci6n
conforme a este articulo.

CAPITULO VI. - EXISTENCIAS DE AZTCAR EN RESERVA

Articulo 13

1. Los Gobiernos de los paises exportadores participantes se comprometen a
regular la producci6n en sus paises de tal manera que las existencias de azficar
en reserva en sus respectivos paises no excedan para cada pais, en una determinada
fecha de cada afio inmediatamente anterior al comienzo de la nueza zafra - fecha
que ha de ser convenida con el Consejo - de una cantidad igual al 20% de su
producci6n anual.

2. El Consejo podrd sin embargo, si considera que tal acci6n estA justificada
por circunstancias especiales, autorizar el mantenimiento de existencias de azficar
en reserva en cualquier pas en exceso del 20% de su producci6n.

3. El Gobierno de cada pas participante mencionado en el articulo 14 1.
conviene en que :

(i) existencias de azficar en reserva equivalentes a una cantidad no menor del
10% del tonelaje bdsico de exportaci6n de su pais se encontrarAn almacenadas
en el mismo en una determinada fecha de cada afho inmediatamente anterior
al comienzo de la nueva zafra - fecha que ha de ser convenida con el Consejo -
a menos que sequia, inundaci6n u otras circunstancias adversas le impidan
acumular tales existencias de azdicar en reserva ; y

(ii) tales existencias de azficar en reserva han de ser apartadas para satisfacer
aumentos en la demanda del mercado libre y no serdn usadas para otros fines
sin el consentimiento del Consejo, debiendo estar disponibles inmediatamente
para ser exportadas a dicho mercado cuando asi lo requiera el Consejo.

4. El Consejo podrA aumentar hasta un 15% la cantidad de las existencias
de azficar en reserva minimas que deberdn mantenerse conforme al pdrrafo 3 de
este articulo.

5. El Gobierno de cada pals participante en el cual se mantengan existencias
de azficar en reserva de conformidad con las disposiciones del pdrrafo 3, segfin
se encuentren modificadas por las disposiciones del pArrafo 4 de este articulo,
conviene en que, a menos que sea autorizado en contrario por el Consejo, las
existencias de azficar en reserva almacenadas conforme a estas disposiciones, no
serdn utilizadas, ni para satisfacer las prioridades establecidas en el articulo 14 B,
ni para hacer frente a aumentos en las cuotas de exportaci6n vigentes hechos de
conformidad con el articulo 22, mientras tales cuotas sean inferiores al tonelaje
b~sico de exportaci6n de su pals, a menos que las existencias de azficar en reserva
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asi utilizadas puedan ser reemplazadas antes del comienzo de la zafra de su pals
en el siguiente afto-cuota.

6. Para los fines de este Convenio, la Cuota Estabilizadora de Cuba, no ser6
considerada como parte de las existencias de azdcar en reserva disponibles para
el mercado libre, ni serA incluida en el c6mputo de las existencias de azficar en
reserva establecidas en el pArrafo 1 de este articulo. El Gobierno cubano, sin
embargo, conviene en considerar la posibilidad de poner tal Cuota Estabilizadora
a disposici6n del mercado libre a petici6n del Consejo, si el Consejo considera que
las condiciones del mercado hacen aconsejable tal acci6n.

7. El Gobierno de cada pals exportador participante conviene en que, hasta
donde sea posible, no permitirA que se disponga de las existencias de azdicar en reser-
va almacenadas conforme a este articulo, despu~s de retirarse de este Convenio o
de expirar el mismo, en forma que ocasione una perturbaci6n indebida en el mer-
cado libre del azficar.

8. A mds tardar tres meses despu~s de la fecha de la firma de este Convenio,
el Gobierno de cada pals participante informard al Consejo cudl de las dos
definiciones de "existencias de azficar en reserva" incluldas en el artfculo 2
acepta como aplicable a su pais.

CAPfTULO VII. - REGULACI6N DE LAS EXPORTACIONES

Articulo 14

A. - Tonelaies bdsicos de exportaci6n

1. Para cada uno de los afios-cuota durante la vigencia de este Convenio, los
paises o zonas mencionados a continuaci6n tendrdn los siguientes tonelajes bAsicos
de exportaci6n para el mercado libre:

(En millares
de toneladas)

B6lgica (incluido el Congo Belga) ... .............. .... 50
Brasil ......... ......................... .... 175
China (Taiwin) ....... ..................... .... 600
Columbia ........... ....................... 5
Cuba . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.250
Checoeslovaquia ...... .................... ... 275
Dinamarca ....... ....................... .... 70
Repfiblica Dominicana ...... .................. .... 600
Francia (y los pafses que Francia representa internacionalmente) 20
Alemania Oriental ...... .................... .... 150
Haiti. ............ ......................... 45
Hungrfa ........ ........................ .... 40
Indonesia ........ ....................... .... 250
Mexico ........ ........................ ... 75
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(En millares
de toneladas)

Paises Bajos (incluido Surinam) ... .............. ... 40*
Peri. ........ ......................... . 280
Filipinas ........ ........................ . 25
Polonia ........ ........................ . 220
U.R.S.S ........ ......................... ... 200
Yugoeslavia ....... ...................... . 20

* El Reino de los Paises Bajos se compromete a no exportar durante los afios 1954, 1955 y
1956, considerados globalmente, una cantidad de azfcar superior a la que importe durante el
mismo periodo.

2. Las cuotas de exportaci6n de la Repdiblica de Checoeslovaquia y de la
Repdblica Popular de Polonia no incluirdn sus exportaciones de azdcar a la U.R.S.S.
y tales exportaciones estardn fuera de este Convenio. La cuota de exportaci6n de
la U.R.S.S. se calculari, por lo tanto, sin tener en cuenta las importaciones de
az-icar procedentes de los paises antes mencionados.

3. El presente Convenio no se aplicari a los movimientos de azticar entre
Francia y los paises a los que Francia representa internacionalmente y los Estados
Asociados de Camboja, Laos y Vietnam.

4. Costa Rica, Ecuador y Nicaragua, a los cuales no se les ha asignado tonelajes
bAsicos de exportaci6n conforme a este articulo, podrin exportar al mercado libre
hasta 5.000 toneladas de azdicar valor crudo cada uno por afio.

5. Este Convenio no ignora, ni tiene el prop6sito de frustrar las aspiraciones
de Indonesia, como Estado Soberano, a rehabilitarse en su posici6n hist6rica como
pais exportador de azficar, hasta donde sea factible dentro de las posibilidades del
mercado libre.

6. India serd considerada como pais exportador, pero no ha pedido que se le
asigne una cuota de exportaci6n.

B. - Prioridades sobre ddficits y sobre aumentos de las necesidades del mercado libre

7. En la determinaci6n de las cuotas de exportaci6n vigentes se aplicardn las
siguientes prioridades de acuerdo con las disposiciones del pArrafo 8 de este articulo:

(a) Las primeras 50.000 toneladas serAn asignadas a Cuba.

(b) Las siguientes 15.000 toneladas serAn asignadas a Polonia.

(c) Las siguientes 5.000 toneladas serAn asignadas a Haiti, durante el primero
y el segundo afio, aumentAndose esta cifra a 10.000 toneladas en el tercer
afio.

(d) Las siguientes 25.000 toneladas serdn asignadas a Checoeslovaquia.

(e) Las siguientes 10.000 toneladas serAn asignadas a Hungria.
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8. - (i) En las redistribuciones resultantes de las disposiciones de los articulos
19 1. (i) y 19 2., el Consejo pondr en efecto las prioridades mencionadas en el
pdrrafo 7 de este articulo.

(ii) En las distribuciones resultantes de lo dispuesto en los articulos 18, 19 1.
(ii) y 22, el Consejo no pondrA en efecto dichas prioridades hasta que a los paises
exportadores mencionados en el pdrrafo 1 de este articulo se les hayan ofrecido
cuotas de exportaci6n iguales al total de sus tonelajes bdsicos de exportaci6n
sujetos a cualesquiera reducciones efectuadas de acuerdo con los articulos 12 y 21 3.
y a partir de entonces s6lo dard efecto a tales prioridades en la medida en que las
mismas no hayan sido puestas en efecto de acuerdo con el inciso (i) de este pArrafo.

(iii) Las reducciones que resulten de la aplicaci6n de las disposiciones del
articulo 21 serAn distribuidas en proporci6n a los tonelajes bAsicos de exportaci6n
hasta que las cuotas de exportaci6n en vigencia hayan sido reducidas al total de los
tonelajes bdsicos de exportaci6n mAs el total de las prioridades asignadas a causa
de aumentos en las necesidades del mercado libre para ese afio, despu~s de lo cual
las prioridades serAn reducidas en orden inverso, y de alli en adelante, las reducciones
se aplicarAn de nuevo en proporci6n a los tonelajes bAsicos de exportaci6n.

Articulo 15

Este Convenio no se aplicarA a los movimientos de azilcar entre la Uni6n
Econ6mica Belgo-Luxemburguesa (incluyendo el Congo Belga), Francia y los paises
a los cuales Francia representa internacionalmente, la Repfiblica Federal Alemana
y el Reino de los Paises Bajos (incluyendo Surinam).

Estos paises se comprometen a restringir el intercambio a que se refiere este
articulo a una cantidad neta de 175.000 toneladas de azdicar por afio.

Articulo 16

1. El Gobierno del Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte (en
representaci6n de las Antillas BritAnicas y la Guayana BritAnica, Mauricio y Figi),
el Gobierno de Australia y el Gobierno de la Uni6n Sudafricana se comprometen a
que las exportaciones netas de azdicar hechas por los territorios exportadores
comprendidos en el Convenio Azucarero de 1951 del Commonwealth (excluyendo
los movimientos locales de azdcar entre los territorios o islas adyacentes del Common-
wealth en las cantidades establecidas por la costumbre) no excederdn en conjunto
de los siguientes totales :

(i) en los afios calendarios de 1954 y 1955 = 2.413.793 toneladas (2.375.000
toneladas largas inglesas) tel quel por afio ;

(ii) en el afio calendario de 1956 - 2.490.018 toneladas (2.450.000 toneladas
largas inglesas) tel quel.

Con sujeci6n a las obligaciones contractuales contraidas en el Convenio
Azucarero de 1951 del Commonwealth por los Gobiernos en cuesti6n, los limites
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cuantitativos para los afios calendario de 1954, 1955 y 1956, antes especificados
permanecerdn invariables y las disposiciones de todos los demds articulos de este
Convenio serdn interpretadas de conformidad.

2. Estas limitaciones producen el efecto de poner a disposici6n del mercado
libre una parte de los mercados azucareros de los paises del Commonwealth. Los
Gobiernos antes mencionades, sin embargo, se considerarian relevados de su
obligaci6n en cuanto a la limitaci6n de las exportaciones de azicar del Common-
wealth si el Gobierno o Gobiernos de uno o varios paises participantes que tengan
tonelaje bisico de exportaci6n asignado por el articulo 14 1. entrasen en arreglos
comerciales especiales con un pas importador del Commonwealth que garanticen
al pals exportador una porci6n especifica del mercado de dicho pas del Common-
wealth.

3. El Gobierno del Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte, de
acuerdo con los Gobiernos de Australia y de la Uni6n Sudafricana, se compromete
a suministrar al Consejo, 60 dias antes de comenzar cada afio-cuota, un c6mputo
del total de las exportaciones procedentes de los territorios exportadores com-
prendidos en el Convenio Azucarero del Commonwealth para tal afio, e informar al
Consejo inmediatamente de cualesquiera cambios en tal c6mputo durante el mismo
afio. La informaci6n suministrada al Consejo por el Reino Unido como consecuen-
cia de esta obligaci6n se considerar. como pleno cumplimiento de las obligaciones
contraidas en virtud de los articulos 11 y 12 de este Convenio en lo que se refiere a
los territorios antes mencionados.

4. Las disposiciones de los pdrrafos 3 y 4 del articulo 13 de este Convenio no
se aplicardn a los territorios exportadores comprendidos en el Convenio Azucarero
del Commonwealth.

5. Nada de lo dispuesto en este articulo serd interpretado en el sentido de
impedir a cualquier pals exportador al mercado libre la exportaci6n de azficar a
cualquier pals dentro del Commonwealth, ni dentro de los limites cuantitativos
antes establecidos, como impedimento para cualquier pals del Commonwealth de
exportar azficar al mercado libre.

Articulo 17

Las exportaciones de az-icar a los Estados Unidos de America, para su propio
consumo, no serdn consideradas exportaciones al mercado libre y no serin cargadas
a las cuotas de exportaci6n establecidas en este Convenio.

Articulo 18

1. Antes del comienzo de cada afio-cuota, el Consejo hard que se prepare un
c6mputo de las necesidades de importaci6n neta del mercado libre para dicho afio,
para el azficar procedente de los paises exportadores enumerados en el articulo 14 1.
En la preparaci6n de ese c6mputo se tendrd en cuenta, entre otros factores, el total

No. 3677



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 283

de azficar que, segin notificaci6n al Consejo, podria ser importada de paises no
participantes segdn las disposiciones del articulo 7 4.

2. Por lo menos 30 dias antes del comienzo de cada afio-cuota, el Consejo
considerard el c6mputo de las necesidades de importaci6n neta del mercado libre
preparado de acuerdo con el pdrrafo 1 de este articulo. Si el Consejo adopta ese
c6mputo, asignarA inmediatamente una cuota inicial de exportaci6n para el mercado
libre durante tal afio a cada uno de los paises exportadores mencionados en el
articulo 14 1., mediante la distribuci6n del monto calculado entre los paises exporta-
dores en proporci6n a sus tonelajes bdsicos de exportaci6n, con sujeci6n a las dis-
posiciones del articulo 14 B, a las penalidades que pudieran ser impuestas seg'rn lo
dispuesto en el articulo 12 y a las reducciones que pudieran hacerse con arreglo al
articulo 21 3.

3. Si hay desacuerdo en el Consejo sobre el c6mputo de las necesidades de
importaci6n neta del mercado libre preparado conforme al pdrrafo 1 de este articulo,
la cuesti6n se someteri a votaci6n especial. Si como resultado de esta votaci6n
se adopta un c6mputo, el Consejo asignarA a continuaci6n las cuotas iniciales de
exportaci6n de acuerdo con el pArrafo 2 de este articulo ; pero si no se adopta un
c6mputo, las cuotas iniciales de exportaci6n para el nuevo afto-cuota serdn fijadas
entonces distribuyendo el total de las cuotas de exportaci6n vigentes al fin del
afto-cuota corriente sobre la misma base y de la misma manera como se dispone en
el pirrafo 2 de este articulo.

4. El Consejo, por votaci6n especial, podrd segregar, en cualquier afio-cuota
dado, hasta 20.000 toneladas del c6mputo de las necesidades de importaci6n neta
del iercado libre, como reserva, de la cual podrA asignar cuotas adicionales de
exportaci6n para hacer frente a casos probados de necesidad especial.

Articulo 19

1. El Consejo harA que las cuotas de exportaci6n vigentes para los paises
participantes incluidos en la lista del articulo 14 1. sean ajustadas, con sujeci6n
a las disposiciones del articulo 14 B, como sigue :

(i) Dentro de los 10 dias siguientes a la fecha en que el Gobierno de un pais expor-
tador hubiere notificado, de acuerdo con el articulo 11, que una parte de la
cuota inicial de exportaci6n o de la cuota de exportaci6n vigente no serA
utilizada, se procederd, consiguientemente, a la reducci6n de la cuota de
exportaci6n vigente de ese pais y al aumento de la cuota de exportaci6n vigente
de los otros paises exportadores mediante redistribuci6n de una cantidad de
azicar igual a la porci6n de las cuotas asi renunciadas, en proporci6n a los
tonelajes bdsicos de exportaci6n de dichos paises. El Secretario del Consejo
notificarn sin demora a los Gobiernos de los paises exportadores dichos aumen-

tos y esos Gobiernos, dentro de 10 dias despu~s de recibir tal notificati6n,
informarin al Secretario del Consejo si estdn o no en condiciones de utilizar el

aumento de cuota que se les asigna. Subsiguientemente al recibo de esa infor-
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maci6n se hari una redistribuci6n de las cantidades implicadas y los Gobiernos
de los paises exportadores interesados sern notificados inmediatamente por
el Secretario del Consejo de los aumentos hechos en las cuotas de exportaci6n
vigentes de sus paises.

(ii) De tiempo en tiempo, para tomar en cuenta las variaciones en los c6mputos de
las cantidades de azdcar que se notifiquen al Consejo que serdn importadas de
paises no participantes conforme al articulo 7; quedando entendido, sin
embargo, que no ser necesario proceder a una redistribuci6n de esas cantidades
en tanto que ellas no alcancen a un total de 5.000 toneladas. Las redistribu-
ciones de acuerdo con los t~rminos de este inciso serAn hechas sobre la misma
base y de la misma manera establecidas en el pdrrafo 1 (i) de este articulo.

2. No obstante las disposiciones del articulo 11, si el Consejo determina,
despuds de consultar al Gobierno de un pals exportador participante, que ese pais
no estarA en condiciones de utilizar todo o parte de su cuota de exportaci6n vigente
el Consejo podrA aumentar proporcionalmente las cuotas de exportaci6n a otros
paises exportadores participantes, sobre la misma base y de la misma manera
establecida en el pArrafo 1 (i) de este articulo ; quedando entendido, sin embargo,
que esta acci6n del Consejo no privard al pals en cuesti6n de su derecho a utilizar
su cuota de exportaci6n que se hallaba en vigor antes de que el Consejo tomara su
decisi6n.

CAPfTULO VIII. - ESTABILIZACI6N DE PRECIOS

A rticulo 20

1. Para los fines de este Convenio, el precio del aztcar se considerarA equitativo,
tanto para los consumidores como para los productores, si se mantiene dentro de
una zona de precios estabilizados entre un minimo de 3.25 centavos y un mAximo
de 4.35 centavos en moneda de los Estados-Unidos, por libra avoirdupois, F.A.S.
en puerto cubano. El precio de azficar serA el precio para pronta entrega (spot)
establecido por la Bolsa del CafM y del Azdicar de Nueva York (New York Coffee and
Sugar Exchange) en relaci6n con azdicar cubierto por el Contrato No. 4, o cualquier
otro precio que pueda ser establecido conforme al pArrafo 2 de este articulo.

2. En el caso de que el precio referido en el pArrafo 1 de este articulo no estd
a disposici6n del Consejo durante un periodo substancial, 6ste usarA cualquier otro
criterio que considere apropiado.

3. Los limites inferior y superior de la zona de precios estabilizados a que se
refiere el pdrrafo 1 de este articulo podrin ser modificados por el Consejo por
votaci6n especial.

A rticulo 21

1. - (i) Si el Consejo decide en cualquier momento que las condiciones del
mercado hacen aconsejable reducir las cuotas de exportaci6n vigentes con vistas a

No. 3677



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 285

prevenir una baja en el precio del azdcar por debajo del precio minimo establecido
en el articulo 20, podrd hacer las reducciones que considere necesarias en las cuotas
de exportaci6n vigentes, en proporci6n a los tonelajes Msicos de exportaci6n, con
sujeci6n a lo establecido en el articulo 14 B.

(ii) No obstante lo dispuesto en el pirrafo 1 (i), cada vez que el precio promedio
diario del azficar durante un periodo de 15 dias consecutivos de bolsa resulte inferior
en su promedio al precio minimo establecido por el articulo 20, el Consejo, dentro del
plazo de 10 dias siguientes al periodo de 15 dias antes citado, procederd a la reduc-
ci6n que considere necesaria de las cuotas de exportaci6n vigentes, en proporci6n
a los tonelajes bdsicos de exportaci6n y con sujeci6n a las disposiciones del articulo
14 B ; quedando entendido que no se hard ninguna otra alteraci6n en las cuotas de
exportaci6n vigentes de acuerdo con este inciso durante un periodo de 15 dias
consecutivos de bolsa a contar de la fecha de cualquier reajuste de las cuotas
vigentes de acuerdo con las disposiciones de este inciso y del articulo 22.

(iii) Si el Consejo no puede ponerse de acuerdo dentro del mencionado periodo
de 10 dias sobre el monto de la reducci6n que deba efectuarse segin el pdrrafo 1
(ii) de este articulo, las cuotas de exportaci6n vigentes serdn reducidas cada vez
en un 5 % de los tonelajes bdsicos de exportaci6n, con sujeci6n a las disposiciones
del articulo 14 B.

(iv) No obstante las disposiciones de los pdrrafos 1 (i), 1 (ii) y 1 (iii) de este
articulo, si las cuotas de exportaci6n vigentes de un pals hubieren sido reducidas
conforme al articulo 19.(1) (i), tal reducci6n se considerarA que forma parte de las
reducciones hechas en el mismo afio-cuota segdin lo estipulado en los pArrafos
antedichos.

2. El Secretario del Consejo notificar6 a los Gobiernos de los paises partici-
pantes las reducciones hechas en las cuotas de exportaci6n vigentes de acuerdo con
este articulo.

3. Si cualquiera de las reducciones previstas en los pArrafos precedentes de
este articulo no pudieran aplicarse plenamente a las cuotas de exportaci6n vigentes
de un pals participante a causa de que en el momento en que las reducciones se
hacen, dicho pais hubiere exportado ya todo, o parte, del monto de dichas reduc-
ciones, la cuota inicial de exportaci6n de ese pals para el siguiente afio-cuota serA
reducida en la cantidad correspondiente.

Articulo 22

1. Si el Consejo decide en cualquier momento que las condiciones del mercado
hacen aconsejable un aumento de las cuotas de exportaci6n vigentes con vistas a
prevenir que el precio del azdcar sobrepase el precio mAximo establecido de acuerdo
con el articulo 20, podrA efectuar los aumentos que considere necesarios en las
cuotas de exportaci6n vigentes, en proporci6n a los tonelajes bAsicos de exportaci6n,
con sujeci6n a las disposiciones del articulo 14 B.
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2. - (i) No obstante lo dispuesto en el pdrrafo 1 de este articulo, cada vez
que el precio promedio diario del azficar durante un periodo de 15 dias consecutivos
de bolsa resulte superior en su promedio al precio m~ximo establecido segdin el
articulo 20, el Consejo, en los 10 dias subsiguientes a dicho periodo de 15 dias de
bolsa, hard los aumentos que considere necesarios en las cuotas de exportaci6n
vigentes, proporcionalmente a los tonelajes bdsicos de exportaci6n y con sujeci6n
a las disposiciones del articulo 14 B ; entendi~ndose que no se hara otra alteraci6n
de las cuotas de exportaci6n vigentes en virtud de este inciso dentro de un periodo de
15 dias consecutivos de bolsa a contar de la fecha de cualquier ajuste en las cuotas
vigentes de acuerdo con las disposiciones de este inciso y del articulo 21.

(ii) Si el Consejo no puede ponerse de acuerdo dentro del mencionado periodo
de 10 dias sobre el monto de aumento que deba efectuarse en virtud del pirrafo 2
(i) de este articulo, las cuotas de exportaci6n vigentes seran aumentadas cada vez
en 7 Y2% de los tonelajes bisicos de exportaci6n, con sujeci6n a las disposiciones
del articulo 14 B.

3. El Secretario del Consejo notificard a los Gobiernos de los paises partici-
pantes cada aumento hecho a las cuotas de exportaci6n vigentes de acuerdo con
este articulo.

CAPfTULO IX. - LIMITACI6N GENERAL DE LAS REDUCCIONES A LAS CUOTAS DE

EXPORTACI6N

A rticulo 23

1. Sin perjuicio de las sanciones aplicadas en virtud del articulo 12 y de las
reducciones hechas en virtud del articulo 19 1. (i), la cuota de exportaci6n vigente
de ningfin pals exportador participante mencionado en el articulo 14 1. serd reducida
a menos del 80% del tonelaje bisico de exportaci6n del pals de que se trate y las
otras disposiciones de este Convenio serdn interpretadas de conformidad; enten-
di~ndose, sin embargo, que la cuota de exportaci6n vigente de un pals exportador
participante que disfruta de un tonelaje b6.sico de exportaci6n de acuerdo con las
disposiciones del articulo 14 1. inferior a 50.000 toneladas, no serd reducida a
menos del 90% del tonelaje bdsico de exportaci6n de ese pais.

2. En los iiltimos 45 dias de calendario del afio-cuota no se harA ninguna
reducci6n de cuotas conforme al articulo 21.

CAPiTULO X. - MEZCLAS DE AZIOCAR

A rticulo 24

Si el Consejo adquiere la convicci6n de que, como resultado de un aumento
substancial de las exportaciones o de la utilizaci6n de mezclas de azicar, esos
productos tienden a reemplazar el azilcar a tal punto que impidan que los prop6sitos

No. 3677



1957 Nations Unies - Recueil des Traites 287

de este Convenio tengan pleno efecto, podr6. decidir que esos productos o alguno
de entre ellos, en lo que se refiere a su contenido, sean considerados como azdicar
para los fines de este Convenio ; entendi~ndose que para el c~1culo de la cantidad
de azdicar que deba cargarse a la cuota de exportaci6n de un pals participante, el
Consejo excluir6. el equivalente en aziicar de cualquier cantidad de esos productos
que haya sido normalmente exportada por el pals de que se trate antes de la entrada
en vigor de este Convenio.

CAPfTULO XI. - DIFICULTADES MONETARIAS

Articulo 25

1. Si durante la vigencia de este Convenio el Gobierno de un pals importador
participante considera que le es necesario ya sea prevenir el peligro inminente de
una disminuci6n importante de sus reservas monetarias o detener o corregir tal
disminuci6n, dicho pals podrd pedir al Consejo que modifique ciertas obligaciones
especificas de este Convenio.

2. El Consejo consultar6 plenamente con el Fondo Monetario Internacional
sobre las cuestiones suscitadas por tal solicitud y aceptard las conclusiones estadisti-
cas y sobre cuestiones de hecho que el Fondo haga en lo que se refiere a divisas,
reservas monetarias y balance de pagos y aceptard la decisi6n del Fondo en lo que
se refiere a si el pals en cuesti6n ha sufrido un deterioro apreciable de sus reservas
monetarias o estz en inmediato peligro de sufrirlo. Si el pals de que se trate no es
miembro del Fondo Monetario Internacional y pide que el Consejo no consulte al
Fondo, la cuesti6n ser6 examinada por el Consejo sin tal consulta.

3. En cualquier caso, el Consejo examinar6 la cuesti6n con el Gobierno del
pals importador. Si el Consejo decide que las reclamaciones est~n justificadas y
que el pals de que se trate no puede obtener una cantidad de azdicar suficiente para
atender a las necesidades de su consumo si se ajusta a las disposiciones de este
Convenio, el Consejo podri. modificar las obligaciones de dicho Gobierno o del
Gobierno de cualquier pals exportador conforme a este Convenio, de tal manera
y por tal plazo como el Consejo considere necesario para permitir que dicho pals
importador obtenga con los recursos de que disponga una cantidad de azficar m~s
adecuada.

CAPITULO XII. - ESTUDIOS DEL CONSEJO

Articulo 26

1. El Consejo estudiar y har6 recomendaciones a los Gobiernos de los paises
participantes acerca de los medios de lograr un aumento apropiado del consumo
de azdicar, y podr6 efectuar el estudio de cuestiones tales como:
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(i) Los efectos sobre el consumo de azficar en los diversos paises de (a) el r~gimen
impositivo y medidas restrictivas, y (b) las condiciones econ6micas, climticas
y de otra indole ;

(ii) Los medios de promover el consumo, especialmente en aquellos paises donde
el consuino per caput es bajo ;

(iii) La posibilidad de establecer programas de publicidad en cooperaci6n con
organismos similares interesados en el aumento del consumo de otros productos
alimenticios ;

(iv) El progreso de las investigaciones sobre los nuevos usos del aziicar, sus sub-
productos y de las plantas de las cuales proviene.

2. Ademds, el Consejo estard autorizado a emprender o hacer emprender otros
estudios, incluyendo estudios de las varias formas de ayuda especial a la industria
azucarera, con el prop6sito de reunir informaci6n completa y para la formulaci6n
de propuestas que el Consejo considere apropiadas para el logro de los objetivos
generales establecidos en el articulo 1, o apropiadas a la soluci6n del problema de
producto bdsico de que se trata. Tales estudios se referirdn al mayor nimero
posible de paises y tendrdn en cuenta las condiciones generales sociales y econ6micas
de los paises en cuesti6n.

3. Los estudios emprendidos en virtud de los pdrrafos 1 y 2 de este articulo
serdn efectuados de acuerdo con normas establecidas por el Consejo y en consulta
con los Gobiernos participantes.

4. Los Gobiernos en cuesti6n convienen en informar al Consejo de los resulta-
dos de su consideraci6n de las recomendaciones y propuestas a que este articulo se
refiere.

CAPITULO XIII. - ADMINISTRACI6n

Articulo 27

1. Por el presente se establece un Consejo Internacional del Azdicar para
administrar este Convenio.

2. Cada Gobierno participante ser. miembro del Consejo con voto y tendra'
derecho a ser representado en el Consejo por un delegado, pudiendo designar
delegados alternos. El delegado o delegados alternos podrdn ser acompafiados en
las reuniones del Consejo por tantos asesores como cada Gobierno participante
considere necesario.

3. El Consejo elegird un Presidente sin voto que ocupard el cargo durante un
afio-cuota y prestard sus servicios honorariamente. El Presidente serd elegido
alternativamente entre los delegados de los paises importadores y exportadores
participantes.

4. El Consejo elegird un Vicepresidente que ocupard el cargo durante un
afio-cuota y prestarA sus servicios honorariamente. El Vicepresidente serA elegido
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alternativamente entre los delegados de los paises exportadores e importadores
participantes.

5. El Consejo queda autorizado, previa consulta con el Consejo Internacional
Azucarero establecido en virtud del Acuerdo Internacional sobre la Regulaci6n y
Comercio del Azdcar firmado en Londres el 6 de mayo de 1937, a hacerse cargo de
los archivos y del activo y el pasivo de dicha organizaci6n.

6. El Consejo tendr6 en el territorio de cada pals participante, y en la medida
que lo permita la legislaci6n de dicho pals, la capacidad juridica necesaria para el
ejercicio de sus funciones conforme a este Convenio.

A rticulo 28

1. El Consejo establecerd reglas de procedimiento compatibles con las dis-
posiciones de este Convenio y llevard los registros necesarios para cumplir sus
funciones conforme a este Convenio, asi como toda otra documentaci6n que con-
sidere necesaria. En caso de conflicto entre las reglas de procedimiento asi adoptadas
y este Convenio, el Convenio prevalecerd.

2. El Consejo publicari por lo menos una vez al afho un informe sobre sus
actividades y sobre el funcionamiento de este Convenio.

3. El Consejo elaborard, preparari y publicard los informes, estudios, gr6.ficos
anilisis y cualesquiera otros datos que considere deseables y Aitiles.

4. Los Gobiernos participantes se comprometen a preparar y suministrar
todas las estadisticas e informaciones que sean necesarias al Consejo o al Comit6
Ejecutivo a fin de permitirles el cumplimiento de sus funciones conforme a este
Convenio.

5. El Consejo podrd establecer los Comit~s permanentes o temporales que
juzgue convenientes a fin de que le ayuden en el ejercicio de las funciones que le
estdn encomendadas conforme a este Convenio.

6. El Consejo, por votaci6n especial, podri delegar al Comit6 Ejecutivo
establecido en virtud del articulo 37 el ejercicio de cualesquiera de sus facultades
y funciones, con excepci6n de aquellas que requieran una decisi6n por votaci6n
especial segdin este Convenio. El Consejo podrd en cualquier momento revocar tal
delegaci6n por simple mayoria de los votos emitidos.

7. El Consejo desempefiarA cualesquiera otras funciones que sean necesarias
para el cumplimiento de las disposiciones de este Convenio.

Articulo 29

El Consejo designarA un Director Ejecutivo, que serd el mds alto funcionario
retribuido con completa dedicaci6n al cargo ; un Secretario y el personal que sea
necesario para los trabajos del Consejo y de sus Comit6s. Ser. condici6n del empleo
de dichos funcionarios y del personal, que no tengan o que dejen de tener intereses
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financieros en la industria o en el comercio del azficar y que no solicitarAn o reci-
birdn instrucciones, en cuanto al cumplimiento de sus deberes conforme a este
Convenio, de ningfin Gobierno o de ninguna otra autoridad ajena al Consejo.

Articulo 30

1. El Consejo elegird su sede. Sus reuniones se celebrardn en su sede, a menos
que el Consejo decida celebrar una reuni6n especifica en otro lugar.

2. El Consejo se reunirA. por lo menos una vez al aflo. Podri ser convocado
por su Presidente en cualquier otro momento.

3. El Presidente convocard a sesi6n del Consejo si asi lo solicitan.

(i) Cinco Gobiernos participantes, o

(ii) Cualquier Gobierno o Gobiernos participantes que tengan por lo menos el 10%
del total de los votos, o

(iii) El Comit6 Ejecutivo.

Articulo 31

La presencia de delegados con un 75% del total de los votos de los Gobiernos
participantes serd necesaria para constituir qu6rum en cualquier reuni6n del
Consejo ; pero si no se obtiene tal qu6rum en el dia fijado para la reuni6n del
Consejo convocada de acuerdo con el articulo 30, tal reuni6n se celebrard 7 dias
despu~s, y la presencia de delegados con un 50% del total de votos de los Gobiernos
participantes constituird qu6rum.

Articulo 32

El Consejo podri tomar decisiones, sin celebrar reuni6n, por correspondencia
entre el Presidente y los Gobiernos participantes, siempre que ningdin Gobierno
participante haga objeci6n a este procediniento. Cualquier decisi6n asi tomada
serd communicada a todos los Gobiernos participantes tan pronto como sea posible
y serd consignada en las actas de la pr6xima reuni6n del Consejo.

Articulo 33

Los votos a ser ejercidos por las delegaciones respectivas de los paises importa-
dores en el Consejo serin como sigue :

Austria ............ ........................ 20
Canada... ....... ........................ .... 80
Ceiln ........ ......................... ..... 30
Repdblica Federal Alemana .... ................ .... 60
Grecia ........ ......................... ..... 25
Israel ........ ......................... .... 20
Jap6n ............ ......................... 100
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Jordania . . .
Libano . . .
Noruega . . .
Portugal . . .
Arabia Saudita
Espafia . . .
Suiza ....
Reino Unido .
Estados Unidos

. . . 15

. . . 20

* . • 30
. . . 30
. . . 15
. . . 20

. . . 45

. . . 245

. . . 245

TOTAL 1.000

A rticulo 34

Los votos a ser ejercidos por las delegaciones respectivas de los
dores en el Consejo serdn como sigue :

Australia ......
Bdlgica . . . . . . .
Brasil . . . . . . . .
China . . . . . . . .
Cuba . . . . . . . .

Checoeslovaquia ....
Dinamarca .........
Repdiblica Dominicana .
Francia (y paises a los que
Haiti . . . . . . . .

Hungria .......
India . . . . . . . .
Indonesia ......
Mexico .......
Holanda ..........
Nicaragua ......
Per . . . . . . . .
Filipinas ..........
Polonia . . . . . . .
Africa del Sud .......
U.R.S.S ............
Yugoeslavia .....

Francia representa

paises exporta-

. . . . . . . . . 45

. . . . . . . . . 20

. . . . . . . . . 50

. . . . . . . . . 65

. . . . . . . . . 245

. . . . . . . . . 45

. . . . . . . . . 20

. . . . . . . . . 65
internacionalmente) 35
. . . . . . . . . 20
. . . . . . . . . 20
. . . . . . . . . 30
. . . . . . . . . 40
. . . . . . . . . 25
. . . . . . . . . 20
. . . . . . . . . 15
. . . . . . . . . 40
. . . . . . . . . 25
. . . . . . . . . 40
. . . . . . . . . 20
. . . . . . . . . 100
. . . . . . . . . 15

TOTAL 1.000

Articulo 35

Cada vez que cambie el niimero de miembros de este Convenio o que un pais
sea suspendido en su derecho de voto o que recobre ese derecho en virtud de una
disposici6n de este Convenio, el Consejo redistribuird los votos dentro de cada
grupo (paises importadores y paises exportadores) teniendo en cuenta, respecto de
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los paises importadores el promedio de sus importaciones durante los dos afios
precedentes, y respecto de los paises exportadores la proporci6n de 40 a 60 entre su
producci6n media durante los dos afios precedentes y los tonelajes bdsicos de expor-
tacfon que les han sido asignados ; entendi~ndose que en ningdin caso tendrd un
pais menos de 15 o mds de 245 votos y que no habrd votos fraccionarios.

Articulo 36

1. Excepto en los casos en que se disponga especificamente de otra manera
en este Convenio, las decisiones del Consejo serdn tomadas por mayora de los votos
emitidos por los paises exportadores y mayorla de los votos emitidos por los paises
importadores, a condici6n de que esta filtima mayoria est6 constituida por una
tercera parte por lo menos del nfimero de paises importadores presentes y votantes.

2. Cuando se requiera votaci6n especial, las decisiones del Consejo habrAn de
tomarse por lo menos por dos tercios de los votos emitidos, que incluyan mayorfa
de los votos emitidos por los paises exportadores y mayoria de los votos emitidos
por los paises importadores, y a condici6n de que esta filtima mayoria est6 consti-
tuida por una tercera parte por lo menos del n-imero de paises importadores presen-
tes y votantes.

3. No obstante las disposiciones de los pArrafos 1 y 2 de este articulo, en toda
sesi6n del Consejo convocada conforme al articulo 30 3. (i) o al articulo 30 3. (ii)
para tratar de alguna de las cuestiones relativas a los articulos 21 y 22, las decisiones
del Consejo en relaci6n con medidas tomadas por el Comit6 Ejecutivo conforme a
dichos articulos, serdn tomadas por mayoria simple de los votos emitidos por los
paises participantes presentes y votantes considerados en conjunto.

4. El Gobierno de cualquier pals exportador participante podrA autorizar al
delegado con voto de cualquier otro pals exportador y el Gobierno de cualquier
pals importador participante podrA autorizar al delegado con voto de cualquier
otro pals importador, a representar sus intereses y a ejercitar sus votos en cualquier
reuni6n o reuniones del Consejo. Deberdn presentarse al Consejo pruebas satis-
factorias de tal autorizaci6n.

5. Cada Gobierno participante se compromete a aceptar como obligatorias
todas las decisiones del Consejo conforme a las disposiciones de este Convenio.

Articulo 37

1. El Consejo establecerd un Comit6 Ejecutivo que estarA compuesto por
delegados de los Goblernos de cinco paises exportadores participantes, que serin
elegidos por un afio-cuota por mayoria de los votos de los paises exportadores, y por
representantes de los Gobiernos de cinco paises importadores participantes, que
serAn elegidos por un afio-cuota por mayoria de los votos de los paises importadores.

2. El Comit6 Ejecutivo tendrd y ejercerd las facultades y funciones del Consejo
que 6ste le haya delegado.
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3. El Director Ejecutivo del Consejo serA Presidente ex-oficio del Comit6 sin
voto. El Comit6 podrd elegir un Vice-Presidente y establecerd sus reglas de proce-
dimiento sujetas a la aprobaci6n del Consejo.

4. Cada miembro del Comit6 tendri un voto. En el Comit6 Ejecutivo las deci-
siones se tomardn por mayoria de los votos emitidos por los paises exportadores y
mayorla de los votos emitidos por los paises importadores.

5. Cualquier Gobierno participante tendri. derecho de apelaci6n ante el
Consejo, en las condiciones que dste prescriba, contra cualquier decisi6n del Comit6
Ejecutivo. En la medida en que la decisi6n del Consejo no concuerde con la decisi6n
del Comit6 Ejecutivo esta diltima serd modificada a contar de la fecha en que el
Consejo tome su decisi6n.

CAPfTULO XIV. - DISPOSlClONEs FINANCIERAS

Articulo 38

1. Los gastos de las delegaciones al Consejo y de los miembros del Comit6
Ejecutivo serdn sufragados por sus respectivos Gobiernos. Los otros gastos necesa-
rios para la administraci6n de este Convenio, incluyendo las remuneraciones que el
Consejo pague, serdn sufragados por contribuciones anuales de los Gobiernos
participantes. La contribuci6n de cada Gobierno participante para cada afilo-cuota
serd proporcional al nfunero de votos que el mismo tenga cuando se adopte el
presupuesto para ese afio-cuota.

2. En el curso de su primera reuni6n, el Consejo aprobard el presupuesto para
el primer afio-cuota y determinard las contribuciones que deberd pagar cada
Gobierno participante.

3. Cada afio-cuota el Consejo aprobari su presupuesto para el siguiente afio-
cuota y determinari las contribuciones que cada Gobierno participante deberAi
pagar por tal afio-cuota.

4. La contribuci6n inicial de cualquier Gobierno participante que se adhiera
a este Convenio conforme al articulo 41, serA determinada por el Consejo sobre
la base del ndimero de votos asignados a tal Gobierno y del perfodo no transcurrido
del afio-cuota corriente, pero las contribuciones establecidas para los otros Gobiernos
participantes para el afio-cuota corriente no serdn alteradas.

5. Las contribuciones serdn exigibles al comienzo del afio-cuota para el cual
hubieren sido establecidas y se pagardn en la moneda del pals donde la sede del
Consejo est6 situada. Cualquier Gobierno participante que no haya pagado su
contribuci6n al fin del afio-cuota para el cual tal contribuci6n hubiere sido esta-
blecida, serA suspendido en su derecho de voto hasta que la contribuci6n sea
pagada ; pero, excepto por votaci6n especial del Consejo, no serA privado de nin-
guno de sus otros derechos ni relevado de ninguna de sus obligaciones contraidas
en virtud de este Convenio.
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6. Hasta donde lo permitan las leyes del pais donde la sede del Consejo est6
situada, el Gobierno de ese pals concederA excenci6n de impuestos sobre los fondos
del Consejo y sobre las remuneraciones pagadas por el Consejo a sus empleados.

7. El Consejo publicarA cada ahio-cuota un balance de sus ingresos y gastos
durante el afio-cuota precedente, certificado por auditores.

8. Con anterioridad a su disoluci6n, el Consejo tomarA medidas para ]a liqui-
daci6n de su activo y pasivo y la disposici6n de sus archivos, a la terminaci6n de
este Convenio.

CAPiTULO XV. - COOPERAcI6N CON OTRAS ORGANIZACIONES

Articulo 39

1. El Consejo, en el ejercicio de sus funciones de acuerdo con este Convenio,
tomari medidas para la consulta y cooperaci6n con organizaciones e instituciones
apropiadas y podri tambi~n disponer lo que crea conveniente para que los represen-
tantes de esas organizaciones asistan a las reuniones del Consejo.

2. Si el Consejo comprueba que cualesquiera de las disposiciones de este acuerdo
son materialmente incompatibles con las condiciones establecidas por las Naciones
Unidas o por sus 6rganos apropiados y organismos especializados en relaci6n con
acuerdos intergubernamentales sobre productos bisicos, tal incompatibilidad seri
considerada como que afecta adversamente al funcionamiento de este Convenio y
serA aplicable el procedimiento establecido en el articulo 43.

CAPfTULO XVI. - CONTROVERSIAS Y RECLAMACIONES

Articulo 40

1. Cualquier controversia relativa a la interpretaci6n o a la aplicaci6n de este
Convenio que no sea resuelta por negociaci6n serd, a petici6n de cualquier Gobierno
participante que sea parte en la controversia, sometida al Consejo para su decisi6n.

2. En cualquier caso en que una controversia haya sido sometida al Consejo
conforme al pirrafo 1 de este articulo, la mayoria de los Gobiernos participantes
o un grupo de Gobiernos participantes que tengan por lo menos un tercio del total
de votos, podrd pedir al Consejo, despu~s de una discusi6n completa, que antes de
tomar su decisi6n solicite la opini6n de la Comisi6n Consultiva mencionada en el
pdrrafo 3 de este articulo sobre las cuestiones en.litigio.

3. - (i) A menos que el Consejo undnimemente decida en contrario, la
Comisi6n Consultiva estarA compuesta de :

(a) Dos miembros designados por los paises exportadores, de los cuales uno
posea una gran experiencia en asuntos como los que se encuentren en
litigio y el otro tenga autoridad y experiencia en materia juridica;
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(b) Dos miembros de calificaciones andlogas designados por los paises impor-
tadores ; y

(c) Un Presidente elegido por unanimidad por los cuatro miembros nombrados
conforme a los incisos (a) y (b) o, en caso de desacuerdo, por el Presidente
del Consejo.

(ii) Los sfibditos de los paises cuyos Gobiernos sean partes en este Convenio
podrdn ser designados miembros de la Comisi6n Consultiva.

(iii) Los miembros de la Comisi6n Consultiva actuardn a titulo personal y no
recibirdn instrucciones de ningiin Gobierno.

(iv) Los gastos de la Comisi6n Consultiva serin cubiertos por el Consejo.

4. La opini6n fundada de la Comisi6n Consultiva serd sometida al Consejo,
el cual decidirA la cuesti6n despu6s de tomar en consideraci6n todos los elementos
de informaci6n pertinentes.

5. Toda reclamaci6n basada en que un Gobierno participante ha dejado de
cumplir obligaciones contraidas en virtud de este Convenio serA, a petici6n del
Gobierno participante que haga la reclamaci6n, sometida al Consejo, el cual decidirA
sobre el asunto.

6. No podri declararse que un Gobierno participante ha incurrido en incum-
plimiento de este Convenio sino por mayoria de los votos de los paises exportadores
y mayoria de los votos de los paises importadores. Cualquier declaraci6n de que
un Gobierno participante ha incurrido en incumplimiento de este Convenio deberi
especificar la naturaleza de la infracci6n.

7. Si el Consejo decide que un Gobierno participante ha incurrido en incum-
plimiento de este Convenio, podrd, por mayoria de los votos de los paises exporta-
dores y mayoria de los votos de los paises importadores, suspender a dicho Gobierno
en sus derechos de voto hasta que d6 cumplimiento a sus obligaciones, o podrd
excluir a dicho Gobierno de este Convenio.

CAPITULO XVII. - FIRMA, ACEPTACI6N, ENTRADA EN VIGOR Y ADHESI6N

Articulo 41

1. Este Convenio estari abierto a la firma de los Gobiernos de los paises
representados por delegados en la Conferencia en la cual este Convenio fu6 negociado.
desde el 15 de septiembre al 31 de octubre de 1953.

2. Este Convenio estarA sujeto a ratificaci6n o aceptaci6n por los Gobiernos
signatarios, de acuerdo con sus respectivos procedimientos constitucionales, y los
instrumentos de ratificaci6n o aceptaci6n serdn depositados en poder del Gobierno
del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte.

3. Este Convenio estarA abierto a la adhesi6n de cualquiera de los Gobiernos
referidos en el pArrafo 1 de este artfculo y la adhesi6n se efectuard depositando
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un instrumento de adhesi6n en poder del Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia
e Irlanda del Norte.

4. El Consejo podrd aprobar la adhesi6n a este Convenio de cualquier Gobierno
no comprendido en el pdrrafo 1 de este articulo, entendi6ndose que las condiciones
de tal adhesi6n deberdn ser convenidas de antemano con el Consejo por el Gobierno
que desee efectuarla.

5. La fecha efectiva de la participaci6n de un Gobierno en este Convenio serA
la fecha en la cual el instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o adhesi6n sea deposi-
tado en poder del Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte.

6. - (i) Este Convenio entrari en vigor el 15 de diciembre de 1953 en lo que
se refiere a los articulos 1, 2, 18 y 27 a 46 ambos inclusive, y el 10. de enero de 1954
en lo que se refiere a los articulos 3 a 17 y 19 a 26 ambos inclusive, si para el 15 de
diciembre de 1953 hubieren sido depositados instrumentos de ratificaci6n, acepta-
ci6n o adhesi6n, por Gobiernos que tengan el 60% de los votos de los paises impor-
tadores y el 75% de los votos de los paises exportadores, seg-in la distribuci6n
establecida en los articulos 33 y 34; en la inteligencia de que las notificaciones
hechas dentro de un periodo de cuatro meses a partir del 15 de diciembre de 1953
al Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte por los Gobiernos
que no hubieren podido ratificar, aceptar o adherirse a este Convenio antes del 15
de diciembre de 1953, que contengan el compromiso de procurar obtener la ratifi-
caci6n, aceptaci6n o adhesi6n tan pronto como les sea posible, de acuerdo con sus
procedimientos constitucionales, serdn consideradas como equivalentes a la ratifi-
caci6n, aceptaci6n o adhesi6n. En caso, sin embargo, de que tal notificaci6n no sea
seguida por el dep6sito de un instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o adhesi6n
antes del 10. de mayo de 1954, el Gobierno de que se trate ya no serA considerado
como observador. En cualquier caso, las obligaciones bajo este Convenio de los
Gobiernos de los paises exportadores que hubieren ratificado, aceptado o se hubieren
adherido a este Convenio antes del 10. de mayo de 1954, correrAn a partir del 10. de
enero de 1954 para el primer ahio-cuota.

(ii) Si al fin del periodo de cuatro meses mencionado en el inciso (i), el por-
centaje de los votos de los paises importadores o de los paises exportadores que
hayan ratificado, aceptado o se hayan adherido a este Convenio es menor que el
porcentaje establecido en el inciso (i), los Gobiernos que hayan ratificado, aceptado
o se hayan adherido a este Convenio, podr~n convenir en ponerlo en vigor entre
ellos.

(iii) El Consejo podri determinar las condiciones en las cuales los Gobiernos
que no hayan ratificado, aceptado o se h ayan adherido a este Convenio antes del
15 de diciembre de 1953, pero que hayan dado a conocer su intenci6n de obtener
tan ripidamente como sea posible una decisi6n respecto de la ratificaci6n, la acep-
taci6n o la adhesi6n, podrdn, si asi lo desean, tomar parte en los trabajos del Consejo
en calidad de observadores sin derecho a voto.
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7. El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte notificar.
a todos los Gobiernos signatarios cada firma, ratificaci6n, aceptaci6n de este
Convenio, o adhesi6n al mismo, e informar. a los Gobiernos signatarios de toda
reserva o condici6n contenidas en las mismas.

CAPITULO XVIII. - DURAcI6N, ENMIENDAS, SUSPENsI6N, RETIRO, TERMINACI6N

A rticulo 42

1. La duraci6n de este Convenio serd de cinco afios a partir del 10 de enero de
1954. Este Convenio no podr, ser denunciado.

2. Sin perjuicio de los articulos 43 y 44, el Consejo examinarA, durante el
transcurso del tercer afio de este Convenio, el funcionamiento completo del Con-
venio, especialmente en lo que respecta a cuotas y a precios y tomar. en considera-
ci6n todas las enmiendas al Convenio que los Gobiernos participantes puedan
proponer en relaci6n con tal examen.

3. El Consejo someterA a los Gobiernos participantes, por lo menos tres meses
antes del filtimo dia del tercer afio-cuota de este Convenio, un informe sobre los
resultados del examen previsto en el pdrrafo 2 de este artfculo.

4. Cualquier Gobierno participante podrA, a mAs tardar dos meses despu~s
del recibo del informe del Consejo previsto en el pirrafo 3 de este articulo, retirarse
de este Convenio notificando su retiro al Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia
e Irlanda del Norte. Tal retiro tendrA efecto el filtimo dia del tercer afio-cuota.

5. - (i) Si despu6s de los dos meses mencionados en el pdrrafo 4 de este
articulo, cualquier Gobierno que no se haya retirado del Convenio conforme a ese
pirrafo considera que el nfimero de Gobiernos que se han retirado del Convenio
conforme a dicho pArrafo, o la importancia de dichos Gobiernos para los prop6sitos
de este Convenio, es tal que pueda perjudicar el funcionamiento del mismo, tal
Gobierno podrA, durante los 30 dias subsiguientes a la expiraci6n del periodo
precitado, pedir al Presidente del Consejo que convoque a una reuni6n especial
del Consejo, en la cual los Gobiernos partes de este Convenio considerardn si siguen
siendo o no partes en el mismo.

(ii) Cualquier reuni6n especial convocada como consecuencia de la solicitud
hecha de acuerdo con el inciso (i), tendrA efecto dentro del mes siguiente al recibo
de tal solicitud por el Presidente, y los Gobiernos representados en tal reuni6n
podrin retirarse del Convenio notificando su retiro al Gobierno del Reino Unido
de Gran Bretafia e Irlanda del Norte dentro de los 30 dias siguientes a la fecha en
que la reuni6n hubiere tenido lugar. Tal notificaci6n de retiro serA efectiva 30 dias
despu~s de la fecha de su recibo por dicho Gobierno.

(iii) Los Gobiernos no representados en una reuni6n especial efectuada de
acuerdo con los incisos (i) y (ii) no podrAn retirarse de este Convenio segd'n las
disposiciones de dichos incisos.
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Articulo 43

1. Si ocurren circumstancias que, en opini6n del Consejo, afecten o amenacen
afectar adversamente al funcionamiento de este Convenio, el Consejo podrd, por
votaci6n especial, recomendar a los Gobiernos participantes la enmienda de este
Convenio.

2. El Consejo podrn fijar el plazo dentro del cual cada Gobierno participante
deberd notificar al Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte
si acepta o no la enmienda recomendada conforme al pdrrafo 1 de este articulo.

3. Si dentro del plazo fijado en el pdrrafo 2 de este articulo todos los Gobiernos
participantes aceptan una enmienda, 6sta entrard en vigor inmediatamente despu6s
de haberse recibido la Ailtima aceptaci6n por el Gobierno del Reino Unido de Gran
Bretafia e Irlanda del Norte.

4. Si dentro del plazo fijado de acuerdo con el pdrrafo 2 de este articulo, una
enmienda no es aceptada por los Gobiernos de paises exportadores que tengan el
75% de los votos de los paises exportadores y por los Gobiernos de paises importa-
dores que tengan el 75% de los votos de los paises importadores, dicha enmienda
no entrard en vigor.

5. Si al fin del plazo fijado segtin el pdrrafo 2 de este articulo, una enmienda
hubiere sido aceptada por los Gobiernos de paises exportadores que tengan el 75%
de los votos de los paises exportadores y por los Gobiernos de paises importadores
que tengan el 75% de los votos de los paises importadores, pero no por todos los
paises exportadores y todos los paises importadores :

(i) la enmienda entrard en vigor para los Gobiernos participantes que hubieren
manifestado su aceptaci6n segln el pdrrafo 2 de este articulo, al comienzo del
afio-cuota subsiguiente al final del plazo fijado conforme a dicho pdrrafo.

(ii) el Consejo determinard de inmediato si la enmienda es de tal naturaleza que los
Gobiernos participantes que no la acepten deben ser suspendidos como miem-
bros de este Convenio a partir de la fecha en la cual entre en vigor seglin el
pdrrafo 1, e informard consiguientemente a todos los Gobiernos participantes.
Si el Consejo determina que la enmienda es de esa naturaleza, los Gobiernos
participantes que no aceptaron la mencionada enmienda, informardn al Consejo
antes de la fecha en que la enmienda hubiere de entrar en vigor segfin el inciso
(i), si aun la encuentran inaceptable y los Gobiernos participantes que asi lo
consideren serdn automdticamente suspendidos como miembros de este Con-
venio, entendi~ndose que si tal Gobierno participante prueba a satisfacci6n
del Consejo que le ha sido imposible aceptar la enmienda antes de la entrada en
vigor de dsta de acuerdo con el inciso (i) en raz6n de dificultades de orden
constitucional independientes de su voluntad, el Consejo podrd aplazar la
suspensi6n hasta que tales dificultades hayan sido superadas y el Gobierno
participante haya notificado su decisi6n al Consejo.
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6. El Consejo establecer6 reglas respecto a la readmisi6n de Gobiernos parti-
cipantes suspendidos como miembros de este Convenio de acuerdo con el pirrafo 5
(ii) de este articulo y cualesquiera otras reglas requeridas para el cumplimiento de
las disposiciones de este articulo.

Arliculo 44

1. Si cualquier Gobierno participante considera que sus intereses resultan
seriamente perjudicados por raz6n de que algfin Gobierno signatario no hubiere
ratificado o aceptado este Convenio, o por condiciones o reservas acompafiadas a
cualquier firma, ratificaci6n o aceptaci6n, lo notificar6 al Gobierno del Reino
Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte. Inmediatamente despu~s de recibir
tal notificaci6n, el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte
informari al Consejo, el cual considerarA el asunto bien en su primera reuni6n o en
cualquier otra reuni6n subsiguiente celebrada no m~s tarde de un mes despu6s del
recibo de la notificaci6n. Si despu~s de que el Consejo hubiere considerado el asunto,
el Gobierno participante siguiere considerando que sus intereses resultan seriamente
perjudicados, podrd retirarse de este Convenio notificando su retiro al Gobierno
del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte dentro de un plazo de 30
dias despu~s de que el Consejo hubiere terminado la consideraci6n del asunto.

2. Si cualquier Gobierno participante demostrare que no obstante las dis-
posiciones de este Convenio, su funcionamiento ha dado como resultado una
escasez aguda de abastecimientos o no ha estabilizado los precios en el mercado
libre dentro de los limites establecidos por este Convenio, y el Consejo no tomase
medidas para remediar tal situaci6n, el Gobierno interesado podr6 notificar su
retiro del Convenio.

3. Si durante la duraci6n de este Convenio, y en raz6n de medidas tomadas
por un pais no participante, o en raz6n de medidas incompatibles con este Convenio
tomadas por un pais participante, se producen en la relaci6n entre la oferta y la
demanda del mercado libre tales cambios adversos que un Gobierno participante
estime sus intereses seriamente perjudicados, dicho Gobierno participante podr6
presentar su caso al Consejo. Si el Consejo declara que el caso est. bien fundado,
el Gobierno en cuesti6n podri dar notificaci6n de retiro de este Convenio.

4. Si cualquier Gobierno participante considera que sus intereses resultan
gravemente perjudicados por raz6n de los efectos que produce el tonelaje bdsico
de exportaci6n que se asigna a un pais exportador no participante que trate de
adherirse a este Convenio conforme al articulo 41 4, tal Gobierno podrd presentar
su caso al Consejo, el cual tomard una decisi6n al respecto. Si el Gobierno interesado
considera que, a pesar de la decisi6n del Consejo, sus intereses continijan siendo
seriamente perjudicados, podrA notificar su retiro del Convenio.

5. El Consejo decidird dentro del plazo de 30 dias sobre cualquier asunto que
le sea sometido, de acuerdo con los pirrafos 2, 3 y 4 de este articulo ; y si el Consejo
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no decide en ese plazo, el Gobierno que ha sometido el asunto al Consejo podri
notificar su retiro de este Convenio.

6. Cualquier Gobierno participante podrA, si se ve envuelto en hostilidades,
solicitar del Consejo la suspensi6n de todas o algunas de sus obligaciones conforme
a este Convenio. Si la solicitud es denegada, tal Gobierno podrA notificar su retiro
de este Convenio.

7. Si cualquier Gobierno participante hace uso de las disposiciones del articulo
16 2 de manera que quede liberado de sus obligaciones conforme a ese artculo,
cualquier otro Gobierno participante podrA, en cualquier momento durante los tres
meses subsiguientes, notificar su retiro despu~s de explicar sus motivos al Consejo.

8. AdemAs de las situaciones previstas en los pArrafos precedentes de este
Convenio, cuando un Gobierno participante demuestre que circunstancias ajenas
a su voluntad le impiden cumplir las obligaciones contraidas en virtud de este
Convenio, podrA notificar su retiro del mismo, con sujeci6n a la decisi6n del Consejo
de que tal retiro estA justificado.

9. Si cualquier Gobierno participante considera que cualquier retiro de este
Convenio, notificado de acuerdo con las disposiciones de este articulo, por cualquier
otro Gobierno participante respecto a su territorio metropolitano o a todos o a
algunos de los territorios no metropolitanos de cuyas relaciones internacionales
sea responsable, es de tal importancia que dificulta el funcionamiento de este
Convenio, tal Gobierno podrA tambi~n notificar su retiro de este Convenio en
cualquier momento durante los tres meses subsiguientes.

10. La notificaci6n de retiro conforme a este articulo serA hecha al Gobierno
del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y tendrA efecto 30 dias
despu~s de la fecha de su recibo por dicho Gobierno.

Articulo 45

El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte informarA
sin demora a todos los Gobiernos signatarios y adherentes de cada notificaci6n
de retiro que hubiere recibido conforme a los articulos 42, 43, 44 y 46.

CAPiTULO XIX. - APLICACI6N TERRITORIAL

Articulo 46

1. Cualquier Gobierno podrA, en el momento de la firma, ratificaci6n o acepta-
ci6n de este Convenio o adhesi6n al mismo, o en cualquier otro momento ulterior
declarar por notificaci6n hecha al Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e
Irlanda del Norte, que el Convenio incluirA a todos o algunos de los territorios no
metropolitanos de cuyas relaciones internacionales sea responsable y el Convenio
se aplicari, a partir de la fecha de recibo de la notificaci6n, a todos los territorios
en ella mencionados.

No. 3677



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 301

2. Conforme a las disposiciones sobre retiro establecidas en los articulos 42,
43 y 44, cualquier Gobierno participante podrA notificar al Gobiemo del Reino
Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte el retiro de este Convenio de todos o
de algunos de los territorios no metropolitanos de cuyas relaciones internacionales
sea responsable.

EN FE DE LO CUAL los que suscriben, debidamente autorizados a tal efecto por
sus respectivos Gobiernos, han firmado este Convenio en las fechas que aparecen
junto a sus firmas.

Los textos de este Convenio en las lenguas china, espafiola, francesa, inglesa
y rusa son igualmente aut~nticos, quedando los originales depositados en poder
del Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte, el cual trans-
mitirz copias certificadas de los mismos a cada Gobiemo signatario y adherido.
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DONE at London the first day of October one thousand nine hundred and
fifty-three.

FAIT h Londres le ler octobre mil neuf cent cinquante-trois.

CoBeplneHo B JIOHAOHe nepBoro o1r56p Tbicaiqa ikeBJITbCOT rnmgecA,
TpeTmero roga.

HECHO en Londres el primer dia de octubre de mil novecientos cincuenta y

tres.

FOR AUSTRALIA:

POUR L'AuSTRALIE:
tf~fif :

3a ABcTpam0:

POR AUSTRALIA:

Thomas WHITE
Oct. 20, 1953

FOR AUSTRIA:

POUR L'AUTRICHE:

JAO:

3a ABCTpmo:

Poa AUSTRIA:

FOR THE KINGDOM OF BELGIUM:

POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE:

JA*iJF: :
3a KopoAeBcmo BeAmrmi:

POR EL REINO DE BgLGICA:

Marquis DU PARC LOCMARIA

October 22nd, 1953
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FoR BOLIVIA:

POUR LA BOLIVIE:

31fl :
3a BojmBmo:
POR BOLIVIA:

FOR BRAZIL:

POUR LE BRiSIL:

EM :

3a Bpaammw:

POR EL BRASIL:

S. DE SOUZA LEAO GRACIE

October 30th, 1953

FOR CANIADA:

POUR LE CNADA:
bo*),C :
3a Rasaty:

POR EL CANADI:

FOR CEYLON:

POUR CEYLAN:

3a Refiom:

PoR CEILiN:
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FOR CHILE:

POUR LE CHILI:
V j :
3a uIm:
POR CHILE:

FOR CHINA:

POUR LA CHINE:

3a K Ta:
POR LA CHINA.

MAO-LAN TUAN

Oct. 31, 1953

3F ' A It -A H

-A -T - A-& am )1q m -p I 03 t ff

M!T- -'.9-,e WA4DM
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The Government of the Republic of China, which
was represented by the Chinese Delegation throughout
the United Nations Sugar Conference held in London

.from July 13 to August 24, 1953 is the only legitimate

Government of China. The Chinese Delegation, in pro-
ceeding to sign this Agreement, declares, in the name of
the Government of the Republic of China, that it considers
as illegal and therefore null and void any declaration or
reservations made by any Governments in connection
with the Final Act of the United Nations Sugar Conference
signed in London on August 24, 1953 or the present Agree-
ment, which are incompatible with or derogatory to the
legitimate position of the Government of the Republic of

China.

It is further recalled that during the Conference the
Chinese Delegation, when supporting the Cuban reservation
that the balance of the Cuban 1953 sale to the United
Kingdom should not be charged against her 1954 quota,
did also declare that the balance of shipment contracted
by the Republic of China with Japan for 1953 should be
similarly treated. The balance is now estimated at

50,000 metric tons not to be charged against the 1954
quota of the Republic of China. It is with this reservation
that the Chinese Delegation signs the present Agreement. 1

MAO-LAN TUAN

1 [TRADUCTION - TRANSLATIONJ

Le Gouvernement de la R6publique de Chine, qui 6tait repr6sent6 par la d&l6gation chinoise
pendant toute la duroe de la Conference des Nations Unies sur le sucre, tenue k Londres du
13 juillet au 24 aoilt 1953, est le seul gouvernement lgitime de la Chine. Au moment de signer le
pr6sent Accord, la ddldgation chinoise dclare, au nom du Gouvernement de la R6publique de
Chine, qu'elle consid~re comme illgales et par consequent comme nulles et non avenues toutes
declarations ou reserves faites par des gouvernements, quels qu'ils soient, relatives i l'Acte final
de la Conference des Nations Unies sur le sucre, sign6 h Londres le 24 aoit 1953, ou au pr6sent
Accord, qui sont incompatibles avec le statut lgitime du Gouvemement de la R6publique de
Chine ou qui portent atteinte audit statut.

La d6l6gation chinoise rappelle, en outre, que lorsqu'elle a appuyd, an cours de la Conf6rence,
la reserve formulae par Cuba & l'effet que le solde de la vente consentie pour 1953 par Cuba au
Royaume-Uni ne soit pas imput6 sur son contingent pour 1954, elle a dgalement d6clar6 que le
m~me traitement devrait s'appliquer an solde des livraisons que la R6publique de Chine doit
effectuer en vertu d'un contrat pass6 avec le Japon pour 1953. Ce solde est actuellement dvalu4 &
50.000 tonnes qui ne devront pas 6tre imput6es sur le contingent de la R6publique de Chine pour
1954. C'est avec cette reserve que la ddlMgation chinoise signe le present Accord.
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FOR COLOMBIA:

PouR LA COLOMBIE:

3a KoAyM6mo:

POR COLOMBIA:

FOR COSTA RICA:

POUR LE COSTA-RICA:

3a KoeTa-PHiy:

PoR COSTA RICA:

FOR CUBA:

POUR CUBA:
-6E:

3a Ky6y:

POR CUBA:

Roberto G. DE MENDOZA

26 de Octubre, 1953

Al fijar su firma a este Convenio, el Gobierno de la

Repfiblica de Cuba lo hace sujeto a la condici6n de que,

de conformidad con el entendimiento alcanzado respecto

de la recomendaci6n del Comit6 de Direcci6n a la Confe-

rencia de las Naciones Unidas sobre el Azfcar en Agosto 21,

1953, y que esti contenido en los documentos i Conference

Room Paper Ex 7 y E/Conf./15SR17, * queda entendido

que los embarques que se hagan despu~s del primero de

Enero de 1954 del remanente del azficar vendido por Cuba

al Reino Unido segfin la transacci6n de 1953 que comprende

1.000.000 de toneladas, no se cargarAn contra las cuotas

de exportaci6n para 1945 establecidas para Cuba conforme
a las disposiciones de este Convenio.
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In affixing their signature to this Agreement, the

Government of the Republic of Cuba do so subject to the
condition that, in accordance with the understanding
reached on the recommendation of the Steering Committee
to the United Nations International Sugar Conference
on August 21, 1953, and which is contained in documents
Conference Room Paper Ex 7 and E/CONF./15SR17
it is understood that the shipment after January 1, 1954
of the balance of the Sugar sold by Cuba to the United
Kingdom under the 1953 transaction covering 1,000,000 tons,
shall not be charged against the export quotas for 1954
established for Cuba under the provisions of this Agree-
ment. 1

Roberto G. DE MENDOZA

26 de Octubre, 1953

FOR CZECHOSLOVAKIA:

POUR LA TCHgCOSLOVAQUIE:

3a qexocJosaxmo:

PoR CHECOESLOVAQUIA:

J. ULLRICH

31.10.53

Signed with following reservations

In view of the fact that Czechoslovak Economy is
a full-scale planned Economy, Article 3, relating to the
subsidization of exports of sugar, and Articles 10 and 13
relating to limitations of production and stocks of sugar
are not applicable to Czechoslovakia.

It is understood that Czechoslovakia will supply the
Council with relevant statistics and information required
under Article 28, par. 4 of the Agreement which it will

1 [TRADUCTION - TRANSLATION]

En signant le pr6sent Accord, le Gouvernement de la R6publique de Cuba declare que sa
signature est subordonn6e k la condition qu'il soit bien entendu, conform~ment k l'accord intervenu
le 21 aoft 1953 sur les recommandations du Comit6 de direction de la Conference internationale
des Nations Unies sur le sucre et qui est consignd dans le document de s6ance Ex 7 et le document
E/CONF. 15/SR. 17, qu'apr~s le 1 er j anvier 1954, le reliquat du sucre vendu par Cuba au Royaume-
Uni au titre de la transaction de 1953 qui portait sur un million de tonnes, ne sera pas imput6 sur
le contingent d'exportation pour 1954 fix6 pour Cuba selon les dispositions du present Accord.
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deem necessary, so as to enable the Council or the Executive

Committee to discharge their functions under this Agree-

ment.

The signing of the Agreement mentioning in Articles 14

China (Taiwan) and 34 China in no way signifies recognition

of the Kuomintang authorities' power over the territory

of Taiwan neither recognition of the so-called "Nationalist

Chinese Government" as a legal and competent Government

of China. 1

J. ULLRICH

FOR DENMARK:

POUR LE DANEMARK:

:Fo:
3a Aamno:

POR DINAMARCA:

Anthon VESTBIRK

30th October, 1953

At the time of signiig the present Agreement I declare

that since the Danish Government do not recognise the

Nationalist Chinese authorities as the competent Govern-
ment of China they cannot regard signature of the Agree-

ment by a Nationalist Chinese representative as a valid

signature on behalf of China. 2

Anthon VESTBIRK

1 [TRADUCTION - TRANSLATION]

Sign6 avec les r~serves suivantes
t tant donnd que 1'6conomie tchdcoslovaque est une 6conomie enti~rement planifi~e, l'article 3,

relatif aux subventions accord6es aux exportations de Sucre, ainsi que les articles 10 et 13,
relatifs h la limitation de la production et des stocks de sucre, ne sont pas applicables h la Tch~co-
slovaquie.

I1 est entendu que la Tch~coslovaquie communiquera au Conseil, conform~ment au para-
graphe 4 de t'article 28 de l'Accord, les statistiques et informations pertinentes qu'elle jugera
n~cessaires pour permettre au Conseil ou au Comit6 ex6cutif de remplir les fonctions qui leur sont
d6volues par le pr6sent Accord.

La signature du pr6sent Accord, qui mentionne h 1'article 14 la Chine (Taiwan) et h l'article 34
la Chine, n'6quivaut en aucun cas b la reconnaissance des pouvoirs des autorit~s du Kuomintang
sur le territoire de Taiwan ni h celle du soi-disant a Gouvernement nationaliste chinois D comme
gouvernement 1gal et competent de la Chine.

2 [TRADUCTION - TRANSLATION]

Au moment de signer le present Accord, je d6clare que, ne reconnaissant pas les autorit6s
nationalistes chinoises comme constituant le Gouvernement competent de la Chine, le Gouverne-
ment danois ne peut consid~rer la signature de F'Accord par un repr~sentant nationaliste chinois
comme signature valable au nom de la Chine.
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FOR THE DOMINICAN REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE DoMINICAINE:

3a AommmeaHcyIo Pecuy6m my:
POR LA REPBLICA DOMINICANA:

Luis LOGRO!fO COHEN

26th October, 1953

FOR FINLAND:

POUR LA FINLANDE:

3a (DIIIJ51HANT:

POR FINLANDIA:

FOR FRANCE AND THE COUNTRIES WHICH FRANCE REPRESENTS INTERNATIONALLY:

POUR LA FRANCE ET LES PAYS DONT ELLE ASSURE LES RELATIONS INTERNATIONALES:

3a pan gm H BCO cTpaHm, EOTOpme (Dpampa RpemeTaB.eT B memyHapogwx OTHomemSx:

POR FRANcIA Y LOS PAfSES DE CUTAS RELACIONES INTERNACIONALES ES RESPONSABLE:

R. MASSIGLI

26 octobre 1953

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

POUR LA RPUBLIQUE FEDiRALE D'ALLEMAGNE:

3a repMaycKpyo (DeAepaTH1nyIo Pecny6.nKy:

POR LA REPI6BLICA FEDERAL ALEMANA:

Dr. Karl MIWLLER

30. Okt. 1953
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FOR GREECE:

POUR LA GRiCiE:
MA:

3a Ppeimio:

PoR GRECIA:

J. PHRANTZES

31 October 1953

FOR HAITI:

POUR HAITI:

3a ramm:

POR HAITi:

Love 0. LUGER

29 octobre 1953

FOR THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE HONGRIE:

3a BeHrepcylo Hapouiyio Pecny6m y:

POR fA REP6BLICA POPULAR DE HUNGRiA:

FOR INDIA:

POUR L'INDE:

3a HHAHIO:

POR LA INDIA:
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FOR THE REPUBLIC OF INDONESIA:

POUR LA RiPUBLIQUE D'INDONiSIE:

3a IHronemrtfi~yio Pecuy6mxy:

POR LA REPfJBLICA DE INDONESIA:

FOR ISRAEL:

POUR ISRAEL:

3a H3panvm:

POR ISRAEL.

FOR ITALY:

POUR L'ITALIE:

tl: f' :

3a HTaJnrO:

POR ITALIA:

FoR JAPAN:

POUR LE JAPON:

3a flnomo:

POR EL JAP6N:

S. MATSUMOTO

28th October, 1953
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FOR THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN:

POUR LE ROYAUME DE LA JORDANIE HACHIkMITE:

3a Kamemirrcmoe KopoAeacTmo HopAaHnn:

POR EL REINO DE JORDANIA HACHIMITA:

FOR LEBANON:

POUR LE LIBAN:
VEW:
3a .JIHBaH:

POR EL LiBANO:

Victor KHOURI

October 31, 1953

FOR MEXICO:

PouR LE MEXIQUE:
imPM:

3a MeKeucy:

POR MxIco:

Francisco A. DE ICAZA

30 Octubre 1953
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FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS:

POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAs:

3a KopoJeBCTBO H1HepiaiaoB:

POR EL REINO DE LOS PAiSES BAJOS:

Subject to the reservation that the agreement does
not apply to the movement of sugar between the component

parts of the Kingdom. '

STIKKER

30 October 1953

FOR NEW ZEALAND:

POUR LA NOUVELLE-ZELANDE:
&N- :

3a HoByIO 3eaaHmO:

POR NUEVA ZELANDIA:

FOR NICARAGUA:

POUR LE NICARAGUA:

fflN-2, :
3a HREaparya:

POR NICARAGUA:

FOR THE KINGDOM OF NORWAY:

POUR LE ROYAUME DE NORVi:GE:
XA3EM:
3a KopoAeBCTBo HopBer=i:

POR EL REINO DE NORUEGA:

I [TRADUCTION - TRANSLATION]
Sous r6serve que l'Accord ne s'appliquera pas t la circulation du sucre entre les parties cons-

titutives du Royaume.
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FOR PAKISTAN:

POUR LE PAKISTAN:

3a flacTan:

POR EL PAKISTiW:

FOR PERU:

POUR LE PNROU:

3a ilepy:

POR EL PFRU:

FOR THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES:

POUR LA RMPUBLIQUE DES PHILIPPINES:

3a 4I)HImtrnRylo Pecny6muy:

POR LA REPfJBLICA DE FILIPINAS:

Enrique M. GARCIA

30th October, 1953

No. 3677



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 315

FoR THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC:

POUR LA R-PUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE:

3a rlo.bcKyio HapojryIO Peeny6.jimy:

POR LA REP6BLICA POPULAR DE POLONIA:

E. MILNIKIEL

31.10.1953

1. The signing of this agreement, which in articles 14

and 34 mentions China, may under no circumstances

be regarded as a recognition of the authority of the Kuom-
intang over the territory of Taiwan nor of the so-called

"Chinese nationalist government" as the legal and com-
petent government of China.

2. Considering the fact that the Polish People's
Republic is a country of a planned economy, the provisions

of the present Agreement concerning production, stocks
and subsidisation of export, especially Articles 10, 13

and 3 do not apply to the Polish People's Republic. I

E. MILNIKIEL

1 [TRADUCTION - TRANSLATION]

1. La signature du pr6sent Accord, dont les articles 14 et 34 mentionnent la Chine, ne doit
en aucun cas 6tre consid~r~e comme 6quivalant ) la reconnaissance de l'autoritd du Kuomintang
sur le territoire de Taiwan ni k celle du soi-disant a Gouvernement nationaliste chinois ) comme
gouvernement lIgal et competent de la Chine.

2. P-tant donn6 que la R6publique populaire polonaise est un P-tat k 6conomie planifife, les
dispositions du present Accord relatives h la production, aux stocks et aux subventions aux expor-
tations, notamment les articles 10, 13 et 3, ne s'appliquent pas 1 la Rdpublique populaire polonaise.
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FOR PORTUGAL:

POUR LE PORTUGAL:
Vff:

3a IIopTyramio:

POR PORTUGAL:

Albano NOGUEIRA

30th October, 1953

At the time of signing the International Sugar Agree-

ment on behalf of the Portuguese Government I desire

to formulate the reservation already recorded in the
Minutes of the International Sugar Conference to the
effect that I do so on the understanding that the Province

of Mozambique (Portuguese East Africa) will continue to
export sugar to the territories of Southern Rhodesia,

Northern Rhodesia, and Nyassaland, and that Portugal

will be recognised as an exporting country to which, in
consequence, a basic export quota will be allotted when
her position shall have become that of a Net Exporter. I

Albano NOGUEIRA

FoR SAUDI ARABIA:

POUR L'ARABIE SAOUDITF:

3a CayAiOBcRyIO ApaBHmo:

POR ARABIA SAUDITA:

1 [TRADUCTION - TRANSLATION]

Au moment de signer l'Accord international sur le sucre au nom du Gouvernement portugais,
je tiens i formuler la reserve d~jL consign6e dans les proc~s-verbaux de la Confrence internatio-
nale sur le sucre, & savoir que je consid~re comme entendu que la province de Mozambique (Afrique
orientale portugaise) continuera k exporter du sucre aux territoires de la Rhoddsie du Sud, de la
Rhod6sie du Nord et du Nyassaland, et que le Portugal sera reconnu comme pays exportateur et se
verra, en cons6quence, attribuer un contingent de base d'exportation lorsqu'il aura acquis le
statut d'un exportateur net.
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FOR SPAIN:

POUR L'EsPAGNE:

3a Hcnammo:

PoR ESPANA:

FOR SWEDEN:

POUR LA SUiDE:

3a IIBeuuzo:
POR SUECIA:

FOR SWITZERLAND:

POUR LA SUISSE:

.3a II Auapm:

POR SUIZA:

FOR SYRIA:

POUR LA SYRIE:

3a Cupmo:
POR SIRIA:
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FOR THE KINGDOM OF THAILAND:

POUR LE ROYAUME DE THAILANDE:

3a TaxiaACICoe KopoeBcmo:
PoE EL REINO DE TAILANDIA:

FOR TURKEY:

POUR LA TURQUIE:

3a TypEM:
POR TURQUiA:

FOR THE UNION OF SOUTH AFmCA:

POUR L'UNION SUD-AFRICAINE:

3a IO o-A4pmHcuae Coma:

PoR LA UNI6N SUDAFRICANA:

A. L. GEYER

30th October, 1953

No. 3677



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 319

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

POUR L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES:

3a Cooa CoBeTCeix CowiapHCme ecrux Peeny61m:

POR LA UN16N DE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS:

N. ANDRIENKO

29th October 1953

rlogpa3yMeBaeTc, XITO BBHY CoiHajIIHO-3XOHO-
MHecmoro CTpOH CCCP H ero rmaHoro HapogHoro
XO35IiCTBa, CTaTbH 10 H 13, Iaca ouHecH orpaHHqemd
IIpOH3BOgCTBa H 3ariaCoB, a Taioxe CTaTbH 3, Hacaio-

uamc cy6cHgHpoBaHH5i aciopTa caxapa, Henpme-
HHMbI H CCCP:

rlogrmcarme OT HmeHH Coxo3a CoBeTcKHx Coqa-
JmcTHqeci{Hx Pecny6jmx HacroriIero TeKcTa corna-
iIeHi, ynoMHnaiomero B cTaTe 14 o KHTae (TaftaHe)
H B cTaTbe 34 o KIITae, HH B Kacoft mepe He o3HamaeT
npH3naHHH roMHHraHOBCKORi BjiaCTH Hag TeppIrTopHeft

TafBaHa, paBHO xaK H IpH3HaHHH TalX Ha3biBaeMoro

(( HaiHOHfl/bHHOFo npaBHTeJI CTBa KHTaq )) 3flOHHbIM

H tpaBOMOtIHLIM IpaBHTTe1CTBOM KHTa5I.

H. AHPIPHEHKO

29th October 1953

It is understood that in view of the social-economic

structure of the USSR and their planned national economy,

Articles 10 and 13 relating to production and stocks, as

well as Article 3 concerning the subsidiation of the export

of sugar, are not applicable to the USSR.

The signature in the names of the Union of Soviet

Socialist Republics of the present text of the Agreement

referring in Article 14 to China (Taiwan) and in Article 34

to China, does not in any way denote recognition of

Kuomintang authority over the territory of Taiwan and

equally not recognition of the so-called "Nationalist Gov-

ernment of China" as the legal and competent Government

of China
1

.

1 [TRADUCTION - TRANSLATION]
I1 est entendu qu'en raison de la structure socio-4conomique de I'URSS et de son 4conomie

nationale planifi~e, les articles 10 et 13 relatifs h la production et aux stocks, ainsi que l'article 3
relatif aux subventions aux exportations de sucre, ne s'appliquent pas k l'URSS.

La signature, au nom de l'URSS, du texte actuel de l'Accord, qui mentionne . l'article 14 la
Chine (Taiwan) et & l'article 34 la Chine, n'4quivaut en aucun cas k la reconnaissance de l'autorit6
du Kuomintang sur le territoire de Taiwan ni N celle du soi-disant a Gouvernement nationaliste
de la Chine I comme gouvernement 16gal et comp6tent de la Chine.
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FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a CoeAmReHHoe IopoAeBCTBo BejimKo6pTaRHn H CeBepHoA flpjiaHAHB:

POR EL REINO UNIDO DE LA GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

H. D. HANCOCK

16th October, 1953

At the time of signing the present Agreement I declare
that since the Government of the United Kingdom do not
recognise the Nationalist Chinese authorities as the com-
petent Government of China they cannot regard signature
of the Agreement by a Nationalist Chinese representative
as a valid signature on behalf of China.

The Government of the United Kingdom interpret
Article 38 (6) as requiring the Government of the country
where the Council is situated to exempt from taxation
the funds of the Council and the remuneration paid by
the Council to those of its employees who are not nationals
of the country where the Council is situated. I

H. D. HANCOCK

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE:

3a CoegaHeHHie IrITaT i AMepmm:
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMeRICa:

Winthrop W. ALDRICH

23rd October, 1953

1 [TRADUCTION - TRANSLATION]

Au moment de signer le present Accord, je d~clare que, ne reconnaissant pas les autorit6s
nationalistes chinoises comme constituant le Gouvernement competent de la Chine, le Gouverne-
ment du Royaume-Uni ne peut considdrer la signature de l'Accord par un repr6sentant nationaliste
chinois comme signature valable au nom de la Chine.

Le Gouvernement du Royaume-Uni interpr~te le paragraphe 6 de l'article 38 comme imposant
au Gouvernement du pays of le Conseil a son siege l'obligation d'exon6rer d'imp6ts les fonds du
Conseil ainsi que les traitements verses par le Conseil I ceux de ses employ~s qui ne sont pas ressor-
tissants du pays ob le Conseil a son siege.
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FOR THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YurosLAvIA:

POUR LA R-PUBLIQUE POPULAIRE FLDERATIVE DE YOUGOSLAVIE:

m nAM --ARfl:
3a (De~epaTlByio HapoA,1yIo Peeny6nixHy IOrocJiaBHH:

PoR LA REPuBLICA POPULAR FEDERATIVA DE YUGOESLAVIA:

P. TOMId

30th of October 1953
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No. 3678. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
BELGIUM, FRANCE, THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY, ITALY, LUXEMBOURG, THE NETHERLANDS
AND THE HIGH AUTHORITY OF THE EUROPEAN
COAL AND STEEL COMMUNITY CONCERNING THE
RELATIONS BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY. SIGNED
AT LONDON, ON 21 DECEMBER 1954

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland of the one part and the Governments of the States members of the European
Coal and Steel Community and the High Authority of the European Coal and
Steel Community of the other part:

CONSIDERING that at the time when the European Coal and Steel Community
(hereinafter referred to as "the Community") was formed, the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter referred
to as "the United Kingdom Government") declared their desire to establish an
intimate and enduring association with the Community, and that this Declaration
was warmly welcomed by the High Authority of the Community (hereinafter
referred to as "the High Authority");

CONSIDERING that the United Kingdom Government, as a first step towards
this objective, established on September 1, 1952 a Delegation at the seat of the
High Authority in Luxembourg;

CONSIDERING that substantial progress has since then been made in the
creation of a common market in coal and steel within the area of the Community;

DESIRING to take a further step in the development of the relations between
the United Kingdom and the Community;

Have agreed as follows :

Came into force on 23 September 1955, upon the deposit with the United Kingdom Govern-
ment of the instruments of ratification by all the Governments of the States members of the Euro-
pean, Coal and Steel Community, in accordance with article 13. Following is the list of ratifying
States and the dates of deposit:
United Kingdom of Great Britain Netherlands ..... . 29 August 1955

and Northern Ireland 17 June 1955 Italy .... ......... 9 September 1955
Belgium ........ .. 28 July 1955 Federal Republic of
France ........ 19 August 1955 Germany ... ...... 23 September 1955
Luxembourg .. ..... 23 August 1955
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No 3678. ACCORD 1 ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA BELGIQUE,
LA FRANCE, LA RIPUBLIQUE FIDIJRALE D'ALLE-
MAGNE, L'ITALIE, LE LUXEMBOURG, LES PAYS-BAS
ET LA HAUTE AUTORITt DE LA COMMUNAUTfl EURO-
PRENNE DU CHARBON ET DE L'ACIER CONCERNANT
LES RELATIONS ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA COM-
MUNAUTtf EUROPRENNE DU CHARBON ET DE L'ACIER.
SIGNR A LONDRES, LE 21 DIRCEMBRE 1954

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, d'une part,

Les Gouvernements des tRtats membres de la Communaut6 Europ~enne
du Charbon et de l'Acier, ainsi que la Haute Autorit6 de la Communaut6 Euro-
p~enne du Charbon et de l'Acier, d'autre part,

CONSIDPRANT qu'I l'occasion de l'entr6e en vigueur de la Communaut6
Europ~enne du Charbon et de l'Acier (ci-apr~s d~nomm~e ((la Communaut6 ,),
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-apr~s d~nomm6 ((le Gouvernement du Royaume-Uni s) a exprimd son d~sir
d'6tablir une association intime et durable avec la Communaut6, et que cette
d6eclaration a 6t6 chaleureusement accueillie par la Haute Autorit6 de la Com-
munaut6 (ci-apr6s d~nomm~e (la Haute Autorit6 s);

CONSIDtRANT que le Gouvemement du Royaume-Uni, accomplissant une
premiere 6tape vers cet objectif, a dtabli le ler septembre 1952 une ddl~gation
au si~ge de la Haute Autorit6 A Luxembourg;

CONSIDARANT que depuis lors des progr~s importants ont k6 faits dans la
creation d'un march6 commun pour le charbon et l'acier k l'int~rieur de la Com-
munaut6 ;

DtSIRANT franchir une nouvelle 6tape dans le d6veloppement des relations
entre le Royaume-Uni et la Communaut6,

Sont convenus de ce qui suit :

I Entr6 en vigueur le 23 septembre 1955, conform~ment b l'article 13, d~s le d~p6t aupr~s du
Gouvernement du Royaume-Uni des instruments de ratification des gouvernements de tous les
Rtats membres de la Communaut6 europ6enne du charbon et de l'acier. Les fttats dnumdrds
ci-dessous ont ddpos6 leur instrument de ratification aux dates suivantes :
Royaume-Uni de Grande-Bretagne Pays-Bas ......... .. 29 aofit 1955

et d'Irlande du Nord . 17 juin 1955 Italie .... ........ 9 septembre 1955
Belgique . ...... . 28 juillet 1955 R~publique fdd6rale
France . ....... . 19 aofit 1955 d'Allemagne . . . . 23 septembre 1955
Luxembourg .. ..... 23 aofdt 1955
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Article 1

(1) There is hereby established a Standing Council of Association (hereinafter
referred to as "the Council of Association") between the United Kingdom Govern-
ment and the High Authority.

(2) There shall be provision for special meetings of the Council of Ministers
of the Community (hereinafter referred to as "the Council of Ministers") with
the United Kingdom Government as set out in Article 10 below.

Article 2

(1) The Council of Association shall consist of not more than four persons
representing the High Authority and not more than four persons representing
the United Kingdom Government.

(2) A representative of the Government of a State member of the Community
may attend and participate in any meeting of the Council of Association, at which
restrictions contemplated by, or particularly affecting, that State are being consid-
ered in accordance with the provisions of Article 7.

(3) A representative of the Government of any State member of the Commu-
nity may attend as an observer any meeting of the Council of Association at which
proposals are being considered in accordance with the provisions of Article 8.

Article 3

There shall be two Joint Secretaries of the Council of Association, one being
appointed by the High Authority and one by the United Kingdom Government.

Article 4

(1) The Council of Association shall determine the procedure for the conduct
of its business and may appoint any necessary Committees.

(2) The Council of Ministers shall be kept regularly informed by the High
Authority of the work of the Council of Association and of its Committees. The
High Authority may, in particular, communicate to the Council of Ministers
the Agenda and agreed records of the Council of Association and of any of its
Committees.

(3) The proceedings and papers of the Council of Association shall not be
made public except in so far as the Council of Association may agree otherwise.

Article 5

Unless the Council of Association agrees otherwise, it shall meet alternately
at the seat of the High Authority and in London.

No. 3678



1957 Nations Unies - Recueil des Traitis 327

Article premier

(1) II est institud un Conseil Permanent d'Association (ci-apr~s ddnomm6
a(le Conseil d'Association D) entre le Gouvernement du Royaume-Uni et la Haute
Autoritd.

(2) I1 est pr6vu des r6unions sp~ciales du Conseil de Ministres de la Com-
munaut6 (ci-apr~s ddnomm6 ale Conseil de Ministres ) avec le Gouvernement
du Royaume-Uni, dans les conditions fix6es A l'article 10 ci-dessous.

Article 2

(1) Le Conseil d'Association comprend au plus quatre personnes repr6sentant
la Haute Autorit6, et au plus quatre personnes repr6sentant le Gouvernement
du Royaume-Uni.

(2) Un repr~sentant du Gouvernement d'un ttat membre de la Communautd
peut assister et participer A toute reunion du Conseil d'Association dans laquele
sont examinees, par application des dispositions de 'article 7, des restrictions
envisag~es par cet ttat ou l'affectant particulirement.

(3) Un reprdsentant du Gouvernement de chaque P-tat membre de la Com-
munaut6 peut assister comme observateur h toute r~union du Conseil d'Association
dans laquelle des propositions sont 6labor~es par application des dispositions
de 'article 8.

Article 3

Le secretariat du Conseil d'Association est assur6 conjointement par une
personne d~sign~e par la Haute Autorit6 et par une personne d~sign~e par le
Gouvernement du Royaume-Uni.

Article 4

(1) Le Conseil d'Association arr~te son r~glement int6rieur et peut instituer
tous Comit~s qu'il juge n~cessaires.

(2) Le Conseil de Ministres est tenu r~gulirement inform6 par la Haute
Autorit6 des travaux du Conseil d'Association et de ses Comit~s. La Haute Autorit6
peut notamment communiquer au Conseil de Ministres l'ordre du jour et les proc~s-
verbaux d~finitifs du Conseil d'Association et de tout Comit6 institu6 par lui.

(3) Les d~bats et documents du Conseil d'Association ne sont pas rendus
publics, sauf dans la mesure oil le Conseil d'Association en decide autrement.

Article 5

A moins que le Conseil d'Association en d6cide autrement, il se r6unit alter
nativement au si~ge de la Haute Autoritd et A Londres.
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Article 6

(1) The Council of Association shall provide a means for the continuous
exchange of information and for consultation in regard to matters of common
interest concerning coal and steel and, where appropriate, in regard to the co-
ordination of action on these matters.

(2) For the purposes of this Article, matters of common interest concerning
coal and steel shall include the following :

(a) Conditions of trade in coal and steel between the Community and the
United Kingdom;

(b) Supplies of coal and steel;

(c) Supplies of raw materials for the coal and steel industries;

(d) Pricing arrangements and factors affecting the structure of prices, including
subsidies, but not including those questions which are normally the
subject of negotiation between employers and employees;

(e) Market and price trends;

(/) General objectives of development and main lines of investment policy;

(g) Trends of production, consumption, exports and imports;

(h) Effects of the development of other sources of energy and substitute
materials on requirements of coal and steel;

(i) Technical developments and research;

(') Arrangements for the promotion of the safety, health and welfare of
persons employed in the coal and steel industries.

(3) For the purposes of this Article, matters of common interest concerning
coal and steel shall not include any matter to which the application of the Treaty
constituting the Community does not extend.

Article 7

The High Authority or any of the Governments of the States members of
the Community or the United Kingdom Government shall, if any of them should
at any time contemplate introducing additional restrictions upon trade in coal
or steel between the Community, or any part of it, and the United Kingdom
to meet difficulties arising from a decline in the demand for coal or steel or from
a shortage of supplies of coal or steel, actual or anticipated, bring the matter
before the Council of Association before instituting such restrictions or, in cir-
cumstances in which prior consultation is impracticable, immediately after doing
so, with a view to considering co-ordinated action in the markets of the Community
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Article 6

(1) Le Conseil d'Association constitue un instrument d'6change permanent
d'informations, et de consultations, sur les questions d'int~r~t commun concernant
le charbon et l'acier, et, s'il y a lieu, sur la coordination de l'action relative . ces
questions.

(2) Pour l'application du present article, les questions d'int&r t commun
concernant le charbon et l'acier comprennent notamment :

(a) Les conditions des 6changes de charbon et d'acier entre la Communaut6
et le Royaume-Uni;

(b) les approvisionnements en charbon et en acier;
(c) l'approvisionnement en mati~res premieres des industries du charbon

et de l'acier ;
(d) les regimes des prix et les facteurs affectant la formation des prix, y

compris les subventions, mais k l'exclusion des questions qui font normale-
ment l'objet de n~gociations entre employeurs et travailleurs;

(e) les tendances des march6s et des prix;
(/) les objectifs g~ndraux.de d~veloppement et les grandes lignes de la politique

d'investissement ;
(g) les tendances de la production, de la consommation, de l'exportation

et de l'importation ;
(h) les incidences, sur les besoins de charbon et d'acier, du d~veloppement

d'autres sources d'6nergie ou de mat6riaux concurrents;
(i) les progr~s et la recherche dans le domaine technique;
(j) les mesures en faveur de la s~curit6, de la sant6 et du bien-6tre des per-

sonnes employees dans les industries du charbon et de l'6cier.

(3) Pour l'application du pr6sent article, les questions d'intrft commun
concernant le charbon et l'acier n'incluent aucune question 6chappant au champ
d'application du Trait6 instituant la Communaut6 Europ~enne du Charbon et de
l'Acier.

Article 7

Dans tous les cas oii la Haute Autorit6, ou le Gouvernement de l'un des
fltats membres de la Communaut6, ou le Gouvernement du Royaume-Uni envisage
d'introduire, dans les 6changes de charbon ou d'acier intervenant entre la Com-
munaut6 ou une partie de celle-ci et le Royaume-Uni, des restrictions suppl6men-
taires pour faire face A des difficult~s dues h l'existence ou . la perspective, pour
le charbon ou pour l'acier, d'un flchissement de la demande ou d'une insuffisance
dans les approvisionnements, la partie en cause doit, avant d'instituer ces restric-
tions, ou imm~diatement apr~s lorsque les circonstances excluent la consultation
pr~alable, saisir le Conseil d'Association afin qu'il dtudie une action coordonn~e
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and of the United Kingdom to meet the situation and to provide mutual assistance
in dealing with it.

Article 8

The Council of Association shall, at the request of either the High Authority
or the United Kingdom Government, examine restrictions or other factors affecting
the normal flow of trade in coal and steel between the United Kingdom and the
Community, such as quantitative restrictions on imports and exports, tariffs and
other charges on imports and exports, exchange control restrictions, dumping
and anti-dumping measures, and export subsidies, with a view to making such
proposals for their reduction or elimination as may be agreed for the mutual
benefit of the Community and the United Kingdom. The first such examination
shall be undertaken in time to enable the Governments of the States members
of the Community, when reviewing their tariff policy within the transitional
period provided for in the Treaty constituting the Community, to take into account
any proposals which may be made by the Council of Association under this article.

Article 9

In fulfilling their functions, the Council of Association shall, among other
considerations, have regard to :

(a) the interests of consumers, as well as of producers, of coal and steel in
the Community and the United Kingdom;

(b) the interest of third countries;

(c) the special relationship between the United Kingdom and other members
of the Commonwealth of Nations.

Article 10

(1) Matters which, under the terms of the Treaty constituting the Community,
fall to be considered by the Council of Ministers or the Governments of the States
members of the Community and which are also of common interest to the Com-
munity and the United Kingdom shall be the subject of special meetings in which
the United Kingdom Government, represented by one of its members together
with persons discharging public responsibilities in regard to coal and steel in the
United Kingdom, shall meet with the Council of Ministers. The High Authority
shall participate fully in these meetings.

(2) The aforesaid special meetings shall be convened at the request of the
Government of any State member of the Community or of the High Authority,
such request to be notified to the United Kingdom Government through the
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sur les marches de la Communaut6 et du Royaume-Uni, en vue de faire face A la
situation et de mettre en oeuvre une aide mutuelle dans les moyens appliques.

Article 8

A la demande de la Haute Autorit6 ou du Gouvernement du Royaume-Uni
le Conseil d'Association examine les restrictions ou autres facteurs affectant le
courant normal des 6changes de charbon et d'acier entre le Royaume-Uni et la
Communaut6, tels que restrictions quantitatives h l'importation et & l'exportation,
tarifs douaniers et autres charges grevant les importations et les exportations,
restrictions impos~es par le contrble des changes, mesures de dumping et mesures
d'anti-dumping, subventions 5 l'exportation, en vue de formuler les propositions
tendant , leur reduction ou b leur suppression qui peuvent 6tre 6tablies d'un
commun accord dans l'int6r~t mutuel de la Communaut6 et du Royaume-Uni.
Le premier examen doit 6tre entrepris en temps utile pour mettre les Gouverne-
ments des P-tats membres de la Communaut6, lors d'une r~vision de leur politique
tarifaire au cours de la p~riode transitoire pr~vue par le Trait6 instituant la Com-
munaut6, en mesure de tenir compte de toute proposition faite par le Conseil
d'Association par application du pr6sent article.

Article 9

Dans l'accomplissement de ses missions, le Conseil d'Association tient compte,
entre autres considerations :

(a) des int6r~ts des consommateurs ainsi que des producteurs de charbon
et d'acier dans la Communaut6 et le Royaume-Uni;

(b) de l'int~r~t des pays tiers;
(c) des liens particuliers unissant le Royaume-Uni aux autres membres du

Commonwealth.

Article 10

(1) Les questions pour lesquelles le Conseil de Ministres ou les Gouvernements
des ttats membres participent A l'application du Trait6 instituant la Communaut6
et qui sont aussi d'int~r~t commun pour la Communaut6 et le Royaume-Uni,
font l'objet de r~unions sp~iales dans lesquelles le Gouvernement du Royaume-Uni,
repr~sent6 par un de ses membres conjointement avec des personnes exergant
des fonctions publiques dans le domaine du charbon et de l'acier dans le Royaume-
Uni, si~ge avec le Conseil de Ministres. La Haute Autorit6 participe pleinement

ces r~unions.

(2) Ces reunions sp~ciales sont convoqu~es sur demande du Gouvernement
d'un ttat membre de la Communaut6 ou de la Haute Autorit6, notifi~e au Gou-
vernement du Royaume-Uni par le President du Conseil de Ministres, ou sur
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President of the Council of Ministers; or at the request of the United Kingdom
Government, such request to be notified to the President of the Council of Min-
isters.

(3) Such special meetings shall not be used for the purpose of conducting
negotiations which the High Authority is empowered, under the Treaty constituting
the Community, to conduct as joint representatives of the States members of the
Community.

(4) The place for such special meetings shall be fixed by agreement between
the Council of Ministers and the United Kingdom Government and the High
Authority.

(5) Matters to be considered at such meetings shall be referred for prior
examination to the Council of Association.

Article 11

The Council of Association shall present an agreed annual report to the High
Authority and to the United Kingdom Government, which shall be published.

Article 12

For the purposes of the present Agreement

(a) The terms "coal" and "steel" shall be deemed to mean those products
which are listed in the Annex hereto;

(b) The term "the Community" shall be deemed to apply to those territories
to which the Treaty constituting the Community applies;

(c) The term "the United Kingdom" shall be deemed to apply to Great
Britain and Northern Ireland.

Article 13

(1) The present Agreement shall be ratified by the United Kingdom and
by the States members of the Community, in accordance with their respective
constitutional procedures, and is accepted by the High Authority by virtue of
its signature.

(2) Instruments of ratification shall be deposited with the United Kingdom
Government, which shall notify the High Authority and the Governments of the
States members of the Community of each such deposit and of the date of entry
into force of the present Agreement in accordance with paragraph (3) of this
Article.

(3) The present Agreement shall enter into force on the deposit of all instru-
ments of ratification referred to in paragraph (2) of this Article.
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demande du Gouvernement du Royaume-Uni, notifi~e au President du Conseil
de Ministres.

(3) Ces r6unions sp6ciales ne peuvent avoir pour objet la conduite de n~gocia-
tions que la Haute Autorit6 est habilit6e, en vertu du Trait6 instituant la Commu-
naut6, & mener en qualit6 de mandataire commun des Gouvernements des Ittats
membres de la Communautd.

(4) Le lieu de ces r~unions sp6ciales est fix6 d'un commun accord entre le
Conseil de Ministres, le Gouvernement du Royaume-Uni et la Haute Autorit6.

(5) Les questions devant faire l'objet de ces r6unions sont soumises & 'examen
pr~alable du Conseil d'Association.

Article 11

Le Conseil d'Association pr~sente chaque annie . la Haute Autorit6 et au
Gouvernement du Royaume-Uni un rapport 6tabli d'un commun accord, qui
sera rendu public.

Article 12

Pour l'application du present Accord :

(a) les expressions ((charbon et ( acier d6signent les produits 6num6r~s
dans l'annexe jointe au present Accord;

(b) l'expression ( la Communaut6 se r6f~re aux territoires auxquels le Trait6
instituant la Communaut6 est applicable;

(c) 'expression ((le Royaume-Uni se r~f~re aux territoires de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord.

Article 13

(1) Le present Accord sera ratifi6 par le Royaume-Uni et par les Rtats membres
de la Communaut6, en conformit6 de leurs r~gles constitutionnelles respectives,
la Haute Autorit6 l'acceptant par l'effet de sa signature.

(2) Les instruments de ratification seront d6pos6s aupr~s du Gouvernement
du Royaume-Uni, qui notifiera & la Haute Autorit6 et aux Gouvernements des
ttats membres de la Communaut6 chaque d6p6t ainsi que la date d'entr~e en
vigueur du present Accord, conform~ment au paragraphe (3) du prdsent article.

(3) Le pr6sent Accord entrera en vigueur lorsque tous les instruments de
ratification vis6s au paragraphe (2) du present article auront W d~pos6s.
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Article 14

This Agreement shall remain in force for the present duration of the Treaty
constituting the Community.

Article 16

The present Agreement shall be deposited in the archives of the United
Kingdom Government, which shall transmit certified copies thereof to the High
Authority and the Governments of the States members of the Community.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives of the United Kingdom
Government, of the Governments of the States members of the Community and
of the High Authority, duly authorised thereto, have signed the present Agreement.

DONE at London on the 21st day of December, 1954 in a single copy in the
Dutch, English, French, German and Italian languages, all five texts being equally
authoritative.

For the United Kingdom Government:

Duncan SANDYS

H. S. HOULDSWORTH

A. F: FORBES

For the Governments o/ the States members of the Community:

For the Government of the Kingdom of Belgium :
Marquis DU PARC LOCMARIA

For the Government of the French Republic

R. MASSIGLI

For the Government of the Federal Republic of Germany

Oskar SCHLITTER

For the Government of the Italian Republic

L. THEODOLI

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg

A. J. CLASEN

For the Government of the Kingdom of the Netherlands

STIKRER

For the High Authority:

Jean MONNET

Franz ETZEL
SPIERENBURG
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Article 14

Le present Accord demeurera en vigueur pour la dur~e actuellement fixde
au Trait6 instituant la Communaut6.

Article 15

Le prdsent Accord sera d~pos6 dans les archives du Gouvernement du
Royaume-Uni qui en remettra des copies certifides conformes la Haute Autorit6
et aux Gouvernements des ttats membres de la Communaut6.

EN FOI DE QUOI les reprdsentants soussign~s du Gouvernement du Royaume-
Uni, des Gouvernements des fltats membres de la Communaut6 et de la Haute
Autorit6, daiment autorisds, ont appos6 leurs signatures au bas du present Accord.

FAIT & Londres le 21 d~cembre 1954 en un exemplaire unique en langues
n6erlandaise, anglaise, franqaise, allemande et italienne, les cinq langues faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni:

Duncan SANDYS
H. S. HOULDSWORTH
A. F. FORBES

Pour les Gouvernements des Atats membres de la Communauti:

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique :
Marquis DU PARC LOCMARIA

Pour le Gouvernement de la R~publique francaise

R. MASSIGLI

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne

Oskar SCHLITTER

Pour le Gouvernement de la R~publique italienne

L. THEODOLI

Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg
A. J. CLASEN

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

STIKKER

Pour la Haute Autoritd:

Jean MONNET
Franz ETZEL
SPIERENBURG
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ANNEX

DEFINITION OF THE TERMS COAL AND STEEL

O.E.E.C. Code Name of Products
Number

3,000 SOLID FUEL

3,100 Hard coal.

3,200 Patent fuel made from hard coal.

3,300 Coke, except coke for electrodes and petroleum coke.
Low temperature coke of hard coal.

3,400 Brown coal briquettes.

3,500 Lignite.

Low temperature coke of lignite.

Note.-Provided that gas coke, and lignite used otherwise than for
the manufacture of patent fuel and low temperature coke, shall only be
regarded as within this Agreement so long as it may be agreed by the
contracting parties to be necessary by reason of any appreciable distur-
bance which these products might cause on the general market for fuels.

4,000 STEEL

4,100 Raw materials for iron and steel production.(1)
Iron ore (except pyrites).

Iron and steel scrap.

Manganese ore.

4,200 Pig-iron and ferro-alloys.

Pig-iron for steel making.

Foundry and other pig-iron.

Spiegeleisen and high-carbon ferro-manganese.(2)

4,300 Crude and semi-finished products of iron, ordinary steel or special steel,
including re-usable and re-rolled products.

Liquid steel cast or not cast into ingots, including ingots for forging. (3)

Semi-finished products; blooms, billets, slabs, sheet-bars, wide
hot-rolled coils (other than coils which are considered as finished
products).

4,400 Hot finished products of iron, ordinary steel or special steel.(4)

Rails, sleepers, fish-plates and sole-plates, joists and beams, heavy
sections and bars of 80 rm. or more, and sheet piling.

Bars and sections of less than 80 mm. and flats of less than 150 mm.
Wire rod.

Tube rounds and squares.
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ANNEXE

DVFINITION DES EXPRESSIONS CHARBON ET ACIER

Numdro de code

de V'O.E.C.E. Ddsignation des produits

3.000 COMBUSTIBLES

3.100 Houille.

3.200 Agglom6rds de houile.

3.300 Coke, except6 coke pour 6lectrodes et coke de p6trole. Semi-coke de
houille.

3.400 Briquettes de lignite.

3.500 Lignite.

Semi-coke de lignite.

Note. - ttant entendu que le coke de gaz et le lignite utilis6 en

dehors de la fabrication de briquettes et de semi-coke ne seront compris

dans le champ d'application du present Accord que dans la mesure oil

les parties contractantes le reconnaltront ncessaire en raison des pertur-

bations sensibles cr 6es du fait de ces produits sur le march6 des com-

bustibles.

4.000 SIDPRURGIE

4.100 Mati~res premieres pour ]a production de la fonte et de l'acier (1).

Minerai de fer (sauf pyrites).

Ferraille.

Minerai de manganese.

4.200 Fonte et ferro-alliages.

Fonte pour la fabrication de l'acier.

Fonte de fonderie et autres fontes brutes.

Spiegels et ferro-mangan~se carbur6 (2).

4.300 Produits bruts et produits demi-finis en fer, en acier ordinaire ou en
acier special, y compris les produits de r~emploi ou de relaminage.

Acier liquide coul6 on non en lingots, dont lingots destines L la forge (3).

Produits demi-finis : blooms, billettes et brames, largets, coils larges

lamin6s h chaud (autres que les coils consid~r~s comme produits
finis).

4.400 Produits finis k chaud en fer, en acier ordinaire ou en acier sp6cial (4).

Rails, traverses, selles et 6clisses, poutrelles, profils lourds et barres
de 80 rm. et plus, palplanches.

Barres et profiles de moins de 80 mm. et plats de moins de 150 mm.

Fil machine.

Ronds et carr~s pour tubes.
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Hoop and hot-rolled strip (including tube strip).

Hot-rolled sheets under 3 mm. (whether coated or un-coated).

Plates and sheets of 3 mm. or over, universal plates of 150 mm. or over.

4,500 End-products of iron, ordinary steel or special steel.(5)

Tinplate, terne-plate, black-plate, galvanized sheets, other coated

sheets.

Cold rolled sheets under 3 mm.

Electrical sheets.

Strip for tinplate.

NOTES

(1) Raw materials of code number 4190 of the O.E.E.C. nomenclature
(other raw materials for the production of pig-iron or steel not elsewhere specified)
are not included. In particular, refractories are not included.

(2) Other ferro-alloys are not included.

(3) Liquid steel for foundry products is not included except for the purposes
of statistics.

(4) Steel castings, forgings and products obtained from powder are not
included.

(5) Steel tubes (seamless or welded), cold rolled strips less than 500 mm.
in width (other than that used for making tinplate), wire, bright bars and iron
castings (tubes, pipes and tube and pipe fittings, and other iron castings) are
not included.
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Feuillards et bandes lamin6es A chaud (y compris les bandes & tubes).

T61es lamin6es & chaud de moins de 3 mm. (non rev6tues et rev~tues).

Plaques et t6les d'une 6paisseur de 3 mm. et plus, larges plats de

150 mm. et plus.

4.500 Produits finaux en fer, en acier ordinaire ou en acier sp6cial (5).

Fer-blanc, t6le plomb6e, fer noir, t6les galvanis6es, autres t6les
rev6tues.

T61es lamin6es k froid de moins de 3 mm.

T61es magn6tiques.

Bandes destin6es I faire le fer-blanc.

OBSERVATIONS

(1) Ne sont pas comprises les mati~res premieres du no de code 4.190 de la
Nomenclature de rO.E.C.E. (autres mati~res premieres non ddnommdes ailleurs
pour la production de la fonte et de l'acier). Ne sont pas compris notamment
les r6fractaires.

(2) Ne sont pas compris les autres ferro-alliages.

(3) A l'exclusion de l'acier could destind au moulage, sauf en ce qui concerne

les questions de statistiques.

(4) Ne sont pas compris les moulages d'acier, les pieces de forge et les produits
obtenus L partir de poudres.

(5) Ne sont pas compris les tubes d'acier (sans soudure ou soud6s), les

bandes lamin6es h froid de largeur inf~rieure h 500 mm. (autres que celles

destinies & faire le fer-blanc), les tr6fil6s, les barres calibr6es et les moulages

de fonte (tubes, tuyaux et accessoires de tuyauteries, pieces de fonderie).
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[TRANSLATION ' - TRADUCTION 2]

PROTOCOL BETWEEN THE HIGH AUTHORITY AND THE COUNCIL

OF MINISTERS OF THE EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY.
SIGNED AT BRUSSELS, ON 18 DECEMBER 1954

Considering that an Agreement concerning the relations between the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the European Coal and
Steel Community is due to be signed on December 21, 1954 3 the undersigned,
duly authorised thereto, have agreed as follows :

(1) During the Transitional Period provided for in the Treaty constituting
the Community, the High Authority shall not, under the provisions
of Article 8 of the Agreement concerning the relations between the United
Kingdom and the Community, either seek to formulate or reach mutually
agreed proposals unless it has first, under the provisions of Section 14
of the Convention containing the Transitional Provisions annexed to the
Treaty constituting the Community, obtained instructions adopted
unanimously by the Council of Ministers.

(2) A decision by the Council of Ministers to give such instructions may

(a) be requested by the High Authority if it recognises that the instructions
of the Council of Ministers are required;

(b) be taken by the Council of Ministers on its own initiative or on that
of the Government of a member State, on the basis of information
received under Article 4 of the Agreement concerning the relations
between the United Kingdom and the Community.

(3) Nothing in the Agreement concerning the relations between the United
Kingdom and the Community shall affect the powers and functions of
the institutions of the Community as set out in the Treaty constituting
the Community.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed the present Protocol.

DONE at Brussels on December 18, 1954.

For the Council For the High Authority

J. REY J. MONNET

I Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
3 See p. 324 of this volume.
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PROTOCOLE ENTRE LA HAUTE AUTORITt ET LE CONSEIL DE MI-

NISTRES DE LA COMMUNAUTt EUROPtENNE DU CHARBON ET

DE L'ACIER. SIGNt A BRUXELLES, LE 18 DtCEMBRE 1954

Consid~rant qu'un Accord concernant les relations entre le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la Communaut6 Europ6enne du
Charbon et de l'Acier doit tre sign6 le 21 d~cembre 19541, les soussignds, dfiment
autoris~s, sont convenus de ce qui suit :

1. Au cours de la p~riode transitoire pr~vue au Trait6 instituant la Commu-
naut6, la Haute Autorit6, au titre des dispositions de l'Article 8 de l'Accord
concernant les relations entre le Royaume-Uni et la Communautd, ne
cherchera pas h formuler des propositions et n'en 6tablira pas d'un commun
accord, sans avoir au pr~alable obtenu des instructions d~lib~r~es par le
Conseil de Ministres A l'unanimit6, en vertu des dispositions du § 14 de la
Convention relative aux dispositions transitoires annexde au Trait6
instituant la Communaut6.

2. Une decision du Conseil de Ministres l'effet de donner ces instructions
pourra :

a) tre provoqu6e par la Haute Autorit6 si elle estime que les instructions
du Conseil de Ministres sont n~cessaires ;

b) tre prise par le Conseil de Ministres de sa propre initiative ou h l'initia-
tive du Gouvernement d'un P-tat membre de la Communautd, sur la
base d'informations revues au titre de l'article 4 de l'Accord concernant
les relations entre le Royaume-Uni et la Communaut6.

3. L'accord concernant les relations entre le Royaume-Uni et la Communaut6
n'affecte en rien les pouvoirs et les attributions des institutions de la
Communaut6 tels qu'ils rsultent du Trait6 instituant la Communaut6.

EN FOI DE QUOI les soussign~s ont sign6 le present protocole.

FAIT A Bruxelles, le 18 d~cembre 1954.

Pour le Conseil de Ministres Pour la Haute Autorit:

Jean REY Jean MONNET

1 Voir p. 325 de ce volume.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

Mr. Duncan Sandys to M. Jean Monnet

London, December 21, 1954

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement which was signed to-day I concern-
ing the relations between the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the European Coal and Steel Community and to inform you that
the following is the understanding of the United Kingdom Government regarding
the composition of the Standing Council of Association :

The United Kingdom Government will include among their represent-
atives on the Council of Association at least one member of the Government
whenever possible; if at any time a member of the Government is unable
to be present, a senior Government official will take his place.

In view of the powers and responsibilities in regard to the coal and steel
industries of the United Kingdom which have been conferred by law upon
the National Coal Board and the Iron and Steel Board, the representatives
of the United Kingdom Government will also include one member of the
National Coal Board and one member of the Iron and Steel Board.

The representatives of the High Authority will, whenever possible,
include at least three members of the High Authority.

I should be grateful if you would confirm that this is the understanding of
the High Authority.

I have, &c.
Duncan SANDYS

1 See p. 324 of this volume.
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RCHANGE DE LETTRES

I

M. Duncan Sandys & M. Jean Monnet

[TRADUCTION - TRANSLATION 2]

Londres, le 21 dcembre 1954
Monsieur le President,

Me r~f~rant k 'Accord sign6 ce jour concernant les relations entre le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la Communaut6 Europ~enne
du Charbon et de l'Acier, j'ai lhonneur de vous informer que la position du Gou-
vernement du Royaume-Uni relative i la composition du Conseil Permanent
d'Association est la suivante :

Le Gouvernement du Royaume-Uni comprendra, aussi souvent que
possible, parmi ses repr~sentants au Conseil d'Association, au moins un membre
du Gouvernement, dans les cas oii un membre du Gouvernement ne pourra
8tre present, il sera remplac6 par un haut fonctionnaire.

En raison des pouvoirs et des responsabilit~s conf~r~s par la loi au National
Coal Board et A l'Iron and Steel Board l' gard des industries charbonni~res
et sid~rurgiques du Royaume-Uni, les repr~sentants du Gouvernement du
Royaume-Uni comprendront 6galement un membre du National Coal Board
et un membre de l'Iron and Steel Board.

Les repr~sentants de la Haute Autorit6 comprendront, aussi souvent
que possible, au moins trois membres de la Haute Autorit6.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que cette position est 6galement
celle de la Haute Autorit6.

Je vous prie, etc.
Duncan SANDYS

1 Traduction de la Communaut6 europdenne du charbon et de l'acier.
2 Translation by the European Coal and Steel Community.

3 Voir p. 325 de ce volume.
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II

Mr. Jean Monnet to Mr. Duncan Sandys

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

London, December 21, 1954
Sir,

I have the honour to refer to your letter of to-day's date which reads as
follows

[See letter I]

I have the honour to confirm that the foregoing represents the understanding
of the High Authority of the European Coal and Steel Community.

I have, &c.
Jean MONNET

Translation by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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II

M. Jean Monnet i M. Duncan Sandys

Londres, le 21 d~cembre 1954
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~f~rer t votre lettre de ce jour, r6dig~e dans les termes
suivants :

[Voir lettre I]

J'ai 'honneur de confirmer que ce texte est conforme ;k la position de la
Haute Autorit6 de la Communautd Europ~enne du Charbon et de l'Acier.

Je vous prie, etc.
Jean MONNET

NO 3678



346 United Nations - Treaty Series 1957

[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

No. 3678. OVEREENKOMST NOPENS DE BETREKKINGEN
TUSSEN HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-
BRITTANNIE EN NOORD-IERLAND EN DE EUROPESE
GEMEENSCHAP VOOR KOLEN EN STAAL. LONDEN,
DE 21ste DECEMBER 1954

De Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittanni6 en Noord-
Ierland enerzijds en de Regeringen van de deelnemende Staten van de Europese
Gemeenschap voor Kolen en Staal en de Hoge Autoriteit van de Europese Gemeen-
schap voor Kolen en Staal anderzijds :

OVERWEGENDE dat ten tijde van de oprichting van de Europese Gemeenschap
voor Kolen en Staal (hierna aangeduid als "de Gemeenschap") de Regering van
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittanni6 en Noord-lerland (hierna aangeduid
als "de Regering van bet Verenigd Koninkrijk") de wens te kennen heeft gegeven
een nauwe en duurzame associatie met de Gemeenschap tot stand te brengen
en dat deze verklaring door de Hoge Autoriteit van de Gemeenschap (hierna
aangeduid als "de Hoge Autoriteit") met grote instemming werd ontvangen;

OVERWEGENDE dat de Regering van bet Verenigd Koninkrijk als een eerste
schrede ter bereiking van dit doel op 1 September 1952 een Delegatie ter plaatse
van de zetel van de Hoge Autoriteit te Luxemburg heeft gevestigd;

OVERWEGENDE dat sedertdien aanzienlijke vorderingen zijn gemaakt met
de vorming van een gemeenschappelijke markt voor kolen en staal in de Gemeen-
schap ;

GEDREVEN door de wens een stap voorwaarts te ondernemen in de ontwik-
keling van de betrekkingen tussen het Verenigd Koninkrijk en de Gemeenschap;

Zijn als volgt overeengekomen :

Artikel 1

(1) Hierbij wordt een Permanente Raad van Associatie (hierna aangeduid
als "de Raad van Associatie") tussen de Regering van het Verenigd Koninkrijk
en de Hoge Autoriteit ingesteld.

(2) Bijzondere zittingen van de Raad van Ministers der Gemeenschap (hiema
aangeduid als "De Raad van Ministers") met de Regering van bet Verenigd
Koninkrijk kunnen overeenkomstig het bepaalde in artikel 10 van deze Overeen-
komst plaatsvinden.
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Artikel 2

(1) De Raad van Associatie zal bestaan uit ten hoogste vier vertegenwoor-
digers van de Hoge Autoriteit en ten hoogste vier vertegenwoordigers van de
Regering van het Verenigd Koninkrijk.

(2) Een vertegenwoordiger van de Regering van een deelnemende Staat
der Gemeenschap kan elke bijeenkomst van de Raad van Associatie bijwonen
en daaraan deelnemen, waar beperkende maatregelen, door die Staat overwogen
of in het bijzonder die Staat betreffende overeenkomstig het bepaalde in artikel 7
in beschouwing genomen worden.

(3) Een vertegenwoordiger van de Regering van elke deelnemende Staat
der Gemeenschap mag als waarnemer elke bijeenkomst van de Raad van Associatie
bijwonen, waar voorstellen overeenkomstig het bepaalde in artikel 8 in overweging
genomen worden.

Artikel 3

Het Secretariaat van de Raad van Associatie zal door twee Secretarissen
gezamenlijk worden uitgeoefend. Een dezer Secretarissen zal door de Hoge Autori-
teit en de ander door de Regering van het Verenigd Koninkrijk worden benoemd.

Artikel 4

(1) De Raad van Associatie stelt zijn reglement van orde vast. Hij kan
alle noodzakelijk geachte Commissies instellen.

(2) De Raad van Ministers zal regelmatig door de Hoge Autoriteit van de
door de Raad van Associatie en zijn Commissies verichte werkzaamheden op de
hoogte worden gehouden. De Hoge Autoriteit kan in het bijzonder aan de Raad
van Ministers mededeling doen van de agenda en de goedgekeurde notulen van
de Raad van Associatie en van elk zijner Commissies.

(3) De handelingen en documenten van de Raad van Associatie worden niet
openbaar gemaakt tenzij door de Raad van Associatie anders wordt bepaald.

Artikel 5

Tenzij de Raad van Associatie anders bepaalt zal hij afwisselend ter plaatse
van de zetel van de Hoge Autoriteit en te Londen bijeenkomen.

Artikel 6

(1) De Raad van Associatie zal een middel vormen tot voortdurende uit-
wisseling van inlichtingen en tot raadpleging over aangelegenheden van gemeen-
schappelijk belang betreffende kolen en staal en waar dienstig, met betrekking
tot co6rdinatie van actie terzake.
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(2) Voor de toepassing van dit artikel worden tot aangelegenheden van
gemeenschappelijk belang inzake kolen en staal gerekend :

(a) Het handelsverkeer in kolen en staal tussen de Gemeenschap en het
Verenigd Koninkrij k;

(b) Voorziening met kolen en staal;

(c) Voorziening met grondstoffen ten behoeve van de kolenmijn- en staal-
nijverheid ;

(d) Prijsregelingen en factoren, welke op de prijsvorming van invloed zijn,
met inbegrip van subsidies, doch met uitzondering van die vraagstukken
waarover gewoonlijk tussen werkgevers en werknemers wordt onder-
handeld ;

(e) Markt- en prijsontwikkeling;

(/) Algemene doelstellingen van ontwikkeling en hoofdlijnen van investerings-
beleid ;

(g) De ontwikkeling van productie, verbruik en in- en uitvoer;

(h) Invloed van de ontwikkeling van andere energiebronnen en vervangings-
middelen op de vraag naar kolen en staal;

(i) Vorderingen op technisch gebied en onderzoekingswerkzaamheden;

(j) Regelingen ter bevordering van de veiligheid, de gezondheid en het
welzijn van personen, werkzaam in de kolenmijn- en staalnijverheid.

(3) Aangelegenheden, welke buiten het Verdrag tot oprichting van de Gemeen-
schap vallen, worden voor de toepassing van dit Artikel niet als aangelegenheden
van gemeenschappelijk belang inzake kolen en staal beschouwd.

Artikel 7

Indien de Hoge Autoriteit, de Regering van een der deelnemende Staten
der Gemeenschap of de Regering van het Verenigd Koninkrijk te eniger tijd
overweegt verdere beperkingen in te voeren van het handelsverkeer in kolen
en staal tussen de Gemeenschap of enig deel daarvan en het Verenigd Koninkrijk
ten einde het hoofd te bieden aan moeilijkheden voortvloeiende uit een afnemen
van de vraag naar kolen of staal dan wel uit een bestaand of verwacht tekort
in de kolen- en staalvoorziening, zal hij alvorens dergelijke beperkingen in te
voeren deze aangelegenheid bij de Raad van Associatie aanhangig maken, of,
indien de omstandigheden een voorafgaande raadpleging verhinderen, dit doen
onmiddellijk na zodanige maatregelen te hebben getroffen, een en ander ten einde
een geco6dineerd optreden op de markt van de Gemeenschap en van het Verenigd
Koninkrijk te overwegen met het doel aan een dergelijke toestand het hoofd te
bieden en elkander terzake wederzijdse bijstand te verlenen.
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Artikel 8

De Raad van Associatie zal, op verzoek van de Hoge Autoriteit of van de
Regering van het Verenigd Koninkrijk, een onderzoek instellen naar beperkingen
of andere factoren, welke het normale handelsverkeer in kolen en staal tussen het
Verenigd Koninkrijk en de Gemeenschap beinvloeden, zoals kwantitatieve in- en
uitvoerbeperkingen, douanetarieven en andere heffingen op in- en uitvoer, deviezen-
beperkingen, dumping en anti-dumpingmaatregelen en uitvoersubsidies, ten
einde die voorstellen te doen ter vermindering of opheffing daarvan welke in het
wederzijdse belang van de Gemeenschap en het Verenigd Koninkrijk zullen worden
overeengekomen. Het eerste onderzoek van deze aard zal zo tijdig plaatsvinden
dat de Regeringen van de deelnemende Staten der Gemeenschap in de gelegenheid
zijn bij de herziening van hun douanepolitiek, binnen de in het Verdrag tot op-
richting van de Gemeenschap bepaalde overgangsperiode rekening te houden met
de voorstellen, welke de Raad van Associatie op grond van dit artikel doet.

Artikel 9

De Raad van Associatie zal bij de vervulling van zijn taken onder meer
rekening houden met :

(a) de belangen zowel van verbruikers als van producenten van kolen en
staal in de Gemeenschap en in het Verenigd Koninkrijk;

(b) het belang van derde landen ;
(c) de bijzondere betrekkingen tussen bet Verenigd Koninkrijk en andere

leden van het Gemenebest.

Artikel 10

(1) Aangelegenheden, welke op grond van het Verdrag tot oprichting van de
Gemeenschap in aanmerking komen voor behandeling door de Raad van Ministers
of de Regeringen der deelnemende Staten van de Gemeenschap en welke eveneens
van gemeenschappelijk belang zijn voor de Gemeenschap en het Verenigd Konink-
rijk, zullen het onderwerp vormen van bijzondere vergaderingen, waarin de
Regering van het Verenigd Koninkrijk, vertegenwoordigd door een van haar
leden tezamen met personen, die in het Verenigd Koninkrijk op het gebied van
kolen en staal een openbare functie bekleden, met de Raad van Ministers bijeen
zal komen. De Hoge Autoriteit zal aan deze vergaderingen ten voile deelnemen.

(2) Bovenbedoelde bijzondere vergaderingen zullen worden bijeengeroepen
op verzoek van de Regering van een deelnemende Staat van de Gemeenschap
dan wel van de Hoge Autoriteit, van welk verzoek de Voorzitter van de Raad
van Ministers de Regering van het Verenigd Koninkrijk in kennis stelt, dan wel
op verzoek van de Regering van het Verenigd Koninkrijk in welk geval zodanig
verzoek ter kennis van de Voorzitter van de Raad van Ministers dient te worden
gebracht.
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(3) Dergelijke bijzondere vergaderingen zullen niet dienen tot het voeren
van onderhandelingen, welke de Hoge Autoriteit krachtens het Verdrag tot op-
richting van de Gemeenschap als gemeenschappelijke lasthebber van de deel-
nemende Staten van de Gemeenschap bevoegd is te voeren.

(4) De plaats voor dergelijke bijzondere vergaderingen zal in onderlinge
overeenstemming tussen de Raad van Ministers, de Regering van het Verenigd
Koninkrijk en de Hoge Autoriteit worden vastgesteld.

(5) Onderwerpen, welke op zodanige vergaderingen zullen worden besproken,
zullen ter voorafgaand onderzoek aan de Raad van Associatie worden voorgelegd.

Artikel 11

De Raad van Associatie zal een bij onderlinge overeenstemming vastgesteld
jaarlijks verslag aan de Hoge Autoriteit en aan de Regering van het Verenigd
Koninkrijk voorleggen; dit verslag zal openbaar worden gemaakt.

Artikel 12

Voor de toepassing van deze Overeenkomst wordt

(a) onder de termen "kolen" en "staal" verstaan de producten, welke in
bijlage dezes zijn opgesomd;

(b) de term "Gemeenschap" beschouwd als betrekking hebbende op die
gebieden waarop het Verdrag tot oprichting van de Gemeenschap van
toepassing is ;

(c) onder "het Verenigd Koninkrijk" verstaan Groot-Brittanni en Noord-
Ierland.

Artikel 13

(1) De onderhavige Overeenkomst zal door het Verenigd Koninkrijk en
door de deelnemende Staten van de Gemeenschap worden geratificeerd, overeen-
komstig hun onderscheiden grondwettelijke voorschriften, en wordt door de
Hoge Autoriteit krachtens haar ondertekening aanvaard.

(2) De ratificatie-oorkonden zullen worden neergelegd bij de Regering van
het Verenigd Koninkrijk, welke de Hoge Autoriteit en de Regeringen der deel-
nemende Staten van de Gemeenschap van iedere zodanige neerlegging in kennis
stelt, alsmede van de datum waarop deze Overeenkomst ingevolge het derde lid
van dit artikel van kracht wordt.

(3) De onderhavige Overeenkomst treedt in werking op de dag waarop alle
ratificatie-oorkonden, vermeld in het tweede lid van dit artikel, zijn neergelegd.

Artikel 14

Deze Overeenkomst blijft van kracht voor de huidige duur van bet Verdrag
tot oprichting van de Gemeenschap.
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Artikel 15

Deze Overeenkomst zal worden neergelegd in de archieven van de Regering
van het Verenigd Koninkrijk, welke daarvan een voor eensluidend gewaarmerkt
afschrift aan de Hoge Autoriteit en de Regeringen der deelnemende Staten van
de Gemeenschap zal doen toekomen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondertekenende gevolmachtigden van de Regering
van het Verenigd Koninkrijk, van de Regeringen der deelnemende Staten van
de Gemeenschap en van de Hoge Autoriteit, daartoe naar behoren gemachtigd,
de onderhavige Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Londen, de 21ste December 1954, in 6n enkel exemplaar in de
Nederlandse, Engelse, Franse, Duitse en Italiaanse taal; aan alle vijf teksten
wordt gelijke rechtskracht toegekend.

Voor de Regering van het Verenigd Koninkrijk:

Duncan SANDYS

H. S. HOULDSWORTH

A. F. FORBES

Voor de Regeringen van de deelnemende Staten der Gemeenschap:

Voor de Regering van het Koninkrijk Belgi6 :
Marquis DU PARC LOCMARIA

Voor de Regering van de Franse Republiek

R. MASSIGLI

Voor de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland

Oskar SCHLITTER

Voor de Regering van de Italiaanse Republiek

L. THEODOLI

Voor de Regering van het Groothertogdom Luxemburg
A. J. CLASEN

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

STIKKER

Voor de Hoge Autoriteit:

Jean MONNET

Franz ETZEL

SPIERENBURG
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BIJLAGE

OMSCHRIJVING VAN DE TERMEN KOLEN EN STAAL

O.E.E.S.-code-

nummer Omschrijving van de producten

3,000 VASTE BRANDSTOFFEN

3,100 Steenkool.

3,200 Geperste steenkool.

3,300 Cokes, uitgezonderd cokes voor electroden en petroleumcokes.
Halfcokes.

3,400 Bruinkoolbriketten.

3,500 Bruinkool.

Halfcokes van bruinkool.

Opmerking. - Onder voorwaarde dat gascokes en bruinkool, welke
voor andere doeleinden dan het vervaardigen van geperste steenkool
en halfcokes wordt gebruikt, slechts onder deze Overeenkomst vallen
voorzover de Verdragsluitende Partijen een en ander eenstemmig nood-
zakelijk achten wegens enigerlei belangrijke verstoring, welke deze pro-
ducten op de algemene brandstoffenmarkt zouden kunnen veroorzaken.

4,000 IJZER EN STAAL

4,100 Grondstoffen voor de productie van ruwijzer en staal.(1)

IJzererts (uitgezonderd pyriet).

Schroot.

Mangaanerts.

4,200 Ruwijzer en ferro-legeringen.

Ruwijzer voor vervaardiging van staal.

Gieterij-ijzer en andere ruwijzersoorten.

Spiegelijzer en ferromangaan carbur6.(2)

4,300 Ruwe producten en halffabrikaten van ijzer, van gewoon staal of van
speciaal staal met inbegrip van producten bestemd voor hergebruik
of herwalsing.

Vloeibaar staal al dan niet gegoten tot blokken, waaronder smeed-
blokken. (3)

Halffabrikaten : bloemen, knuppels, plakken, plaatstrippen, warm-
gewalst breedband op rollen (voorzover dit nog niet als eind-
product kan worden beschouwd).

4,400 Warmgewalste walserijproducten van ijzer, van gewoon staal of van
speciaal staal.(4)

Rails, dwarsliggers, onderlegplaten, klemplaten, balken, zware
profielen en staven van 80 mm. en meer, damwandstaal.

Staven en profielen van minder dan 80 mm. en platstaal van minder
dan 150 mm. breedte.
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Walsdraad.

Rond en vierkant stafmateriaal voor buizen.

Warmgewalst bandstaal en warmgewalste strippen (met inbegrip
van buizenstrip).

Warmgewalste platen van minder dan 3 mm. (al dan niet met bekleed

oppervlak).

Platen met een dikte van 3 mm. en meer, universaalstaal van 150 mm.
en meer.

4,500 Walserijproducten van ijzer, van gewoon staal of van speciaal staal.(5)

Blik, voor loden plaat, zwarte plaat, gegalvaniseerde platen, andere
platen met bekleed oppervlak.

Koudgewalste platen van minder dan 3 mm. dikte.

Dynamo- en transformatorplaat.

Band bestemd voor het maken van blik.

OPMERKINGEN

(1) Niet inbegrepen zijn de grondstoffen bedoeld in codenummer 4190
van de naamlijst van de O.E.E.S. (andere grondstoffen, niet elders genoemd,
voor de vervaardiging van ruwijzer en staal). Met name zijn niet inbegrepen
de vuurvaste bekledingsmaterialen.

(2) Niet inbegrepen zijn de andere ferro-legeringen.
(3) Vloeibaar staal voor gieterijproducten is niet inbegrepen tenzij voor

statistische doeleinden.
(4) Niet inbegrepen zijn staalgietwerk, smeedstukken en producten van

de poedermetallurgie.
(5) Niet inbegrepen zijn stalen buizen (naadloos of gelast), koudgewalst

bandstaal met een breedte van minder dan 500 mm. (ander dan bestemd voor de
vervaardiging van blik), draadproducten, blanke staven en ijzergietwerk (buizen,
pijpen en hulpstukken, gietstukken).
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 3678. ABKOMMEN UBER DIE BEZIEHUNGEN ZWI-
SCHEN DEM VEREINIGTEN KONIGREICH VON GROSS-
BRITANNIEN UND NORDIRLAND UND DER EURO-
PAISCHEN GEMEINSCHAFT FOR KOHLE UND STAHL.
LONDON AM 21 DEZEMBER 1954

Die Regierung des Vereinigten Kbnigreichs von Grossbritannien und Nordir-
land, einerseits, und

die Regierungen der Mitgliedstaaten der Europaischen Gemeinschaft ffir
Kohle und Stahl und die Hohe Beh6rde der Europaischen Gemeinschaft ffir Kohle
und Stahl, andererseits,

IN ERWAGUNG, dass zu der Zeit, als die Europaische Gemeinschaft fir Kohle
und Stahl (nachstehend als "die Gemeinschaft" bezeichnet) gebildet wurde, die
Regierung des Vereinigten K6nigreichs von Grossbritannien und Nordirland
(nachstehend als "die Regierung des Vereinigten K6nigreichs" bezeichnet) ihren
Wunsch zum Ausdruck brachte, eine enge und dauernde Assoziierung mit der
Gemeinschaft zustande zu bringen, und dass diese Erklarung von der Hohen
Beh6rde der Gemeinschaft (nachstehend als "die Hohe Beh6rde" bezeichnet)
lebhaft begriisst wurde ;

IN ERWAGUNG, dass die Regierung des Vereinigten K6nigreichs als ersten
Schritt zur Erreichung dieses Zieles am 1. September 1952 eine Delegation am
Sitz der Hohen Beh~rde in Luxemburg errichtete ;

IN ERWAGUNG, dass seither in der Schaffung eines gemeinsamen Marktes ffir
Kohle und Stahl innerhalb der Gemeinschaft wesentliche Fortschriftte gemacht
worden sind ;

IN DEM WUNSCHE, einen weiteren Schritt in der Entwicklung der Beziehungen
zwischen dem Vereinigten K6nigreich und der Gemeinschaft zu tun;

sind wie folgt ibereingekommen :

Artikel 1

(1). Zwischen der Regierung des Vereinigten K6nigreichs und der Hohen
Beh6rde wird hiermit ein Standiger Assoziationsrat (nachstehend als "Assoziations-
rat" bezeichnet) errichtet.

(2) Besondere Sitzungen des Ministerrats der Gemeinschaft (nachstehend als
"Ministerrat" bezeichnet) zusammen mit der Regierung des Vereinigten K6nigreichs
sind gemass den Bestimmungen des nachstehenden Artikels 10 vorgesehen.
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Artikel 2

(1) Der Assoziationsrat besteht aus hchstens vier Vertretern der Hohen
Behbrde und aus h6chstens vier Vertretern der Regierung des Vereinigten K6nig-
reichs.

(2) Ein Vertreter der Regierung eines Mitgliedstaates der Gemeinschaft kann
allen Sitzungen des Assoziationsrates beiwohnen und an ihnen teilnehmen, in denen
von diesem Staat in Aussicht genommene oder ihn besonders beriihrende Beschrdin-
kungen gemass den Bestimmungen des Artikels 7 erwogen werden.

(3) Ein Vertreter der Regierung jedes Mitgliedstaates der Gemeinschaft kann
als Beobachter allen Sitzungen des Assoziationsrates beiwohnen, in denen Vor-
schlage gemass den Bestimmungen des Artikels 8 erwogen werden.

Artikel 3

Der Assoziationsrat hat zwei gemeinsame Sekretare ; der eine wird von der
Hohen Beh6rde, der andere von der Regierung des Vereinigten K6nigreichs ernannt.

Artikel 4

(1) Der Assoziationsrat gibt sich eine Geschaftsordnung und kann die erforder-
lichen Ausschtisse einsetzen.

(2) Der Ministerrat ist von der Hohen Beh6rde laufend fiber die Arbeiten des
Assoziationsrates und seiner Ausschfisse zu unterrichten. Die Hohe Beh6rde kann
dem Ministerrat insbesondere die Tagesordnung und die genehmigten Protokolle
des Assoziationsrates und aller seiner Ausschfisse mitteilen.

(3) Die Beratungen und Schriftstflcke des Assoziationsrates werden nicht
ver6ffentlicht, es sei denn, dass der Assoziationsrat etwas anderes beschliesst.

Artikel 5

Falls der Assoziationsrat nicht etwas anderes beschliesst, tritt er abwechselnd
am Sitz der Hohen Beh6rde und in London zusammen.

Artikel 6

(1) Der Assoziationsrat ist ein Mittel fir den stdndigen Austausch von Infor-
mationen und ffir Konsultationen fiber Kohle und Stahl betreffende Fragen von
gemeinsamem Interesse und, soweit tunlich, fiber die Koordinierung von Mass-
nahmen, die sich auf diese Angelegenheiten beziehen.

(2) Im Sinne dieses Artikels geh6ren zu den Kohle und Stahl betreffenden
Fragen von gemeinsamem Interesse insbesondere :

(a) Bedingungen des Warenverkehrs von Kohle und Stahl zwischen der
Gemeinschaft und dem Vereinigten K6nigreich;
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(b) Versorgung mit Kohle und Stahl;

(c) Versorgung der Kohle- und Stahlindustrie mit Rohstoffen;

(d) Preisregelungen und Faktoren, welche die Preisstruktur beeinflussen,
einschliesslich der Subventionen, jedoch ausschliesslich der Fragen, die
gew6hnlich Gegenstand von Verhandlungen zwischen Arbeitgebern und
Arbeitnehmern sind ;

(e) Markt- und Preistendenzen;

(I) Algemeine Ziele in bezug auf die Ausweitung und Grundzu*ge der Investi-
tionspolitik ;

(g) Tendenzen der Produktion, des Verbrauchs, der Ausfuhr und der Einfuhr;

(h) Auswirkungen der Entwicklung anderer Energiequellen und Ersatzstoffe
auf den Bedarf an Kohle und Stahl;

(i) Technische Entwicklung und Forschung;

(j) Regelungen zur F6rderung der Sicherheit, der Gesundheit und des Wohler-
gehens der in der Kohle- und Stahlindustrie Beschaftigten.

(3) Angelegenheiten, auf die der Vertrag fiber die Grfindung der Gemeinschaft
keine Anwendung findet, geh6ren nicht zu den Kohle und Stahl betreffenden
Fragen von gemeinsamem Interesse im Sinne dieses Artikels.

Artikel 7

Sollten die Hohe Beh6rde, eine der Regierungen der Mitgliedstaaten der
Gemeinschaft oder die Regierung des Vereinigten K6nigreichs zu irgendeinem Zeit-
punkt die Einfiihrung von zusdtzlichen Beschrdinkungen ffir den Warenverkehr von
Kohle oder Stahl zwischen der Gemeinschaft oder einem Teil der Gemeinschaft
und dem Vereinigten K6nigreich in Erwdgung ziehen, um Schwierigkeiten infolge
eines Riickgangs der Nachfrage nach Kohle oder Stahl oder infolge einer bestehen-
den oder erwarteten Verknappung in der Versorgung mit Kohle oder Stahl zu
begegnen, so haben sie vor Einffihrung derartiger Beschrankungen, oder falls eine
vorherige Konsultation nicht m6glich ist, unmittelbar danach die Angelegenheit
vor den Assoziationsrat zu bringen, damit koordinierte Massnahmen auf den Mark-
ten der Gemeinschaft und des Vereinigten K6nigreichs erwogen werden k6nnen,
um der Lage gerecht zu werden und sich hierbei gegenseitig zu unterstfitzen.

Artikel 8

Auf Antrag der Hohen Beh6rde oder der Regierung des Vereinigten K6nig-
reichs prtift der Assoziationsrat Beschrdnkungen oder andere Faktoren, welche
den normalen Ablauf des Warenverkehrs von Kohle und Stahl zwischen dem
Vereinigten K6nigreich und der Gemeinschaft beeintr5achtigen, wie z. B. mengen-
mdssige Beschrdnkungen der Einfuhr und Ausfuhr, Zle und andere Abgaben auf
die Einfuhr und Ausfuhr, Devisenbeschrdnkungen, Dumping- und Antidumping-
massnahmen sowie Exportbeihilfen, damit Vorschldge zur Abschwdchung oder
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Beseitigung dieser Faktoren in gemeinsamem Einverstandnis zum beiderseitigen
Nutzen der Gemeinschaft und des Vereinigten K6nigreichs gemacht werden
k6nnen. Die erste dieser Untersuchungen wird so rechtzeitig vorgenommen werden,
dass es den Regierungen der Mitgliedstaaten der Gemeinschaft bei tOberprifung
ihrer Zollpolitik innerhalb der tUbergangszeit, die im Vertrag uber die Grtindung der
Gemeinschaft vorgesehen ist, erm6glicht wird, alle VorschlAge zu beriicksichtigen,
die der Assoziationsrat gemass diesem Artikel macht.

Artikel 9

Bei der ErfUllung seiner Aufgaben beriicksichtigt der Assoziationsrat unter
anderem :

(a) die Interessen sowohl der Verbraucher als auch der Erzeuger von Kohle
und Stahl in der Gemeinschaft und dem Vereinigten K6nigreich;

(b) die Interessen dritter Lander ;
(c) die besonderen Beziehungen zwischen dem Vereinigten K6nigreich und

anderen Mitgliedern des Commonwealth.

Artikel 10

(1) Fragen, die nach dem Vertrag uber die GrUndung der Gemeinschaft von
dem Ministerrat oder den Regierungen der Mitgliedstaaten der Gemeinschaft zu
behandeln sind und die Gemeinschaft und das Vereinigte K6nigreich gemeinsam
interessieren, sind Gegenstand besonderer Sitzungen, zu denen die Regierung des
Vereinigten K6nigreichs, vertreten durch eines ihrer Mitglieder zusammen mit
Personen, die im Vereinigten K6nigreich ein 6ffentliches Amt auf dem Gebiet von
Kohle und Stahl bekleiden, mit dem Ministerrat zusammenkommt. Die Hohe
Beh6rde ist an diesen Sitzungen voll beteiligt.

(2) Diese besonderen Sitzungen werden auf Antrag der Regierung eines
Mitgliedstaates der Gemeinschaft oder der Hohen Beh6rde anberaumt ; der Antrag
ist der Regierung des.Verenigten K6nigreichs von dem Prasidenten des Ministerrates
mitzuteilen. Sitzungen sind ferner auf Grund eines an den Prasidenten des Minister-
rates zu richtenden Antrags der Regierung des Vereinigten K6nigreichs anzu-
beraumen.

(3) Solche besonderen Sitzungen dfirfen nicht Verhandlungen zum Gegenstand
haben, zu deren Ffihrung die Hohe Beh6rde auf Grund des Vertrages fiber die
Grindung der Gemeinschaft als gemeinsame Beauftragte der Mitgliedstaaten der
Gemeinschaft ermachtigt ist.

(4) Der Ort fur diese besonderen Sitzungen wird durch Einvernehmen zwischen
dem Ministerrat, der Regierung des Vereinigten K6nigreichs und der Hohen
Beh6rde festgelegt.

(5) Die auf diesen Sitzungen zu er6rternden Angelegenheiten sind zur vorher-
gehenden Erorterung an den Assoziationsrat zu verweisen.
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Artikel 11

Der Assoziationsrat legt der Hohen Behbrde und der Regierung des Vereinigten
K6nigreichs allj5Thrlich einen einvernehmlich abgefassten Bericht vor; dieser
Bericht ist zu ver6ffentlichen.

Artikel 12

Im Sinne dieses Abkommens

(a) bedeuten die Ausdricke "Kohle" und "Stahl" die in der Anlage hierzu
aufgefiihrten Erzeugnisse ;

(b) bezieht sich der Ausdruck "die Gemeinschaft" auf die Gebiete, auf welche
der Vertrag fiber die Griindung der Gemeinschaft anwendbar ist;

(c) bezieht sich der Ausdruck "das Vereinigte K6nigreich" auf Grossbritannien
und Nordirland.

Artikel 13

(1) Dieses Abkommen ist von dem Vereinigten K6nigreich und den Mitglied-
staaten der Gemeinschaft gemass deren jeweiligen verfassungsrechtlichen Bestim-
mungen zu ratifizieren und wird von der Hohen Beh6rde durch ihre Unterzeichnung
angenommen.

(2) Die Ratifikationsurkunden sind bei der Regierung des Vereinigten K6nig-
reichs zu hinterlegen ; diese setzt die Hohe Beh6rde und die Regierungen der
Mitgliedstaaten der Gemeinschaft von jeder Hinterlegung und von dem Zeitpunkt
des Inkrafttretens dieses Abkommens gemiss Absatz 3 dieses Artikels in Kenntnis.

(3) Dieses Abkommen tritt in Kraft, sobald saxntliche in Absatz 2 dieses
Artikels genannten Ratifikationsurkunden hinterlegt worden sind.

Artikel 14

Dieses Abkommen bleibt wdhrend der gegenwartigen Geltungsdauer des
Vertrages fiber die Grfindung der Gemeinschaft in Kraft.

Artikel 15

Dieses Abkommen ist in den Archiven der Regierung des Vereinigten K6nig-
reichs zu hinterlegen ; diese fibersendet der Hohen Beh6rde und den Regierungen
der Mitgliedstaaten der Gemeinschaft beglaubigte Abschriften des Abkommens.

Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten, geh6rig ausgewiesenen
Bevollmachtigten der Regierung des Vereinigten K6nigreichs, der Regierungen der
Mitgliedstaaten der Gemeinschaft und der Hohen Beh6rde ihre Unterschriften
unter diesen Vertrag gesetzt.
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GESCHEHEN zu London am 21. Dezember 1954 in einem einzigen Exemplar,
in niederlandischer, englischer, franz6sischer, deutscher und italienischer Sprache,
wobei alle fiinf Texte in gleicher Weise verbindlich sind.

Fir die Regierung des Vereinigten Kdnigreichs

Duncan SANDYS

H. S. HOULDSWORTH

A. F. FORBES

Ffir die Regierungen der Mitgliedstaaten der Gemeinschalt

Fur die Regierung des K6nigreichs Belgien

Marquis DU PARC LOCMARIA

Fflr die Regierung der Franz6sischen Republik

R. MASSIGLI

Fr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Oskar SCHLITTER

Fur die Regierung der Italienischen Republik

L. THEODOLI

Ffir die Regierung des Grossherzogtums Luxemburg:

A. J. CLASEN

Ffir die Regierung des K6nigreichs der Niederlande

STIKKER

Fiir die Hohe Behorde :

Jean MONNET

Franz ETZEL

SPIERENBURG
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ANLAGE

BESTIMMUNG DER BEGRIFFE "KOHLE" UND "STAHL"

Kennzahl dev
OEEC- Bezeichnung dev Evzeugnisse

Nomenklatuv

3.000 BRENNSTOFFE

3.100 Steinkohle.

3.200 Steinkohlenbriketts.

3.300 Koks, mit Ausnahme von Elektrodenkoks und von Petrolkoks.

Steinkohlen-Schwelkoks.

3.400 Braunkohlen-Briketts.

3.500 Rohbraunkohle.

Braunkohlen-Schwelkoks.

Anmerkung: Gaskoks und Braunkohle, die nicht zur Brikett- oder

Schwelkoksherstellung verwendet wird, nur insoweit, als nach iiberein-

stimmender Auffassung der Vertragsparteien von diesen verursachte

fiihlbare Stbrungen des Brennstoffmarktes dies erforderlich machen.

4.000 EISENINDUSTRIE

4.100 Rohstoffe fuir die Erzeugung von Roheisen und Stahl.(1)

Eisenerz (mit Ausnahme von Schwefelkies).

Schrott.

Manganerz.

4.200 Roheisen und Ferrolegierungen.

Roheisen ffir die Erzeugung von Stahl.

Giessereiroheisen und sonstige Roheisensorten.

Spiegeleisen und Hochofen-Ferromangan.(2)

4.300 Roh- und Halbfertigerzeugnisse aus Eisen, Stahl oder Edelstahl ein-
schliesslich der zur Wiederverwendung oder zum Wiederauswalzen

bestimmten Erzeugnisse.

Flissiger Stahl, gleichgiiltig ob in Blbcken gegossen oder nicht,
darunter zu Schmiedezwecken bestimmte Blcke.(3)

Halbzeug : Vorgewalzte Blbcke (Luppen), KnUppel und Brammen,

Platinen, warmgewalztes breites Bandeisen (soweit es nicht
als Fertigerzeugnis anzusehen ist).

4.400 Walzwerksfertigerzeugnisse aus Eisen, Stahl oder Edelstahl.(4)

Schienen, Schwellen, Unterlagsplatten und Laschen, Trager, schwere

Formeisen und Stabeisen von 80 mm und mehr, Spundwandeisen.

Stab- und Profileisen unter 80 mm sowie Flacheisen unter 150 mm.

Walzdraht.

R6hrenrundstahl und Rthrenvierkantstahl.
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Warmgewalztes Bandeisen (einschl. der Streifen zur Rchrenher-

stellung).

Warmgewalzte Bleche unter 3 mm Stdrke (mit oder ohne 10berzug).

Grob- und Mittelbleche von 3 mm Stdrke und mehr, Universaleisen
von 150 mm und mehr.

4.500 Weiterverarbeitete Walzwerksfertigerzeugnisse aus Eisen, Stahl oder
Edelstahl. (5)

Weissblech, verbleites Blech, Schwarzblech, verzinkte Bleche, sonstige

mit Oberzug versehene Bleche.

Kaltgewalzte Bleche unter 3 mm Stdrke.

Transformatoren- und Dynamobleche.

Zur Herstellung van Weissblech bestimmtes Bandeisen.

BEMERKUNGEN

(1) Nicht einbegriffen sind die Rohstoffe, die unter der Kennzahl Nr. 4190
der OEEC-Nomenklatur aufgefiihrt sind (andere, sonst nicht genannte Rohstoffe
fir die Erzeugung von Roheisen und Stahl). Nicht einbegriffen sind insbesondere
die feuerfesten Stoffe.

(2) Nicht einbegriffen sind die uibrigen Ferrolegierungen.

(3) Stahlformguss, der fOr Giessereien bestimmt ist, ist nur fir statistische
Zwecke eingeschlossen.

(4) Nicht einbegriffen sind Stahlformguss, Schmiedestficke und die nach
pulvermetallurgischem Verfahren hergestellten Erzeugnisse.

(5) Nicht einbegriffen sind Stahlr6hren (nahtlos oder geschweisst), kalt-
gewalztes Bandeisen mit weniger als 500 mm Breite (soweit es nicht zur Weiss-
blechherstellung bestimmt ist), gezogener Draht, Blankstahl und Gusssticke
(R6hren, Gusseisenrohre und Rohrleitungszubeh6r, schwere Gussstuicke).
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 3678. ACCORDO CONCERNENTE LE RELAZIONI TRA
IL REGNO UNITO DI GRAN BRETAGNA E IRLANDA
DEL NORD E LA COMUNITA' EUROPEA DEL CARBONE
E DELL'ACCIAIO. LONDRA IL 21 DICEMBRE 1954

I1 Governo del Regno Unito di Gran Bretagna e Irlanda del Nord, da una parte,
e i Governi degli Stati membri della ComunitU Europea del Carbone e dell'Acciaio
e l'Alta Autorit. della ComunitA Europea del Carbone e dell'Acciaio, dall'altra
parte :

CONSIDERANDO che, allorch6 la ComunitA Europea del Carbone e dell'Acciaio
(in seguito denominata ala Comunit L)) fu istit~uita, il Governo del Regno Unito di
Gran Bretagna e Irlanda del Nord (in seguito denominato ((il Governo del Regno
Unito ))) espresse il desiderio di stabilire un'associazione intima e durevole con la
Comunith, e che tale dichiarazione fu calorosamente accolta dall'Alta AutoritU della
Comunit6 Europea del Carbone e dell'Acciaio (in seguito denominata (( Alta Auto-
rith ))) :

CONSIDERANDO che il Governo del Regno Unito, come primo passo verso tale
obiettivo, in data 10 settembre 1952 istitul una Delegazione presso la sede dell'Alta
Autorith in Lussemburgo ;

CONSIDERANDO che da allora progressi sostanziali sono stati realizzati nella
creazione di un mercato comune del carbone e dell'acciaio all'interno della Comunith;

DESIDERANDO compiere un passo ulteriore nello sviluppo delle relazioni tra
il Regno Unito e la Comunit;

Hanno convenuto quanto segue:

Articolo 1

(1) t istituito un Consiglio Permanente di Associazione (in seguito denomi-
nato ((il Consiglio di Associazione )) tra il Governo del Regno Unito e l'Alta Autorith.

(2) Sono previste riunioni speciali del Consiglio di Ministri della ComunitA
(in seguito denominato (( il Consiglio di Ministri )) con il Governo del Regno Unito,
nelle condizioni stabilite all'articolo 10 del presente Accordo.

Articolo 2

(1) I1 Consiglio di Associazione sarA composto di non piii di quattro persone
rappresentanti l'Alta Autorit e di non piii di quattro persone rappresentanti il
Governo del Regno Unito.
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(2) Un rappresentante del Governo di uno Stato membro della Comunith pu6
assistere e partecipare ad ogni riunione del Consiglio di Associazione, nella quale,
in applicazione delle disposizioni dell'articolo 7, vengano esaminate delle restrizioni
previste da tale Stato membro o che lo interessino particolarmente.

(3) Un rappresentante del Governo di ogni Stato membro della Comunith pub
assistere in qualitA di osservatore ad ogni riunione del Consiglio di Associazione
nella quale vengano elaborate delle proposte in applicazione delle disposizioni
dell'articolo 8.

Articolo 3

Il segretariato del Consiglio di Associazione 6 assicurato congiuntamente da
due Segretari, uno designato dall'Alta Autorith e l'altro dal Governo del Regno
Unito.

Articolo 4

(1) Il Consiglio di Associazione stabilisce la procedura per la condotta dei
propri lavori e pu6 istituire qualsiasi Comitato esso guidichi necessario.

(2) Il Consiglio di Ministri 6 tenuto regolarmente informato dall'Alta Autorith
dei lavori del Consiglio di Associazione e dei suoi Comitati. L'Alta Autorith pu6,
in particolare, comunicare al Consiglio di Ministri l'ordine del giorno e i processi
verbali debitamente approvati del Consiglio di Associazione e di ciascuno dei suoi
Comitati.

(3) I dibattiti e i documenti del Consiglio di Associazione non sono resi pubblici,
salvo che il Consiglio di Associazione non disponga altrimenti.

Articolo 5

A meno che il Consiglio di Associazione non disponga altrimenti, esso si
riunisce alternativamente presso la sede dell'Alta Autorith e a Londra.

Articolo 6

(1) I1 Consiglio di Associazione costituisce uno strumento per uno scambio
costante di informazioni e per consultazioni circa questioni di comune interesse
concernenti il carbone e l'acciaio e, se opportuno, circa il coordinamento dell'azione
relativa a tali questioni.

(2) Ai fini dell'applicazione del presente articolo, le questioni di comune
interesse concernenti il carbone e l'acciaio comprendono fra l'altro :

(a) Le condizioni degli scambi di carbone e di acciaio tra la Comunith e il
Regno Unito;

(b) Gli approvvigionamenti di carbone e di acciaio;
(c) Gli approvvigionamenti di materie prime per le industrie del carbone e

dell'acciaio;
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(d) I regimi dei prezzi e i fattori che influenzano la formazione dei prezzi, ivi
comprese le sovvenzioni, ma escluse le questioni normalmente oggetto di
trattative tra datori di lavoro e lavoratori;

(e) Le tendenze del mercato e dei prezzi ;
(]) Gli obiettivi generali di sviluppo e le linee principali della politica d'investi-

menti ;
(g) Le tendenze della produzione, del consumo, dell'esportazione e dell'impor-

tazione ;
(h) Gli effetti dello svilluppo di altre fonti di energia e di prodotti di sostitu-

zione sulla domanda di carbone e di acciaio;

(i) L'evoluzione e la ricerca tecnica ;
(j) Le misure tendenti a promuovere la sicurezza, la salute e il benessere delle

persone impiegate nelle industrie del carbone e dell'acciaio.

(3) Ai fini dell'applicazione del presente articolo, tra le questioni di interesse
comune concernenti il carbone e l'acciaio non sono comprese le questioni che non
rientrano nel campo d'applicazione del Trattato istitutivo della ComunitA Europea
del Carbone e dell'Acciaio.

Articolo 7

Qualora, per fronteggiare difficoltA. dovute a una flessione della domanda o ad
una penuria negli approvvigionamenti di carbone o di acciaio, esistenti o previste,
l'Alta Autorit. o uno dei Governi degli Stati membri della Comunita, ovvero il
Governo del Regno Unito dovessero in qualsiasi momento progettare l'introduzione
di restrizioni supplementari agli scambi di carbone o di acciaio tra la Comunith o
parte di essa, da un lato, e il Regno Unito, dall'altro, essi sono tenuti a sottoporre
la questione al Consiglio di Associazione prima di introdurre tali restrizioni ovvero,
se la situazione rende impossibile una consultazione preventiva, immediatamente
dopo l'introduzione di tali restrizioni, affinch questo studi un'azione coordinata
sui mercati della Comunith e del Regno Unito per fronteggiare la situazione ed
attuare una mutua assistenza nell'azione relativa.

Arlicolo 8

A richiesta del Governo del Regno Unito o dell'Alta AutoritO, il Consiglio di
Associazione esamina le restrizioni o gli altri fattori che influenzano la normale
corrente degli scambi di carbone e di acciaio tra il Regno Unito e la Comunita,
quali le restrizioni quantitative afl'importazione e all'esportazione, i dazi doganali
e altri oneri gravanti sulle importazioni ed esportazioni, le restrizioni derivanti dal
controllo dei cambi, le misure di dumping e anti-dumping e le sovvenzioni all'esporta-
zione, allo scopo di formulare quelle proposte per la loro riduzione o soppressione,
che possano essere concordate per il reciproco vantaggio della Comunita e del
Regno Unito. I1 primo esame 6 intrapreso in tempo utile per consentire ai Governi
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degli Stati membri della CommunitU, in caso di revisione della loro politica tariffaria
durante il periodo transitorio previsto dal Trattato istitutivo della Comunit5
Europea del Carbone e dell'Acciaio, di tener conto di qualsiasi proposta eventual-
mente formulata dal Consiglio di Associazione a termini del presente articolo.

Articolo 9

Nell'espletamento delle sue funzioni, il Consiglio di Associazione tiene conto-
tra altre, delle seguenti considerazioni :

(a) degli interessi sia dei consumatori che dei produttori di carbone e di acciaio,
nella ComunitAL e nel Regno Unito;

(b) dell'interesse dei paesi terzi ;
(c) dei vincoli particolari tra il Regno Unito e gli altri membri del Common,

wealth.

Arlicolo 10

(1) Le questioni che a termini del Trattato istitutivo della Comunit& Europea
del Carbone e dell'Acciaio vengono trattate dal Consiglio di Ministri o dai Governi
degli Stati membri della Comunit& e che sono anche di comune interesse per la
ComunitA e per il Regno Unito, formano oggetto di riunioni speciali nelle quali il
Governo del Regno Unito, rappresentato da uno dei propri membri insieme a
persone esercitanti nel Regno Unito pubbliche funzioni in materia di carbone e di
acciaio, siede con il Consiglio di Ministri. L'Alta Autorit& partecipa interamente a
queste riunioni.

(2) Le suddette riunioni speciali sono convocate sia a richiesta del Governo di
uno Stato membro della Comunita o dell'Alta Autorith, da notificarsi al Governo
del Regno Unito per il tramite del Presidente del Consiglio di Ministri, sia a richiesta
del Governo del Regno Unito, da notificarsi al Presidente del Consiglio di Ministri.

(3) Tali riunioni speciali non possono avere per oggetto la condotta di negoziati
che l'Alta AutoritA ha potesth, ai sensi del Trattato istitutivo della Comunith
Europea del Carbone e dell'Acciaio, di condurre in qualith di mandataria comune
degli Stati membri della Comunith.

(4) II luogo di tali riunioni speciali 6 fissato di concerto tra il Consiglio di Minis-
tri, il Governo del Regno Unito e l'Alta Autorita.

(5) Le questioni oggetto di dette riunioni sono preventivamente sottoposte al
Consiglio di Associazione.

Articolo 11

I1 Consiglio di Associazione presenta all'Alta Autoritb e al Governo del Regno
Unito un rapporto annuale elaborato di comune accordo, che viene pubblicato.
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Articolo 12

Ai fini dell'applicazione del presente Accordo

(a) I termini (( carbone ,, e (( acciaio ,, designano i prodotti enumerati nell'elenco
allegato al presente Accordo ;

(b) I1 termine (Cia ComunitU si riferisce ai territori ai quali si applica il
Trattato istitutivo della Comunith.;

(c) I1 termine (c Regno Unito ) si riferisce alla Gran Bretagna e Irlanda del Nord.

Articolo 13

(1) Il presente Accordo sara ratificato dal Regno Unito e dagli Stati membri
della Comunith, in conformith alle rispettive norme costituzionali, ed k accettato
dall'Alta Autoritk per effetto della sua firma.

(2) Gli istrumenti di ratifica saranno depositati presso il Governo del Regno
Unito, il quale notificherh all'Alta Autorita ed ai Governi degli Stati membri della
Comunith ciascun deposito, nonch6 la data di entrata vigore del presente Accordo,
conformemente al paragrafo 3 del presente articolo.

(3) I1 presente Accordo entrera in vigore all'atto del deposito di tutti gli
istrumenti di ratifica di cui al paragrafo 2 del presente articolo.

Articolo 14

I1 presente Accordo rimarrh in vigore per la durata attualmente prevista del
Trattato istitutivo della Comunita.

Articolo 15

II presente Accordo sara depositato negli archivi del Governo del Regno Unito,
dhe ne trasmetterh copie certificate conformi all'Alta Autorita e ai Governi degli
Stati membri della Comunith.

IN F EDE DI CHE, i sottoscritti rappresentanti del Governo del Regno Unito, dei
Governi degli Stati membri della ComunitA e dell'Alta Autorith, debitamente
autorizzati, hanno apposto le proprie firme in calce al presente Accordo.

FATTO a Londra il 21 dicembre 1954 in unico esemplare, in lingua olandese,
inglese, francese, tedesca ed italiana, i cinque testi facendo tutti ugualmente fede.

Per il Governo del Regno Unito :

Duncan SANDYS

H. S. HOULDSWORTH

A. F. FORBES
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Per il Governo degli Stati membri della Comunitd:

Per il Governo del Regno del Belgio :

Marquis DU PARC LOcMARIA

Per il Governo della Repubblica Francese

R. MASSIGLI

Per il Governo della Repubblica federale di Germania

Oskar SCHLITTER

Per il Governo della Repubblica Italiana

L. THEODOLI

Per il Governo del Granducato di Lussemburgo

A. J. CLASEN

Per il Governo del Regno dei Paesi Bassi

STIKKER

Per l'Alta Autorita:

Jean MONNET

Franz ETZEL

SPIERENBURG
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ALLEGATO

DEFINIZIONE DEI TERMINI CARBONE E ACCIAIO

No del Codice
O.E.C.E. Nomenclatura dei prodotti

3.000 COMBUSTIBILI

3.100 Carbon fossile.

3.200 Agglomerati di carbon fossile.

3.300 Coke, eccettuato coke per elettrodi e coke di petrolio.
Semi-coke di carbone.

3.400 Mattonelle di lignite.

3.500 Lignite.

Semi-coke di lignite.

Nota. - A condizione che il coke da gas, e la lignite impiegata altri-

menti che nella fabbricazione di mattonelle e di semi-coke, vengano

considerati esclusivamente a termini del presente Accordo, in quanto
lo ritengano necessario di comune accordo le parti contraenti, a causa
di qualsiasi turbamento notevole che questi prodotti possano eventual-
mente provocare sul mercato generale dei combustibili.

4.000 SIDERURGIA

4.100 Materie prime per la produzione della ghisa e dell'acciaio.(1)

Minerale di ferro (escluse le piriti).

Rottame.

Minerale di manganese.

4.200 Ghisa e ferroleghe.

Ghisa per la produzione dell'acciaio.

Ghisa da fonderia e altre ghise grezze.

Spiegels e ferro-manganese carburato. (2)

4.300 Prodotti grezzi e semiprodotti di ferro, di acciaio comune o di acciaio

speciale, ivi compresi i prodotti di reimpiego o di laminazione.

Acciaio liquido colato o non in lingotti, compresi i lingotti destinati
alla forgiatura.(3)

Prodotti semilavorati : blumi, billette e bramme, bidoni, nastri in

rotoli, laminati a caldo (esclusi i rotoli considerati come prodotti
finiti).

4.400 Prodotti finiti a caldo di ferro, d'acciaio comune o d'acciaio speciale.(4)

Rotaie, traverse, piastre e stecche, putrelle, profilati pesanti e barre
da 80 mm. ed oltre, palancole.

Barre e profilati inferiori a 80 mm. e piatti inferiori a 150 mm.

Vergella.
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Tondi e quadri per tubi.

Nastri e bande laminate a caldo (compresi nastri per tubi).

Lamiere laminate a caldo inferiori a 3 mm. (non rivestite e rivestite).

Piastre e lamiere di uno spessore di 3 mm. ed oltre, larghi piatti
di 150 mm. ed oltre.

4.500 Prodotti finali di ferro, acciaio comune o acciaio speciale.(5)

Latta, lamiera piombata, lamiere nere, lamiere zincate, altre lamiere
rivestite.

Lamiere laminate a freddo inferiori a 3 mm.

Lamiere magnetiche.

Nastro per produzione di banda stagnata.

NOTE

(1) Non sono comprese le materie prime del No 4190 della nomenclatura
O.E.C.E. (altre materie prime non determinate altrove per la produzione di
ghisa e acciaio). In particolare, non sono compresi i refrattari.

(2) Non sono comprese le altre ferroleghe.

(3) Non 6 compreso lacciaio colato per getti, tranne ad uso statistico.

(4) Non sono compresi i getti di acciaio, i pezzi forgiati e i prodotti ottenuti
con l'impiego di polveri.

(5) Non sono compresi i tubi di acciaio (senza saldatura o saldati), i nastri
laminati a freddo di larghezza inferiore a 500 mm. (all'infuori di quelli destinati
alla produzi onedi banda stagnata), i trafilati, le barre calibrate e i getti di ghisa
(tubi, condutture e accessori di condutture, pezzi di fonderia).
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No. 3679. MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ' BETWEEN
THE GOVERNMENTS OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, THE
FRENCH REPUBLIC AND THE UNITED STATES OF
AMERICA, ON THE ONE HAND, AND THE GOVERNMENT
OF THE ITALIAN REPUBLIC, ON THE OTHER, RE-
GARDING GERMAN TRADE-MARKS IN ITALY. SIGNED
AT ROME, ON 5 JULY 1956

With reference to Article 77, paragraph 5, of the Treaty of Peace with Italy, 2

and the last sentence of paragraph 2 of the Memorandum of Understanding signed
at Washington on August 14, 1947, 3

the Governments of the French Republic, of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and of the United States of America on the one hand

and the Government of the Italian Republic on the other hand

have entered into the following understanding with respect to German trade-
marks in Italy :

1. The separate measures with respect to German trade-marks previously
held in abeyance, shall be taken by the Government of Italy in accordance with
the principles set forth in this Memorandum.

2. Subject to the conditions and exceptions set out in this Memorandum,
all German trade-marks will be released to the former German owners.

3. As a general rule German trade-marks relating to goods manufactured
in Italy by formerly German-controlled enterprises will be sold to the persons
to whom the enterprises were sold. If, instead, one of these trade-marks is returned
to the former German owner in application of paragraph 8 below, the interests
of the persons to whom the entreprise was sold will be safeguarded. However,
trade-marks owned by enterprises organised under German law in which there
is a substantial non-German interest legitimately acquired prior to September 16,
1947, will as a general rule not be regarded as German. Sales will be made to
manufacturers rather than to sales agents.

4. Special provisions shall be adopted for the safeguard of a right of a person
or enterprise to use a German trade-mark in instances where the person or enterprise
legitimately used that trade-mark in Italy prior to September 16, 1947.

1 Came into force on 5 July 1956, the date of signature, in accordance with paragraph 9.
2 United Nations, Treaty Series, Vols. 49 and 50.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 138, p. 111.
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No 3679. MIPMORANDUM D'ACCORD 1 ENTRE LES GOU-
VERNEMENTS DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, DE LA RIIPUBLI-
QUE FRAN AISE ET DES 1RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE,
D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIRPU-
BLIQUE ITALIENNE, D'AUTRE PART, RELATIF AUX
MARQUES DE FABRIQUE ALLEMANDES EN ITALIE.
SIGNR A ROME, LE 5 JUILLET 1956

Se r~f6rant l'article 77, paragraphe 5, du Trait6 de Paix avec l'Italie 2 et
A la derni~re phrase du paragraphe 2 du Memorandum d'accord sign6 A Washington

le 14 aofit 1947 3,

les Gouvernements de la R~publique Frangaise, du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord et des ttats-Unis d'Am~rique d'une part

et le Gouvernement de la R~publique Italienne d'autre part,

sont convenus des dispositions suivantes au sujet des marques de fabrique alle-
mandes en Italie :

1. Le Gouvernement italien prendra, en ce qui concerne les marques de

fabrique allemandes dont le sort n'avait pas 6t6 r~gl6 jusqu'A ce jour, des mesures

conformes aux principes d~finis par le pr6sent M6morandum.

2. Dans les conditions et sous r~serve des exceptions pr~vues par le present

Memorandum, toutes les marques de fabrique allemandes seront restitu~es A leurs
anciens propri~taires allemands.

3. En r~gle g~n~rale, les marques allemandes aff~rentes A des biens fabriqu~s

en Italie par des entreprises anciennement contr6l~es par des Allemands seront
vendues aux personnes qui ont acquis ces entreprises. Dans le cas oil une de ces

marques de fabrique serait restitu~e A son ancien propri6taire allemand en applica-

tion du paragraphe 8 ci-dessous, les int~r~ts des acqu~reurs des entreprises devront
tre sauvegard~s. Ne seront toutefois pas, en r~gle g~n~rale, consid~r~es comme

allemandes les marques appartenant A des Soci6t~s de droit allemand comportant

une participation non allemande substantielle acquise l6gitimement avant le

16 septembre 1947. Les cessions seront faites aux fabricants plutbt qu'aux repr6-
sentants.

4. Des dispositions sp~ciales seront prises pour sauvegarder le droit d'utilisa-

tion des marques de fabrique allemandes que des personnes physiques ou morales

auraient l6gitimement utilis6es en Italie avant le 16 septembre 1947.

1 Entr6 en vigueur le 5 juillet 1956, date de la signature, conformrment au paragraphe 9.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 49 et 50.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 138, p. 111.
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5. Any German trade-marks which have been cancelled in Germany by
the Allied Powers shall be cancelled also in Italy, and their re-registration and
exclusive use shall be prohibited in Italian territory, in accordance with the
existing Italian legislation governing the subject matter. Any German trade-
mark, the use of which has been restricted under legislation in force in the Federal
Republic of Germany, shall be subject to like restrictions in Italy.

6. Pending the unification of Germany, the provisions on release in this
Memorandum shall not apply to trade-marks owned by residents of the Soviet
Zone of Germany. However, in cases in which a trade-mark which would otherwise
be subject to release is registered in Italy in the name of a resident of the Soviet
Zone, and the Federal Republic of Germany has allowed a resident of the Federal
Republic to acquire an identical trade-mark, the resident of the Federal Republic
should in appropriate circumstances also be allowed to acquire such trade-mark
in Italy.

7. Residents of the Western Sector of Berlin are to be acorded the same
treatment with respect to trade-marks as is accorded to residents of the Federal
Republic.

8. Exceptions may be made to the foregoing principles in- the case of any
trade-mark where special conditions obtain.

9. This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date
of signature.

DONE in quadruplicate at Rome, this 5th day of July, 1956, in the English,
French and Italian languages, each text being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the French Republic of the Italian Republic

J. FoUQUES DUPARC R. C. DI CARROBIO

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland

Ashley CLARKE

For the Government
of the United States

of America :

John D. JERNEGAN

No. 3679
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5. Toutes les marques de fabrique allemandes qui ont 6t6 annul6es en Alle-
magne par les Puissances Alli~es seront 6galement annul~es en Italie ; leur r~en-
registrement et leur utilisation exclusive seront interdits en territoire italien
conform~ment A la legislation italienne en vigueur en la mati~re. Toute marque
de fabrique allemande dont l'utilisation a fait l'objet de restrictions selon la l~gis-
lation en vigueur dans la R~publique F~d~rale d'Allemagne sera soumise aux
m~mes restrictions en Italie.

6. Jusqu'I la reunification de l'Allemagne, les dispositions du present M&
morandum relatives h la restitution ne s'appliqueront pas aux marques de fabrique
appartenant aux residents de la Zone sovi~tique d'Allemagne. Toutefois, dans les
cas oii une marque qui ferait normalement l'objet d'une restitution est enregistr~e
en Italie au nom d'un resident de la Zone sovi~tique et oii la R~publique F~d~rale
d'Allemagne aurait autoris6 un resident de la R~publique F~drale . acqu~rir
une marque identique, ce rdsident devra 6galement tre autorisd, si les circonstances
le permettent, k acqu~rir ladite marque en Italie.

7. Les rdsidents du secteur ouest de Berlin bdn6ficieront, en ce qui concerne
les marques de fabrique, du m~me traitement que celui accord6 aux r6sidents
de la R~publique F~d~rale.

8. Des d~rogations pourront tre apport~es aux principes 6nonc6s ci-dessus
pour les marques qui se trouvent dans des conditions sp~ciales.

9. Le present M~morandum d'accord entrera en vigueur le jour de sa signature.

FAIT b, Rome, en quatre exemplaires, ce 5 juillet 1956, en langue fran aise,
anglaise et italienne, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise de la R~publique italienne

J. FouQuEs DUPARC R. C. DI CARROBIO

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord

Ashley CLARKE

Pour le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique

John D. JERNEGAN

No 3679
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 3679. MEMORANDUM D'INTESA RELATIVO Al
MARCHI DI FABBRICA TEDESCHI IN ITALIA FRA IL
GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA DA UN
LATO, ED I GOVERNI DELLA REPUBBLICA FRANCESE,
DEL REGNO UNITO DI GRAN BRETAGNA E DELL'
IRLANDA DEL NORD E DEGLI STATI UNITI D'AME-
RICA, DALL'ALTRO. ROMA, 5 LUGLIO 1956

Con riferimento all'articolo 77, paragrafo 5, del Trattato di Pace con l'Italia
ed all'ultima frase del paragrafo 2 del Memorandum d'Intesa firmato a Washington
il 14 agosto 1947,

il Governo della Repubblica Italiana da un lato

ed i Governi della Repubblica Francese, del Regno Unito di Gran Bretagna e
dell'Irlanda del Nord e degli Stati Uniti d'America dall'altro,

hanno raggiunto la seguente intesa in ordine ai marchi di fabbrica tedeschi in Italia:

1. Le misure separate in ordine ai marchi di fabbrica tedeschi, in precedenza
tenute in sospeso, saranno adottate dal Governo Italiano secondo i principi stabiliti
nel presente Memorandum.

2. Subordinatamente alle condizioni ed alle eccezioni specificate nel presente
Memorandum, tutti i marchi di fabbrica tedeschi saranno restituiti ai loro preceden-
ti proprietari tedeschi.

3. In linea generale, i marchi di fabbrica tedeschi concernenti le merci fabbri-
cate in Italia da ditte gi& controllate da capitale tedesco saranno venduti alle
persone a cui furono vendute le ditte. Qualora invece uno di tali marchi sia restituito
al precedente proprietario tedesco in applicazione del successivo paragrafo 8,
saranno salvaguardati gli interessi delle persone a cui la ditta fu venduta. Tuttavia,
i marchi di fabbrica di proprietA di ditte costituite secondo la legislazione vigente
in Germania in cui esista una sostanziale partecipazione di capitale non tedesco
legittimamente acquistata anteriormente al 16 settembre 1947, non saranno, in
linea generale, considerati tedeschi. Le vendite saranno effettuate a fabbricanti
anzich6 ad agenti di vendita.

4. Speciali disposizioni saranno adottate per la salvaguardia del diritto di
persone o di ditte di usare un marchio di fabbrica tedesco nei casi in cui tali persone
o ditte abbiano legittimamente usato in Italia detto marchio anteriormente al 16
settembre 1947.
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5. Tutti i marchi di fabbrica tedeschi che siano stati annullati in Germania
dalle Potenze Alleate saranno annullati anche in Italia e la loro nuova registrazione
e il loro uso esclusivo seranno proibiti, nel territorio italiano, conformemente alla
legislazione in materia vigente in Italia. Tutti i marchi di fabbrica tedeschi il cui
uso sia stato sottoposto a restrizioni ai sensi delle leggi in vigore nella Repubblica
Federale tedesca saranno sottoposti ad analoghe restrizioni in Italia.

6. In attesa della riunificazione della Germania, le disposizioni del presente
Memorandum concernenti la restituzione non si applicano ai marchi di fabbrica di
cui siano titolari persone residenti nella Zona Sovietica della Germania. Peraltro,
nei casi in cui un marchio che sarebbe altrimenti soggetto a restituzione sia registra-
to in Italia a nome di persona residente nella Zona Sovietica e la Repubblica
Federale di Germania abbia consentito a persona residente nella Repubblica
Federale di acquisire un identico marchio, a tale persona sar L del pari consentito,
in circostanze appropriate, di ottenere tale marchio in Italia.

7. I residenti nel Settore occidentale di Berlino beneficiano, per quanto
riguarda i marchi di fabbrica, dello stesso trattamento accordato ai residenti nella
Repubblica Federale.

8. Potranno farsi delle eccezioni ai principi innanzi esposti nel caso di marchi
di fabbrica per i quali sussistano speciali condizioni.

9. Il presente Memorandum d'Intesa entrerh in vigore il giorno della firma.

FAT'rTO in Roma, in quattro originali, addi 5 luglio 1956, in lingua italiana,
francese ed inglese, ogni testo facendo ugualmente fede.

Per il Governo Per il Governo
della Repubblica italiana: della Repubblica francese:

R. C. DI CARROBIO J. FOUQUES DUPARC

Per il Governo
del Regno Unito di Gran
Bretagna e dell'Irlanda

del Nord :

Ashley CLARKE

Per il Governo
degli Stati Uniti d'America:

John D. JERNEGAN

No 3679





ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traites et accords internationaux

enregistris

au Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies





Nations Unies - Recueil des Traits 381

ANNEXE A

No. 186. PROTOCOL, ' SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
11 DECEMBER 1946, AMENDING
THE AGREEMENTS, CONVENTIONS
AND PROTOCOLS ON NARCOTIC
DRUGS CONCLUDED AT THE
HAGUE ON 23 JANUARY 1912, AT
GENEVA ON 11 FEBRUARY 1925
AND 19 FEBRUARY 1925, AND
13 JULY 1931, AT BANGKOK ON
27 NOVEMBER 1931 AND AT GE-
NEVA ON 26 JUNE 1936

INTERNATIONAL CONVENTION RELATING TO

DANGEROUS DRUGS, SIGNED AT GENEVA

ON 19 FEBRUARY 1925 AS AMENDED

BY THE PROTOCOL SIGNED AT LAKE

SUCCESS, NEW YORK, ON 11 DECEMBER

19462

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 January 1957

AFGHANISTAN

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 12,
pp. 179 and 418 to 420; Vol. 14, p. 492; Vol.
15, p. 446; Vol. 18, p. 385; Vol. 19, p. 328;
Vol. 26, p. 398; Vol. 27, p. 401; Vol. 31,
p. 479; Vol. 42 , p. 355; Vol. 43, p. 338; Vol. 51,
p. 322 ; Vol. 53, p. 418; Vol. 54, p. 384 ; Vol. 71,
p. 304 ; Vol. 73, p. 244 ; Vol. 88, p. 426 ; Vol. 90,
p. 322; Vol. 104, p. 342; Vol. 121, p. 326; Vol.
126, p. 347 ; Vol. 131, p. 307; Vol. 132, p. 379;
Vol. 151, p. 373; Vol. 209, p. 328; Vol. 211,
p. 341; Vol. 214, p. 349; Vol. 216, p. 359;
Vol. 223, p. 315; Vol. 251 and Vol. 253.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 12,
pp. 198 and 419; Vol. 73, p. 244; Vol. 104,
p. 342; Vol. 131, p. 307, and Vol. 253.

No 186. PROTOCOLE', SIGNR A
LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE
11 DRCEMBRE 1946, AMENDANT
LES ACCORDS, CONVENTIONS ET
PROTOCOLES SUR LES STUPt-
FIANTS CONCLUS A LA HAYE LE
23 JANVIER 1912, A GENPVE LE
11 FtVRIER 1925 ET LE 19 FR-
VRIER 1925 ET LE 13 JUILLET 1931,
A BANGKOK LE 27 NOVEMBRE 1931
ET A GENtVE LE 26 JUIN 1936

CONVENTION INTERNATIONALE SUR LES

DROGUES NUISIBLES, SIGNE k GENAVE

LE 19 FAVRIER 1925, AMENDAE PAR LE

PROTOCOLE SIGN]k X LAKE SUCCESS,

NEW-YORK, LE 11 DPCEMBRE 19462

ADH1RSION

Instrument ddposd le:

29 janvier 1957

AFGHANISTAN

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 12,
p. 179 et pp. 418 h 420 ; vol. 14, p. 492 ; vol. 15,
p. 446; vol. 18, p. 385; vol. 19, p. 328; vol. 26,
p. 398; vol. 27, p. 401 ; vol. 31, p. 479; vol. 42,
p. 355; vol. 43, p. 338; vol. 51, p. 322; vol. 53,
p. 418; vol. 54, p. 384 ; vol. 71, p. 304 ; vol. 73,
p. 245; vol. 88, p. 426; vol. 90, p. 322 ; vol. 104,
p. 343; vol. 121, p. 326; vol. 126, p. 347;
vol. 131, p. 307; vol. 132, p. 379; vol. 151,
p. 373; vol. 209, p. 328; vol. 211, p. 341;
vol. 214, p. 349; vol. 216, p. 359; vol. 223,
p. 315 ; vol. 251 et vol. 253.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 12,
p. 199 et p. 419; vol. 73, p. 245; vol. 104,
p. 343; vol. 131, p. 307, et vol. 253.

1957
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No. 602. CONVENTION (No. 19)
CONCERNING EQUALITY OF
TREATMENT FOR NATIONAL AND
FOREIGN WORKERS AS REGARDS
WORKMEN'S COMPENSATION FOR
ACCIDENTS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS SEVENTH
SESSION, GENEVA, 5 JUNE 1925,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

APPLICATION of the above-mentioned
Convention, without modification, to the
territory of the Belgian Congo and to
the Trust Territory of Ruanda-Urundi

Declaration registered with the Director-
General o the International Labour Ofice
on:

7 January 1957

BELGIUM

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
21 January 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 257; Vol. 54, p. 401; Vol. 104, p. 347 ;
Vol. 107, p. 78; Vol. 126, p. 356; Vol. 196,
p. 336; Vol. 198, p. 375; Vol. 210, p. 325;
Vol. 249 and Vol. 256.

NO 602. CONVENTION (No 19) CON-
CERNANT L'RGALITt DE TRAITE-
MENT DES TRAVAILLEURS RTRAN-
GERS ET NATIONAUX EN MA-
TItRE DE RP-PARATION DES AC-

CIDENTS DU TRAVAIL, ADOPTIE
PAR LA CONF]RENCE GIRN]RRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA SEPT-
IMME SESSION, GENtVE, 5 JUIN
1925, TELLE QU'ELLE A RTI MO-
DIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-

CLES FINALS, 19461

APPLICATION de la Convention susmen-
tionn~e, sans modification, au territoire
du Congo belge et au Territoire sous
tutelle du Ruanda-Urundi

Ddclaration enregistrde aupr~s du Direc-

teur gdrnral du Bureau international du
Travail le :

7 janvier 1957

BELGIQUE

La ddclaration certifiie a Rd enregistrde

auprhs du Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-

nationale du Travail le 21 janvier 1957.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 257 ; vol. 54, p. 401 ; vol. 104, p. 347 ; vol.
107, p. 78; vol. 126, p. 357; vol. 196, p. 336;
vol. 198, p. 375; vol. 210, p. 325; vol. 249
et vol. 256.
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No. 637. CONVENTION (No. 62)
CONCERNING SAFETY PROVISIONS
IN THE BUILDING INDUSTRY,

ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS TWENTY-THIRD SESSION, GE-
NEVA, 23 JUNE 1937, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

APPLICATION of the above-mentioned
Convention, without modification, to
the territory of the Belgian Congo and
to the Trust Territory of Ruanda-
Urundi

Declaration registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

7 January 1957

BELGIUM

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
21 January 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 233 ; Vol. 46, p. 367 ; Vol. 54, p. 407 ; Vol. 77,
p. 362; Vol. 104, p. 349; Vol. 107, p. 81;
Vol. 188, p. 365; Vol. 212, p. 391, and Vol. 248.

No 637. CONVENTION (No 62) CON-
CERNANT LES PRESCRIPTIONS DE
S]CURITI DANS L'INDUSTRIE DU
BATIMENT, ADOPTIE PAR LA CON-
FtRENCE Gt NVRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA VINGT-TROI-
SIPME SESSION, GENPVE, 23 JUIN
1937, TELLE QU'ELLE A ] T MO-
DIFIP-E PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946'

APPLICATION de la Convention susmen-
tionn~e, sans modification, au territoire
du Congo belge et au Territoire sous
tutelle du Ruanda-Urundi

Declaration enregistrde aupr~s du Direc-

teur gdneral du Bureau international du
Travail le :

7 janvier 1957

BELGIQUE

La ddclaration certifide a dtd enregistrie
auprs du Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 21 janvier 1957.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 233; vol. 46, p. 367; vol. 54, p. 407; vol. 77,
p. 362; vol. 104, p. 349; vol. 107, p. 81 ;
vol. 188, p. 365; vol. 212, p. 391, et vol. 248.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE1

XV. SIXTH PROTOCOL OF SUPPLEMENTARY CONCESSIONS TO THE GENERAL AGREEMENT

ON TARIFFS AND TRADE. SIGNED AT GENEVA, ON 23 MAY 19562

ENTRY into force in respect of the following States :

Signatory States

Date ol receipt
oi notification under

paragraph 2

JAPAN .... .................. 21 January 1957 21 January 1957
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NKORTHERN IRELAND .. .......... 23 January 1957 22 December 1956

Certified statement was registered by the Executive Secretary to the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade on 28 January 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187 ; Vols. 56 to 64 ; Vol. 65, p. 335 ; Vol. 66,

pp. 358 and 359 ; Vol. 68, p. 286 ; Vol. 70, p. 306 ; Vol. 71, p. 328 ; Vol. 76, p. 282 ; Vol. 77, p. 367 ;
Vol. 81, pp. 344 to 377.; Vol. 90, p. 324 ; Vol. 92, p. 405 ; Vol. 104, p. 351 ; Vol. 107, p. 83; Vol. 117,
p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172,
p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351 ; Vol. 186, p. 314; Vol. 188,
p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258; Vol. 226, p. 342;
Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, Vols. 244 to 246, Vol. 247,
Vol. 248, Vol. 250, Vol. 253, Vol. 256, and Vol. 257.

2 United Nations, Treaty Series, Vols. 244 to 246; Vol. 247, Vol. 250, and Vol. 257.

Date ol entry
into force
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No 814. ACCORD G-N]ERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE I

XV. SIXItME PROTOCOLE DE CONCESSIONS ADDITIONNELLES ANNEXA L'ACCORD GNtRAL

SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGNI X GENtVE, LE 23 MAI 1956 2

ENTRP-E en vigueur 1'6gard des ]-tats suivants :

Etats signataires

Date de rlception de
la notification prdvue

au paragraphe 2

JAPON ...... .................. 21 janvier 1957 21 janvier 1957

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD . ......... 23 janvier 1957 22 d6cembre 1956

La ddclaration certifide a td enregistrde par le Secrdtaire exdcutif des Parties contractantes
ti i'Accord gindral sur les tari/s douaniers et le commerce le 28 janvier 1957.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187; vol. 56 b 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,
p. 358 et p. 359 ; vol. 68, p. 286 ; vol. 70, p. 306 ; vol. 71, p. 328 ; vol. 76, p. 282 ; vol. 77, p. 367 ;
vol. 81, p. 344 & 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351 ; vol. 107, p. 83; vol. 117,
p. 387; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 382;
vol. 142 b 146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172,
p. 341 ; vol. 173, p. 395; vol. 176; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351 ; vol. 186, p. 314 ; vol. 188,
p. 366; vol. 189, p. 361 ; vol. 191, p. 364 ; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343;
vol. 228, p. 367 ; p. 230; vol. p. 430; vol. 234, p. 311 ; vol. 243, vol. 244 h 246, vol. 247, vol. 248,
vol. 250, vol. 253, vol. 256 et vol. 257.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 244 h 246 ; vol. 247, vol. 250 et vol. 257.

Date d'entrde
en vigueur
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No. 1030. AGREEMENT RESPECTING MILITARY ASSISTANCE BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THAILAND AND THE GOVERNMENT OF THE

UNITED STATES OF AMERICA. SIGNED AT BANGKOK, ON 17 OCTOBER
19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

RELATING TO THE DISPOSITION OF

SURPLUS EQUIPMENT AND MATERIALS FURNISHED UNDER THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BANGKOK, 6 JULY 1955

Official text: English.

Registered by the United States of America on 22 January 1957.

I

The American Ambassador to the Thai Deputy Minister of Foreign A fairs

AMERICAN EMBASSY

No. 5

Bangkok, July 6, 1955
Excellency

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of our two

governments regarding procedural arrangements to be agreed upon by our two govern-
ments pursuant to paragraph 2 of the exchange of notes of December 27 and 29, 1951 3
and to offer certain proposals regarding these arrangements, as follows :

The Government of the United States of America and the Government of Thailand
undertake the following arrangements in accordance with paragraph 2 of the exchange

of notes of December 27 and 29, 1951 between the two governments, respecting the
disposition of military equipment and materials furnished by the Government of the

United States and no longer required or used exclusively for the purposes for which
they were made available :

1. The Government of Thailand will report to the Government of the United States
such equipment or materials as are no longer required and used exclusively and effectively

for the purposes of and in accordance with the Agreement of October 17, 19501 respecting
Military Assistance between the two Governments. The Government of the United

States may also draw to the attention of the appropriate authorities of the Thai Govern-
ment any equipment or materials which it considers to fall within the scope of these

arrangements, and when so notified the authorities of the two Governments will consult
with a view to disposing of any such items in accordance with the procedures set out
in the following paragraphs.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 79, p. 41.
s Came into force on 6 July 1955 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 179, p. 113.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1030. ACCORD RELATIF k L'AIDE MILITAIRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA THAILANDE ET LE GOUVERNEMENT DES P-TATS-UNIS
D'AMtRIQUE. SIGNtR A BANGKOK, LE 17 OCTOBRE 19501

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 RELATIF k LA LIQUIDATION DE L'fiQUIPE-

MENT ET DU MAT11RIEL EN SURPLUS FOURNIS EN APPLICATION DE L'ACCORD SUS-

MENTIONNfi. BANGKOK, 6 JUILLET 1955

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique le 22 janvier 1957.

I

L'Ambassadeur des IAtats-Unis d'Amdrique au Vice-Ministre des affaires itranghres de
Thailande

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMPRIQUE

No 5

Bangkok, le 6 juillet 1955
Monsieur le Ministre,

Me r6f~rant aux entretiens que les reprfsentants de nos deux Gouvernements ont
eu rdcemment au sujet des arrangements en matifre de proc6dure, dont nos Gouverne-
ments doivent convenir en application du paragraphe 2 de l'6change de notes des 27
et 29 d6cembre 19513, j'ai l'honneur de presenter un certain nombre de propositions
concernant les arrangements en question, & savoir :

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Thailande
concluent les arrangements ci-aprfs en vertu du paragraphe 2 des notes 6chang~es entre
les deux Gouvernements les 27 et 29 dcembre 1951, concernant la liquidation des 6quipe-
ments et matfriels militaires fournis par le Gouvernement des ttats-Unis et qui ne sont
plus ncessaires ou utilis~s exclusivement pour les fins en vue desquelles ils ont 6t fournis :

1. Le Gouvernement de la Thailande signalera au Gouvernement des ttats-Unis
les 6quipements ou materiels dont il n'a plus besoin et qu'il n'utilise plus, exclusivement
et r6ellement, aux fins et dans les conditions pr6vues par l'Accord du 17 octobre 19501
relatif I l'aide militaire entre les deux Gouvernements. De son c6t6, le Gouvernement
des Ptats-Unis pourra appeler l'attention des autorit~s comp6tentes du Gouvernement
thailandais sur tous 6quipements ou materiels qui, & son avis, rel~vent du domaine d'appli-
cation des presents arrangements; dans ce cas, les autorit6s des deux Gouvernements
se consulteront en vue de disposer des biens en question suivant les modalit6s indiqu~es
dans les paragraphes suivants.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 79, p. 41.
2 Entrd en vigueur le 6 juillet 1955 par l'&hange desdites notes.
s Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 179, p. 113.
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2. The Government of the United States may accept title to such equipment or
materials for transfer to a third country or for such other disposition as may be made
by the Government of the United States.

3. When title is accepted by the Government of the United States, such equipment
or materials will be delivered as it may request free alongside ship at a Thai port or free
on board inland carrier at a shipping point in Thailand designated by the Government
of the United States, or, in the case of flight-deliverable aircraft, at such airfield in Thai-
land as may be designated by the Government of the United States.

4. Such equipment or materials as are not accepted by the Government of the
United States will be disposed of by the Government of Thailand as may be agreed
between the two Governments.

5. Any salvage or scrap from military equipment or materials furnished by the
Government of the United States shall be reported to the Government of the United
States and shall be disposed of in accordance with paragraphs 2, 3, and 4 of the present
arrangements.

Upon receipt of a note from you indicating that the foregoing provisions are accept-
able to His Majesty's Government, the Government of the United States of America
will consider that this note and your reply constitute an agreement between the two

Governments on this subject, the agreement to enter into force on the date of your note
in reply.

Accept, Your Excellency, the renewed assurances of my most distinguished consid-
eration.

John E. PEURIFOY

His Excellency Nai Rak Panyarachun
Deputy Minister of Foreign Affairs
Bangkok

II

The Thai Deputy Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

No. 19201 /2498
6th July, B.E. 2498. 1

Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note No. 5
dated the 6th July, 1955, referring to recent conversations between representatives of
our two Governments pursuant to paragraph 2 of the Exchange of Notes of December 27
and 29, 1951 and offering certain proposals regarding these arrangements, as follows

[See note I]

1 1955.

No. 1030
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2. Le Gouvernement des tats-Unis pourra accepter la propri~t6 desdits 6quipements
ou matdriels en vue de les c6der 4 un pays tiers ou d'en disposer de toute autre mani6re.

3. Si le Gouvernement des Rtats-Unis en accepte la propridt6, lesdits 6quipements
ou mat6riels seront livr~s, & sa demande, soit franco N quai port thailandais, soit & bord
d'un moyen de transport int6rieur, en un point de chargement du territoire thailandais
d6signd par le Gouvernement des Ptats-Unis, soit encore, dans le cas d'a6ronefs livrables
par ]a voie des airs, A tel terrain d'aviation en Thailande qu'il plaira au Gouvernement
des Rtats-Unis de d6signer.

4. Quant aux 6quipements ou mat6riels dont le Gouvernement des ttats-Unis
n'acceptera pas la propri~t6, le Gouvernement de la Thailande en disposera dans les
conditions que les deux Gouvernements d~termineront d'un commun accord.

5. Tout le materiel de rcup6ration ainsi que la ferraille et les vieux m6taux provenant
des 6quipements ou mat6riels militaires fournis par le Gouvernement des -tats-Unis
seront signal~s . celui-ci, et il en sera dispos6 conform6ment aux paragraphes 2, 3 et 4
des presents arrangements.

D~s r6ception d'une note de Votre Excellence indiquant que les clauses qui pr6c~dent
rencontrent l'agrdment du Gouvernement de Sa Majest6, le Gouvernement des Ptats-Unis
d'Am6rique consid6rera la pr6sente note et la r~ponse de Votre Excellence comme consti-
tuant entre les deux Gouvernements un accord en la mati~re, qui entrera en vigueur

la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

John E. PEURIFOY
Son Excellence Monsieur Rak Panyarachun
Vice-Ministre des affaires 6trang~res
Bangkok

II

Le Vice-Ministre des affaires dtrangres de Thailande 4 'Ambassadeur des I~tats-Unis
d'A mdrique

MINISTARE DES AFFAIRES ATRANGARES

PALAIS SARANROM

No 19201 /2498
Le 6 juillet 2498 (E.B.)1

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 5 en date du 6 juillet 1955, dans
laquelle Votre Excellence, se r~f~rant aux entretiens que les repr6sentants de nos deux
Gouvernements ont eu r6cemment en application du paragraphe 2 des notes 6chang~es
les 27 et 29 d6cembre 1951, a pr6sent6 un certain nombre de propositions concernant
les arrangements en question, & savoir :

[ Voir note I]

1 1955.

No 1030
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In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing provisions
are acceptable to His Majesty's Government and to accept your proposal that your

Note and the present Note constitute an Agreement reached between our two Govern-
ments on this subject which shall enter into force as from to-day.

I avail myself of this opportunity, Monsieur l'Ambassadeur, to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

Rak PANYARACHUN
Deputy Minister of Foreign Affairs

His Excellency Monsieur John E. Peurifoy
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Bangkok

No. 1030
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J'ai l'honneur de faire connaltre A Votre Excellence que les clauses qui prcedent
rencontrent 'agrdment du Gouvernement de Sa Majest6 et d'accepter que, suivant la
proposition de Votre Excellence, sa note et la pr6sente r6ponse constituent entre nos deux
Gouvernements un accord en ]a mati~re, qui entrera en vigueur & la date de ce jour.

Je saisis, etc.

Rak PANYARACHUN
Vice-Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur John E. Peurifoy
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ]tats-Unis d'Am6rique
Bangkok

N- 1030
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No. 1610. CONVENTION ON THE DECLARATION OF DEATH OF MISSING
PERSONS. ESTABLISHED AND OPENED FOR ACCESSION ON 6 APRIL
1950 BY THE UNITED NATIONS CONFERENCE ON DECLARATION OF
DEATH OF MISSING PERSONS'

PROTOCOL2 FOR EXTENDING THE PERIOD OF VALIDITY OF THE CONVENTION ON DECLA-

RATION OF DEATH OF MISSING PERSONS. OPENED FOR ACCESSION ON 16 JANUARY

1957

Official texts: English, French, Chinese, Russian and Spanish.

Registered ex officio on 22 January 1957.

Considering that the United Nations Conference on Declaration of Death of Missing
Persons established and opened for accession by States on 6 April 1950 the Convention
on Declaration of Death of Missing Persons,'

Considering that the Convention entered into force on 24 January 1952, pursuant
to the provisions of paragraph 1 of article 14 of the Convention,

Considering that the period of validity of the Convention expires on 23 January 1957,
pursuant to the provisions of paragraph 1 of article 17 of the Convention,

Deeming it necessary to extend the period of validity of the Convention, in order
to achieve full realization of the aims and purposes of the Convention, as set forth in the
preamble thereof,

The States acceding to this Protocol agree as jollows:

I. Notwithstanding the provisions of paragraph I of article 17 of the Convention
on Declaration of Death of Missing Persons, the Convention shall remain in force for a
further period of ten years, subject to the provisions of this Protocol, as between States
Parties to this Protocol.

II. (a) This Protocol shall be open for accession as from 16 January 1957 on behalf
of the States Parties to the Convention and the other States referred to in article 13
of the Convention.

(b) Accession shall be effected by the deposit of a formal instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations.

(c) Accession by any State to this Protocol after 23 January 1957 shall be deemed
also to be accession to the Convention as extended by this Protocol.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 119, p. 99; Vol. 128, p. 309; Vol. 171, p. 420; Vol. 222,
p. 416, and Vol. 227, p. 320.

2 Came into force on 22 January 1957, the date of deposit of the second instrument of acces-
sion, in accordance with section III (a) of the Protocol. The instruments of accession were
deposited by the following States on the date indicated : Pakistan, 21 January 1957; Israel,
22 January 1957.
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No 1610. CONVENTION CONCERNANT LA D]ECLARATION DE DCS DE
PERSONNES DISPARUES. ADOPTIVE PAR LA CONFP-RENCE DES NA-
TIONS UNIES SUR LA DCLARATION DE DPCPS DE PERSONNES DIS-
PARUES ET OUVERTE A L'ADHtSION LE 6 AVRIL 19501

PROTOCOLE a PORTANT PROLONGATION DE LA VALIDITt DE LA CONVENTION CONCERNANT

LA DACLARATION E DACkS DE PERSONNES DISPARUES. OUVERT X L'ADHtSION LE

16 JANVIER 1957

Textes ofliciels anglais, franpais, chinois, russe et espagnol.

EnregistA d'office le 22 janvier 1957.

Les Atats adhdrant au prdsent Protocole,

Considdrant que, le 6 avril 1950, la Conference des Nations Unies sur la d6claration
de ddc~s de personnes disparues a arr6t6 le texte de la Convention concernant la d6clara-
tion de d6c~s de personnes disparues 1 et d6clar6 la Convention ouverte h l'adh~sion des

ttats,

Considdrant que la Convention est entr6e en vigueur le 24 janvier 1952, conform6ment
aux dispositions du paragraphe premier de son article 14,

Considdrant que la validit6 de la Convention expire le 23 janvier 1957, conform~ment
aux dispositions du paragraphe premier de son article 17,

Estimant n~cessaire de prolonger cette validit6 afin d'atteindre pleinement les buts

et objectifs de la Convention tels qu'ils sont d6finis dans son pr6ambule,

Sont convenus des dispositions suivantes :

I. Nonobstant les dispositions du paragraphe premier de son article 17, la Convention
concernant la d6claration de d6c~s de personnes disparues restera en vigueur entre les
Rtats parties au present Protocole pendant une nouvelle p~riode de dix ans, dans les
conditions stipules dans ledit Protocole.

II. a) Le present Protocole sera ouvert , l'adh~sion des Rtats parties h la Convention
et des autres Rtats visas a l'article 13 de la Convention, h partir du 16 janvier 1957.

b) L'adh~sion s'effectuera par le d~p~t d'un instrument formel aupr~s du Secr~taire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

c) Tout P-tat qui adh~rera au present Protocole aprs le 23 janvier 1957 sera r6put6
adherer 6galement a la Convention dont la validit6 est prolong~e par ledit Protocole.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 119, p. 99; vol. 128, p. 309; vol. 171, p. 420;
vol. 222, p. 416, et vol. 227, p. 321.

2 Entrd en vigueur le 22 janvier 1957, date de d6p6t du deuxi6me instrument d'adh6sion,
conform~ment k larticle III, a, dudit Protocole. Les instruments d'adhAsion ont 6t6 d6pos~s par
les J-tats suivants aux dates indiqudes ci-dessous : Pakistan, 21 janvier 1957 ; Israel, 22 janvier
1957.
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III. (a) This Protocol shall enter into force on the day of deposit of the second

instrument of accession in accordance with the provisions of section II of this Protocol.

(b) For each State acceding to this Protocol after the deposit of the second instrument

of accession, the Protocol shall enter into force on the date of deposit by such State of

its instrument of accession.

IV. (a) This Protocol may be denounced by any State Party to it at any time

by means of a notification to the Secretary-General.

(b) Denunciation shall take effect six months after the date of receipt of the notifi-

cation by the Secretary-General.

(c) Proceedings initiated prior to, but not concluded before, the date on which

such denunciation becomes effective, may be continued on the initial basis until a final

decision is reached, and the effects with regard to such decisions will be the same as if

they had been rendered before the denunciation of the Convention as extended by this

Protocol.

V. The Secretary-General shall inform the States referred to in article 13 of the

Convention of the date of entry into force, accessions to and denunciations of this Protocol.

VI. This Protocol of which the Chinese, English, French, Russian and Spanish

texts are equally authentic shall be deposited with the Secretary-General who will transmit

certified copies thereof to the Members of the United Nations, to the non-member States

which are Parties to the Statute of the International Court of Justice, and to any other

non-member State to which an invitation has been addressed by the Economic and

Social Council pursuant to article 13 of the Convention.

No. 1610
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III. a) Le present Protocole entrera en vigueur & la date . laquelle le deuxi~me
instrument d'adh~sion aura 6t6 d~pos6 conform~ment aux dispositions de 'article II.

b) Pour chacun des 1 tats qui adhrera au pr6sent Protocole apr~s le d~p6t du
deuxi~me instrument d'adh~sion, le Protocole entrera en vigueur A la date du d6p6t, par
cet Rtat, de son instrument d'adh~sion.

IV. a) Tout Rtat partie pourra, h tout moment, d~noncer le pr6sent Protocole
par notification au Secr6taire g6n6ral.

b) La d6nonciation prendra effet six mois apr6s la date A laquelle le Secrdtaire g~nral
en aura regu notification.

c) Les instances engag~es avant la d6nonciation mais qui seront en cours & la date
laquelle la d6nonciation prendra effet pourront 6tre poursuivies sur les m6mes bases

jusqu'i d~cision pass~e en force de chose jug~e ; cette d~cision aura alors le mme effet
que si elle 6tait intervenue avant la d~nonciation de la Convention, telle qu'elle est pro-
long6e par le present Protocole.

V. Le Secr6taire g6n~ral informera les ttats vis6s A 'article 13 de la Convention
de la date d'entrde en vigueur du present Protocole, ainsi que les dates des adhesions
et d~nonciations.

VI. Le present Protocole, dont les textes anglais, chinois, espagnol, fran~ais et
russe font 6galement foi, sera d~pos6 aupr6s du Secr6taire g~n~ral qui en transmettra
des copies certifi6es conformes i tous les ]Ptats Membres de 1'Organisation des Nations
Unies, aux tats non membres qui sont parties au Statut de la Cour internationale de
Justice, ainsi qu'A tous les ttats non membres auxquels une invitation aura t6 adress~e
par le Conseil 6conomique et social en application des dispositions de I'article 13 de la

Convention.

NO 1610
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No. 1610. CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 1610. KOHBEHIH OB OB'SIBJIEHHI JlHII, BE3BECTHO
OTCYTCTBOmHX, YMEPIIIHMH

HpomoKoA o npobeiiuu cpoKa aeacmmuA Konaemnuu o6 o6bwAenuu AUY, 6e3ecmuo
omcymcmqyloutux, yAeptaumu

Ilpuuuma ao Huumanue, 1qTO KoH4bepegimui O6TegHHeHHmbX Hatlmi no BOIIpOCy
o6 o6BmmBemm jmgL, 6e3BecTHo OTCyTCTByIOlIgHX, yMepunHmH, Bbipa6oTara H
6 aupein 1950 roga OTKbpIJIba gIm HpHcoeIAHHeHHq rocygapcTB KOHBeHI~AIO O6
o67,usIeHmH jmIr, 6e3BeCTHO OTCyTCTByIOUAHX, ymepLumm,

npuuu.,aA 6o emumafue, 'TO yKa3aHHaq KOHBeHuimi BCTyrIHJIa B CHjily 24 HIHBapSi

1952 roga cormaCHo IIOCTaHOBJI~eH Hm flyHRTa I CTaTLH 14 3TOI KoRBeHgHH,

npuuumaji 60 6uumanue, xrTO cpom gefiCTBH51 yKa3aHHfim KoHmeHgnH HcTreaeT
23 IHBapq 1957 r. corTacHo HocTaHoBnIeHHim nyHRTa I cTaTbH 17 3TOi KOHBeHIAHH,

npu3ua~aa Heo6xogHMbiM ripojimHT cpoK gerICTBHqI yxa3am~oil KOHBeHgHIIH gJ I

gocemax HOJIHOrO ocygecTBjneHmH 3agax H gejek 3TOi KOHBeHIHH, H3JIOHeH-

Hbix B ee ripeaM6yjie,

zocydapcm6a, npucoeauuoutuecq K nacmoazqeAy IIpomoKoAy, coeautawomcai o
nuo1cecAecy1oulem:

I. HecrMoTp3x Ha ioCTaHoBJIeHHH nyHxTa 1 cTaTbH 17 KOHBeHLIjH o6 o6-iBBje-
HHH Jul1I, 6e3BecTHo OTCyTCTByIOu4HX, ymepmmHM, 3Ta KOHBeH1H5i ocTaeTCH, B

COOTBeTCTBHH C noCTaHOBJIeHHHMH HacTo5Inero IlpoToxona, B CHJie MeHJIxw rocy-
,gapCTBaMH, yzaCTByIOI4HMHl B 3TOM IpOToI<oJIe, Ha HOBbIH eCqTHJieTHHri CpOH.

II. a) HacTounii IIpOTOKOJI OTKpbIT gnm nipncoeAHHeHHH OT HMeH rocy-
gapCTB, y4aCTBYIOUHX B yma3aHroi KoHBemHnu, H gpyrmx rocyXapCTB, yIOMAHHae-
MbIX B CTaTbe 13 3TOfA KoHBeHljHH, C 16 IHBapi 1957 roga.

b) IlpacoexaHeHne coBepmaeTcq genoHHpoBaHHem cbopmanmHoro aRTa y
reHepamlHoro CexpeTapq OpraFm3aiWH O6-begUrHeIMbix HaugA.

c) IfIpHcoe~rneHe .jo6oro rocygapcrBa K< HacToIemy fIpoToKoRy niocne
23 HHBapi 1957 r. CxlllTaeTCJI Tav>xe H lIpHcoeHHeHrem K KOHBeHpmHI, rlpo jIeHHOH
HaCTOm5qHm IIpOTOKOJIOM.

III. a) Hacwrmfi fnpOTOKoJI BcryllaeT B CHJIy B Aeim 1eIoHHpoBaHrin
BTOpOFO aftra o -IpHCOeJHHeHHH B COOTBeTCTBHH C IOCTaHOBJIeHH31MH pa3eiia n
3TOrO IpOTOKOjia.

b) I1ir xanworo rocyTapCTBa, npmcoeg~mruouerocm K HacTomnemy fIporo-
o.jiy nocjIe genoHHpOBaHH31 BTOpOFO aTa 0 IIPHCoeAHHeHHH, 3TOT IIpOTOxOjI

BCTynaeT B CHJIy B 11eHI, JgenoHHpOBaHHR TaKHM roCygapCTBOM CBOerO aiTa o rIpHCo-
e)gHHeHuI4.

IV. a) Hacroummmi IIpoToKOn moeT 6bm geHOHCHPOBaH JHO6bIM yzaCTByio-
I1IHM B HeM IocygapCTBOM B mo6oe BpeMq nocpegCTBoM yBegoMjeHHHi FeHepaimHOMy
Ceperapio.

b) aeloHcagm BcTrnaeT B C4jiy xiepe3 mecT mecIeB co XAHq HolyxeHmri
yiaanoro yBe1omienrmi reHepaibHbIM CexpeTapeM.
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c) PaccMoTpeHHe gen, B036yB (Xembix 9o BcTyrmeHH B g eriCTBne HacToqaero
lpOTOKojia H He3aI<OHqeHHbIX KO AHIO, Korga TaXaRI geHOHCaIAHR BCTyriaeT B CHJIy,

MomKeT 6EITE, 9OBegeHO 90 KoHga, T.e. gO npHo6peTeHH5 petUeHem CHJIbI resjudicata;
3TO peiueaHe HMeeT B TaxoM caytae TalYIO we cHjIy, KaK ec2im 6b OHO 6blJIO BbIHe-
ceHO o 0eHOHCaqHH KOHBeHIUHH, nipoxvieHHOrl HacToqAHM flpoToKojioM.

V. FeHepanMHbEiA Ceicpempb coo6iJaeT rocygapcTBam, ynoMrmaeMimM B
cTaTbe 13 KOHBeHIAH, 0 gHe BcTyriIeHHqL B CAY HacToqigero HpOTOxoJIa, o ipH-
coeeHHnH4X x HeMy H o geHOHCaIH31x.

VI. HacTotrqnMf IpoTOKOJI, aHraHHCKHA, HcIaHCKHi, KHTarlCKHg, pyccKHrI
H 4)paHIy3CKHRi TeI{CTbi KOTOporo HBJIqIOTC3L paBHO ayTeHTHqHbIMH, geOHHpyeTCq
y reHepamHoro Ce~peTapH, KOTOpbIfl npenpoBo aeT 3aCBHgeTeJIbCTBOBaHHbIe
IoCHH ero tmIeHaM OpramHl3aimH O6beaHHeHHbIX HatHi, rocygapcTBaM, iCoTopbIe
He cocoiT qjieHaMH OpraHm3aIqn, HO HBJIHIOTCH yxiaCTHHHaMH CTaTyTa MencgyHa-
pogHoro Cyga, H BceM gpyrRM He CoCTOHLtm qjieHamH OpraHH3alHH rocygapTBaM,
KOTOpbIM HOCJIaHO ripnrsiaueHne 3KOHOmHqeCwHHm H COlWaJLHbIM CoBerom co-
macHo came 13 Koaennm.

N- 1610
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1610. CONVENCION SOBRE DECLARACION DE FALLECIMIENTO DE
PERSONAS DESAPARECIDAS

PROTOCOLO PARA PRORROGAR EL PERfODO DE VIGENCIA DE LA CONVENCI6N SOBRE DECLA-

RACI6N DE FALLECIMIENTO DE PERSONAS DESAPARECIDAS

Considerando que la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Declaraci6n de Falle-
cimiento de Personas Desaparecidas estableci6 y abri6 a la adhesi6n de los Estados,
el 6 de abril de 1950, la Convenci6n sobre Declaraci6n de Fallecimiento de Personas
Desaparecidas,

Considerando que, en cumplimiento de las disposiciones del pArrafo 1 del articulo 14
de la Convenci6n, 6sta entr6 en vigor el 24 de enero de 1952,

Considerando que, con arreglo a lo dispuesto en el pirrafo 1 del artfculo 17 de la
Convenci6n, el perfodo de vigencia de la Convenci6n expira el 23 de enero de 1957,

Juzgando necesario prorrogar el perfodo de vigencia de la Convenci6n, para lograr
la plena realizaci6n de los fines y prop6sitos de la Convenci6n expuestos en el preAmbulo
de la misma,

Los Estados Partes en el presente Protocolo convienen en lo siguiente:

I. No obstante lo dispuesto en el pArrafo 1 del articulo 17 de la Convenci6n sobre
Declaraci6n de Fallecimiento de Personas Desaparecidas, la Convenci6n continuarA

en vigor durante un perfodo de diez afios mis, conforme a las disposiciones de este Pro-
tocolo, entre los Estados Partes en el mismo.

II. a) El presente Protocolo quedarA abierto desde el 16 de enero de 1957 a la
adhesi6n de los Estados Partes en la Convenci6n y de los demos Estados a que se hace
referencia en el artfculo 13 de la Convenci6n.

b) La adhesi6n se efectuarA mediante el dep6sito de un instrumento en forma, en la

Secretarfa General de las Naciones Unidas.

c) La adhesi6n de un Estado a este Protocolo, despu~s del 23 de enero de 1957,

se consideraA igualmente adhesi6n a la Convenci6n prorrogada por este Protocolo.

III. a) El presente Protocolo entrari en vigor el dfa en que se hubiere depositado
el segundo instrumento de adhesi6n, con arreglo a lo dispuesto en la secci6n II de este
Protocolo.

b) Para cada uno de los Estados que se adhieran al Protocolo despu~s del dep6sito
del segundo instrumento de adhesi6n, el Protocolo entrarA en vigor en la fecha en que
ese Estado haya depositado el instrumento de adhesi6n respectivo.

IV. a) El presente Protocolo podri ser denunciado en cualquier momento por
cualquier Estado Parte en 61, por medio de una notificaci6n dirigida al Secretario General.

b) La denuncia producirA efecto seis meses despu~s de ]a fecha del recibo de la
notificaci6n por el Secretario General.



1957 Nations Unies - Recueil des Traitis 401

c) Los procedimientos iniciados, pero no conclufdos, antes de la fecha en que la
denuncia sea efectiva, podrAn ser continuados con arreglo a las normas en virtud de las
cuales fueron iniciados hasta que recaiga una decisi6n final, y los efectos de tales decisiones
serAn los mismos que si ellas hubieran recafdo antes de la denuncia de la presente Con-
venci6n prorrogada por este Protocolo.

V. El Secretario General comunicarA a los Estados mencionados en el articulo 13
de la Convenci6n la fecha de la entrada en vigor, las adhesiones a este Protocolo y las

denuncias del mismo.

VI. El presente Protocolo, cuyos textos chino, espafiol, frances, ingl6s y ruso serAn
igualmente aut~nticos, quedarA depositado en poder del Secretario General de las Naciones
Unidas, quien transmitirA copias certificadas del mismo a todos los Estados Miembros
de las Naciones Unidas, a los Estados no miembros que sean Partes en el Estatuto de
la Corte Internacional de Justicia y a cualesquiera otros Estados no miembros a los
cuales el Consejo Econ6mico y Social hubiere dirigido una invitaci6n en aplicaci6n del
artfculo 13 de la Convenci6n.

No 1610
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No. 1871. CONVENTION (No. 95)

CONCERNING THE PROTECTION
OF WAGES. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

RATIFICATION

No 1871. CONVENTION (No 95) CON-
CERNANT LA PROTECTION DU
SALAIRE. ADOPTRE PAR LA CON-
FEORENCE GE N]RALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXI kME
SESSION, GENtVE, ler JUILLET
19491

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office on:

7 January 1957

AFGHANISTAN

(To take effect on 7 January 1958.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
21 January 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 225; Vol. 149, p. 408; Vol. 184, p. 361;
Vol. 188, p. 390; Vol. 196, p. 353; Vol. 201,
p. 378; Vol. 212, p. 398; Vol. 219, p. 352;
Vol. 222, p. 420; Vol. 231, p. 364; Vol. 248
and Vol. 253.

Instrument enregistrd aupr~s du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:

7 janvier 1957

AFGHANISTAN

(Pour prendre effet le 7 janvier 1958.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
aupr~s du Secrdtariat de l'Organisation.
des Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 21 janvier 1957.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 138,
p. 225; vol. 149, p. 408; vol. 184, p. 361;
vol. 188, p. 390; vol. 196, p. 353; vol. 201,
p. 378; vol. 212, p. 398; vol. 219, p. 353;
vol. 222, p. 421 ; vol. 231, p. 364 ; vol. 248
et vol. 253.
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No. 2043. TECHNICAL AGREEMENT FOR A CO-OPERATIVE PROGRAM OF

AGRICULTURE AND LIVESTOCK BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF CHILE. SIGNED AT SANTIAGO, ON 16 JANUARY 19511

EXTENSION AGREEMENT.
2 

SIGNED AT SANTIAGO, ON 27 APRIL 1955

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States ol America on 22 January 1957.

Whereas a Technical Agreement for a Cooperative Program of Agriculture and
Livestock was entered into on January 16, 1951,1 between the Governments of Chile
and the United States of America for the purpose of assisting in the development of
agriculture in Chile through a cooperative effort of the two Governments;

Whereas Article XVIII of this Agreement provided that the said Agreement would
remain in force until June 30, 1955;

And in consideration of the mutual desire of the two Governments to continue this
cooperative effort in the fields of agriculture and livestock;

The Governments of Chile and the United States have agreed as follows

Article 1

The Technical Agreement for a Cooperative Program in Agriculture and Livestock,
entered in Santiago on January 16, 1951, is hereby extended in all its parts until June 30,
1960, or until three months after one of the parties informs the other of his intention
to terminate it. It is understood that the obligations assumed by the two parties for the
period after June 30, 1955, shall be subject to the availability of funds.

Article 2

It is understood that the two parties may effect contributions of funds to the Co-
operative Program of Agriculture pursuant to Agreement between the Director of the
United States Operations Mission to Chile and the Minister of Agriculture in Chile, or by
their delegates, their successors or other authorized representatives of both parties.

Article 3

The Government of Chile hereby agrees to take legislative and administrative
measures to ensure the execution of this agreement.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 157, p. 3, and Vol. 174, p. 332.
2 Came into force on 27 April 1955 by signature.

258-27
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DONE in duplicate in the Spanish and English languages, at Santiago de Chile, on
the 27th day of April, 1955.

For the Government
of Chile :

0. KOCH

Minister of Foreign Relations

R. INFANTE

Minister of Agriculture

For the Government
of the United States

of America :

Willard L. BEAULAC

Ambassador of the United States
of America

Albion W. PATTERSON

Director United States Operations
Mission to Chile

No. 2043
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 2043. ACUERDO TECNICO PARA UN PROGRAMA COOPERATIVO DE
AGRICULTURA Y GANADERIA ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
DE CHILE Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

ACUERDO DE PR6RROGA

Considerando que, con fecha 16 de Enero de 1951, se firm6 entre el Gobierno de
Chile y el de los Estados Unidos de America un Acuerdo T6cnico para un Programa
Cooperativo de Agricultura y Ganaderia, con el objeto de contribuir al desarrollo de la
agricultura en Chile mediante una acci6n cooperativa entre ambos Gobiernos ;

Considerando que la CIAusula XVIII de este Acuerdo estipul6 que se mantendria
en vigor hasta el 30 de Junio de 1955;

Considerando el mutuo deseo de ambos Gobiernos de continuar desarrollando una
acci6n cooperativa en el campo agricola y ganadero ;

Los Gobiernos de Chile y de Estados Unidos de America han convenido en lo siguiente:

Articulo 1

El Acuerdo Tcnico para un Programa Cooperativo de Agricultura y Ganaderia,
suscrito en Santiago el 16 de Enero de 1951, quedari prorrogado en todas sus cl~usulas,
hasta el 30 de Junio de 1960; o hasta tres meses despu6s de la fecha en que uno de los
Gobiernos notifique al otro su intenci6n de ponerle t~rmino, en el entendido de que los
compromisos de las partes, despu~s del 30 de Junio de 1955, estarAn sujetos a las dispo-
nibilidades de fondos.

Articulo 2

Queda entendido que las dos partes podrAn efectuar aportes de fondos al Programa
Cooperativo de Agricultura de acuerdo con lo que se convenga entre el Director de Co-
operaci6n T~cnica en Chile y el Ministro de Agricultura de Chile, o sus representantes,
o por los funcionarios que los sucedan u otros representantes autorizados de las dos partes.

Articulo 3

El Gobierno de Chile se compromete a adoptar las medidas legislativas y administra-
tivas para la ejecuci6n del presente Acuerdo.

HECHO en Santiago, en cuadruplicado, en los idiomas espafiol e inglds, el dia 27 de
abril de 1955.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Chile de los Estados Unidos de America

0. KOCH Willard L. BEAULAC

Ministro de Relaciones Exteriores Embajador de los Estados Unidos
R. INFANTE de Am6rica

Ministro de Agricultura Albion W. PATTERSON

Director de Cooperaci6n T~cnica en Chile
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2043. ACCORD TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES I TATS-

UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU CHILI RELATIF A UN
PROGRAMME DE COOPtRATION EN MATILRE D'AGRICULTURE ET
D'P-LEVAGE. SIGNt A SANTIAGO, LE 16 JANVIER 19511

ACCORD DE PROROGATION 2. SIGN] A SANTIAGO, LE 27 AVRIL 1955

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amdrique le 22 janvier 1957.

Consid~rant que le Gouvernement du Chili et le Gouvernement des Ptats-Unis
d'Am6rique ont conclu le 16 janvier 1951 un Accord technique relatif A un programme

de coop6ration en mati6re d'agriculture et d'61evagel, ayant pour objectif de faciliter
le d6veloppement de l'agriculture au Chili grace a des mesures prises en commun par les
deux Gouvernements ;

Consid~rant que l'article XVIII dudit Accord stipule que celui-ci demeurera en vigueur
jusqu'au 30 juin 1955;

Consid~rant que les deux Gouvernements souhaitent Fun et l'autre poursuivre
ces efforts en commun dans les domaines de l'agriculture et de l'61evage;

Le Gouvernement du Chili et le Gouvernement des ]Ptats-Unis sont convenus des
dispositions suivantes :

Article premier

L'Accord technique relatif t un programme de cooperation en mati~re d'agriculture
et d'6levage, conclu A Santiago le 16 janvier 1951, est int6gralement prorog6 jusqu'au

30 juin 1960 ou jusqu'a l'expiration d'un d~lai de trois mois i compter du jour oii l'une
des parties aura fait connaitre A l'autre son intention d'y mettre fin. I1 est entendu que,
pour la p~riode postrieure au 30 juin 1955, les deux parties ne seront tenues d'ex6cuter
les obligations qu'elles ont assumdes que dans la mesure oil elles disposeront des fonds
n~cessaires A cet effet.

Article 2

I1 est entendu que les deux parties pourront allouer des fonds destin6s au programme
de cooperation en mati~re d'agriculture, moyennant accord entre le directeur de la Mission
des activit~s des fltats-Unis au Chili et le Ministre de l'agriculture du Chili ou leurs repr6-
sentants ou successeurs, ou entre d'autres repr6sentants autoris~s des deux parties.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 157, p. 3, et vol. 174, p. 336.
2 Entr6 en vigueur le 27 avril 1955 par signature.
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Article 3

Le Gouvernement du Chili s'engage , prendre les mesures l6gislatives et administra-
tives n6cessaires pour assurer l'ex6cution du pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire, dans les langues espagnole et anglaise, h Santiago de

Chili, le 27 avril 1955.

Pour le Gouvernement
du Chili

0. KOCH
Ministre des relations ext6rieures

R. INFANTE

Ministre de l'agriculture

Pour le Gouvernement
des ]Etats-Unis d'Am6rique

Willard L. BEAULAC

Ambassadeur des 1 tats-Unis d'Am6rique

Albion W. PATTERSON
Directeur de la Mission

des activit6s des IRtats-Unis au Chili

N- 2043
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No. 2165. BILATERAL MILITARY ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND CUBA. SIGNED AT HAVANA,

ON 7 MARCH 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

RELATING TO THE DISPOSITION OF

SURPLUS EQUIPMENT AND MATERIALS FURNISHED UNDER THE ABOVE-MENTIONEt>

AGREEMENT. HAVANA, 18 MARCH AND 3 MAY 1955

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 22 January 1957.

1

The American Ambassador to the Cuban Minister of State

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 155
Habana, March 18, 1955

Excellency

I have the honor to refer to the Bilateral Military Assistance Agreement between

the United States and Cuba which was signed at Habana on March 7, 1952.1

The Government of the United States proposes the following arrangements under

Article I, paragraph 3 of the Military Assistance Agreement between our two Governments,

respecting the disposition of equipment and materials furnished by the United States

under that Agreement, and no longer required for the purposes for which originally
made available.

1. The Government of Cuba will report to United States personnel discharging
United States responsibilities in Cuba under the Military Assistance Agreement such

equipment and materials furnished under end item programs as are no longer required

for the purposes for which originally made available. It is understood that such personnel
of the Government of the United States may also inform the Government of Cuba of
any such equipment and materials which may come to the attention of the Government

of the United States, and when so informed the Government of Cuba will enter into

consultation with the Government of the United States with a view to disposing of any
such items in accordance with the procedures set out in the following paragraphs.

2. The United States Government may accept title to such equipment and materials

for transfer to a third country or for such other disposition as may be made by the United
States Government.

3. When title is accepted by the United States Government, such equipment and
materials will be delivered free alongside ship in case ocean shipment is required, or

delivered free on board inland carrier at a shipping point designated by the Government

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 165, p. 11.
2 Came into force on 3 May 1955 by the exchange of the said notes.
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of the United States in the event ocean shipping is not required, or, in the case of flight-
delivered aircraft, at such airfield as may be designated by the Government of the United

States.

4. Such property reported no longer required in the Military Assistance Program
of the Government of Cuba and not accepted by the Government of the United States
for redistribution or return will be disposed of as agreed between the Governments of
Cuba and the United States.

5. Any salvage or scrap from property furnished under the Military Assistance
Agreement shall be reported to the Government of the United States in accordance
with paragraph 1 and shall be disposed of in accordance with paragraphs 2, 3, and 4,

of these arrangements. Salvage or scrap which is not accepted by the Government
of the United States will be used to support the defense effort of Cuba or of other countries

to which military assistance is being furnished by the Government of the United States.

The arrangements set forth in the preceding five numbered paragraphs of this note
have already been concluded with many of the countries throughout the world which

have signed bilateral military assistance agreements with the United States. It is now
desired to negotiate these arrangements with the Government of Cuba as a necessary
detail in fulfillment of the intent of paragraph three of Article I of the Agreement with
Cuba and in compliance with the requirements of United States legislation.

If the Government of Cuba is agreeable to the arrangements set forth herein, Your
Excellency's note to me to that effect will be regarded as the formal conclusion thereof.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

A. GARDNER

His Excellency Dr. Carlos Saladrigas y Zayas
Minister of State
Habana

II

The Cuban Minister of State to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPIdBLICA DE CUBA

MINISTERIO DE ESTADO

C - 377
La Habana, 3 de mayo de 1955

Sefior Embajador

Tengo la honra de referirme a la atenta Nota de Vuestra Excelencia, nfimero 155,
de fecha 18 de marzo del corriente afilo, y relacionada con el Convenio Bilateral de Ayuda
Militar entre los Estados Unidos de America y Cuba, que fu6 firmado en La Habana,
el 7 de marzo de 1952.

En la mencionada Nota, Vuestra Excelencia proponia a mi Gobierno lo siguiente

NO 2165
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<i El Gobierno de los Estados Unidos propone los siguientes arreglos bajo el
Artfculo I, pirrafo 3 del Convenio de Ayuda Militar entre nuestros dos Gobiernos,
con respecto a la disposici6n del equipo y materiales suministrados por los Estados
Unidos bajo ese Convenio, y que ya no se necesitan para las finalidades para las
cuales se hicieron originalmente.

1. El Gobierno de Cuba informari al personal de los Estados Unidos que desem-
pefie responsabilidades de los Estados Unidos en Cuba bajo el Convenio de Ayuda
Militar aquel equipo y materiales suministrados bajo la partida Altima de los pro-
gramas que ya no se requieren para los fines que originalmente fueron hechos dispo-
nibles. Se tiene entendido que ese personal del Gobierno de los Estados Unidos podri
informar tambi~n al Gobierno de Cuba sobre tal equipo y materiales de los cuales
llegare a tener conocimiento el Gobierno de los Estados Unidos, y cuando asi sea
informado el Gobierno de Cuba consultard al Gobierno de los Estados Unidos con el
fin de disponer de cualesquiera de esas partidas de acuerdo con los procedimientos
expresados en los siguientes prrafos.

2. El Gobierno de los Estados Unidos podrA aceptar la titulaci6n sobre tal
equipo y materiales para transferencia a un tercer pals o para cualquiera otra dispo-
sici6n que el Gobierno .de los Estados Unidos pudiese hacer.

3. Cuando el Gobierno de los Estados Unidos acepte la titulaci6n, ese equipo
y materiales serAn entregados libre de gastos al costado del barco en el caso que se
requiera embarque maritimo, o entregado libre a bordo de porteador interior en un
punto de embarque designado por el Gobierno de los Estados Unidos, en el caso que
se requiriese embarque maritimo, o, en el caso de entrega para vuelo en aeronave, en
tal aeropuerto que fuese designado por el Gobierno de los Estados Unidos.

4. Esos bienes de que se hubiese informado que ya no se requieren en el Pro-
grama de Ayuda Militar del Gobierno de Cuba y que no fuesen aceptados por el
Gobierno de los Estados Unidos para redistribuci6n o devoluci6n, serin enajenados
segn fuese acordado por los Gobiernos de Cuba y los Estados Unidos.

5. Cualquier salvamento o chatarra de bienes suministrados bajo el Convenio
de Ayuda Militar, serd informado al Gobierno de los Estados Unidos de acuerdo
con el pirrafo 1, y se dispondr6 de los mismos de acuerdo con los pirrafos 2, 3 y 4
de estos arreglos. El salvamento o la chatarra que no fuesen aceptados por el Gobierno
de los Estados Unidos, serAn usados en apoyo del esfuerzo de defensa de Cuba o
de otros paises a los cuales el Gobierno de los Estados Unidos estA suministrando
ayuda militar.

Los arreglos expresados en los cinco precedentes pArrafos de esta Nota han
sido ya concluidos con muchos de los paises en todo el mundo, que han firmado los
convenios de ayuda militar bilateral con los Estados Unidos. Se desea ahora negociar
estos arreglos con el Gobierno de Cuba como un detalle necesario en cumplimiento
del prop6sito del pirrafo tres del Articulo I del Convenio con Cuba y en cumplimiento
de los requisitos de la legislaci6n de los Estados Unidos. )

Me es muy grato expresar a Vuestra Excelencia que de acuerdo con el iltimo pArrafo
de la citada Nota, el Gobierno de Cuba imparte su aprobaci6n al mismo y esta Nota
respuesta puede ser considerada como la conclusi6n formal de los mismos.

No. 2165
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Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi
mAs alta y distinguida consideraci6n.

Carlos SALADRIGAS

Al Excelentisimo Sefior Arthur Gardner
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica en Cuba

La Habana

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF CUBA

MINISTRY OF STATE

C - 377
Habana, May 3, 1955

Mr. Ambassador

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 155, dated March 18 of

this year, concerning the Bilateral Military Assistance Agreement between the United
States of America and Cuba, which was signed at Habana on March 7, 1952.

In the aforesaid note Your Excellency proposed the following to my Government

[See note I]

I am very happy to inform Your Excellency that, in accordance with the last par-
agraph of the aforesaid note, the Government of Cuba is agreeable thereto, and that this

note in reply may be regarded as the formal conclusion thereof.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my

highest and most distinguished consideration.
Carlos SALADRIGAS

His Excellency Arthur Gardner
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America in Cuba

Habana

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Am~rique.

NO 2165
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2165. ACCORD BILATRRAL D'ASSISTANCE MILITAIRE ENTRE LES

PTATS-UNIS D'AMI RIQUE ET CUBA. SIGNR A LA HAVANE, LE 7 MARS

19521

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 RELATIF )k LA LIQUIDATION DE L'fQUIPE-

MENT ET DU MATtRIEL EN SURPLUS FOURNIS EN APPLICATION DE L'AcCORD SUSMEN-

TIONNt. LA HAVANE, 18 MARS ET 3 MAI 1955

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les 1 tats-Unis d'Amlrique le 22 janvier 1957.

1

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amlrique au Ministgre d'tAtat de Cuba

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 155
La Havane, le 18 mars 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer 6. l'Accord bilat6ral d'assistance militaire entre les

iRtats-Unis d'Am6rique et Cuba sign6 h La Havane le 7 mars 19521.

Le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am6rique propose, en application du paragraphe 3

de l'article premier de l'Accord d'assistance militaire entre nos deux Gouvernements,

les arrangements suivants concernant l'affectation L donner l'6quipement et au mat6riel

fournis par les IRtats-Unis dans le cadre dudit Accord et qui ne sont plus n6cessaires

aux fins pour lesquelles ils ont 6t6 initialement attribu6s.

1. Le Gouvernement cubain remettra au personnel des 1 tats-Unis qui s'acquitte

Cuba des obligations assum6es par les Rtats-Unis aux termes de l'Accord d'assistance

militaire, un 6tat de l'6quipement et du mat6riel fournis au titre de programmes de

livraison d'articles finis et qui ne seront plus n6cessaires aux fins pour lesquelles ils auront

6t6 initialement attribu6s. De son c6t6, le personnel du Gouvernement des 1 tats-Unis

pourra signaler au Gouvernement cubain tout 6quipement ou mat6riel de cet ordre qui

viendrait A la connaissance du Gouvernement des ttats-Unis et, lorsqu'il en aura 6t6

avis6, le Gouvernement cubain conf6rera avec le Gouvernement des Etats-Unis en vue de

donner une affectation auxdits 6quipement et mat6riel conform6ment L la proc6dure
expos6e dans les paragraphes ci-apr~s.

2. Le Gouvernement des ] tats-Unis pourra accepter la propri6t6 de cet 6quipement

et de ce mat6riel en vue de les c6der h un pays tiers ou d'en disposer t son gr6.

3. Lorsque le Gouvernement des P-tats-Unis en aura accept6 la propri6t6, cet 6quipe-

ment et ce mat6riel seront livr6s franco L quai s'ils doivent btre exp6di6s par la voie

I Nations Unies, Recuejl des Traitds, vol. 165, p. 11.
2 Entr6 en vigueur le 3 mai 1955 par 1'6change desdites notes.
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maritime; si le transport par mer n'est pas ncessaire, ils seront livr~s franco & bord
d'un moyen de transport int6rieur en un lieu de chargement d6sign6 par le Gouvernement
des ttats-Unis ; les a~ronefs livr~s par la voie adrienne le seront dans un a~roport d~sign6
par le Gouvernement des tItats-Unis.

4. Le Gouvernement cubain et le Gouvernement des P-tats-Unis fixeront d'un
commun accord l'affectation des biens qui auront 6t6 signal6s comme n'6tant plus n6ces-
saires pour le programme d'assistance militaire entre les ttats-Unis et Cuba et que le

Gouvernement des ttats-Unis n'aura pas accept6 de reprendre ou de recder & un tiers.

5. Tous d6bris m~talliques et autres 6l6ments rcup~rables dans les biens fournis
en vertu de l'Accord d'assistance militaire devront atre signal~s au Gouvernement des
ttats-Unis comme il est pr6vu au paragraphe 1 et il en sera dispos6 conform~ment aux
paragraphes 2, 3 et 4 des presents arrangements. Les d6bris m6talliques et autres 616ments

r~cup~rables que le Gouvernement des ttats-Unis n'aura pas accept6s serviront & soutenir
l'effort de defense de Cuba ou celui d'autres pays auxquels le Gouvernement des ttats-
Unis fournit une aide militaire.

Les arrangements 6nonc6s aux paragraphes prcedents de la pr6sente note, num6rot~s
de I & 5, ont d6jt fait l'objet d'Accords avec un grand nombre de pays du monde qui

ont sign6 avec les P-tats-Unis des accords bilat6raux d'assistance militaire. Le Gouverne-
ment des ttats-Unis d6sire maintenant n~gocier lesdits arrangements avec le Gouverne-
ment cubain, pour r6aliser les fins du paragraphe 3 de l'article premier de l'Accord avec
Cuba et r~pondre aux exigences de la legislation des P-tats-Unis.

Si les arrangements qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement cubain,
la note que Votre Excellence m'adressera dans ce sens sera consid6r~e comme consacrant
l'accord de nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

A. GARDNER

Son Excellence Monsieur Carlos Saladrigas y Zayas
Ministre d'ttat
La Havane

II

Le Ministre d'AI.tat de Cuba d l'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique

RAPUBLIQUE DE CUBA

MINISTtRE D']TAT

C - 377
La Havane, le 3 mai 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer la note no 155 de Votre Excellence, en date du 18 mars,
relative L l'Accord bilateral d'assistance militaire entre les Rtats-Unis d'Am6rique et

Cuba signs A La Havane le 7 mars 1952.

N- 2165
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Dans ladite note, Votre Excellence proposait mon Gouvernement les arrangements
ci-apr~s :

[Voir note I]

J'ai le plaisir de faire savoir L Votre Excellence que, conform6ment au dernier
paragraphe de la note pr~cit~e, le Gouvernement cubain approuve les arrangements
en question et confirme que la pr~sente r6ponse peut itre consid6r~e comme consacrant
l'accord de nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
Carlos SALADRIGAS

Son Excellence Monsieur Arthur Gardner
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Ptats-Unis d'Am~rique L Cuba
La Havane

No. 2165
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No. 2166. MILITARY ASSISTANCE BILATERAL AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED STATES OF AMERICA AND PERU. SIGNED AT LIMA,

ON 22 FEBRUARY 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENTS RELATING TO THE DISPOSITION

OF SURPLUS EQUIPMENT AND MATERIALS FURNISHED UNDER THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. LIMA, 22 MARCH AND 30 APRIL 1955

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 22 January 1957.

1

The American Ambassador to the Peruvian Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 301
Lima, March 22, 1955

Excellency

I have the honor to inform Your Excellency's Government that the Government

of the United States proposes the following arrangements under Article I, paragraph 3

of the Military Assistance Agreement between our two Governments dated February 22,

1952, 1 respecting the disposition of equipment and materials furnished by the United

States under that agreement, and no longer required for the purposes for which originally

made available.

1. The Government of Peru will report to United States personnel discharging

United States responsibilities in Peru under the Military Assistance Agreement such

equipment and materials furnished under end item programs as are no longer required

for the purposes for which originally made available. It is understood that such personnel

of the Government of the United States may also inform the Government of Peru of

any such equipment and materials which may come to the attention of the Government

of the United States, and when so informed the Government of Peru will enter into

consultation with the Government of the United States with a view to disposing of any

such items in accordance with the procedures set out in the following paragraphs.

2. The United States Government may accept title to such equipment and materials

for transfer to a third country or for such other disposition as may be made by the United

States Government.

3. When title is accepted by the United States Government, such equipment

and materials will be delivered free alongside ship in case ocean shipment is required,

or delivered free on board inland carrier at a shipping point designated by the Government

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 165, p. 31.
2 Came into force on 30 April 1955 by the exchange of the said notes.
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of the United States in the event ocean shipping is not required, or, in the case of flight-
delivered aircraft, at such airfield as may be designated by the Government of the United

States.

4. Such property reported no longer required in the Military Assistance Program

of the Government of Peru and not accepted by the Government of the United States

for redistribution or return will be disposed of as agreed between the Governments of
Peru and the United States.

5. Any salvage or scrap from property furnished under the Military Assistance
Agreement shall be reported to the Government of the United States in accordance
with paragraph 1 and shall be disposed of in accordance with paragraphs 2, 3, and 4,
of these arrangements. Salvage or scrap which is not accepted by the Government
of the United States will be used to support the defense effort of Peru or of other countries
to which military assistance is being furnished by the Government of the United States.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Harold H. TITTMANN

His Excellency Dr. David Aguilar Cornejo
Minister for Foreign Affairs of Peru

II

The Peruvian Minister for Foreign Aflairs to the American Chargi d'Affaires ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Nfimero (D) : 6-3/39
Lima, 30 de abril de 1955

Sefior Encargado de Negocios,

Tengo a honra acusar recibo a Vuestra
Sefiorfa de las notas de esa Embajada

Nos. 301 y 311, de 22 y 25 de marz6
filtimo respectivamente, relativas al pro-

cedimiento que se sugiere para disponer
del equipo y material que ya no se necesita

y que fu6 proporcionado conforme al

Acuerdo de Ayuda Militar suscrito con
el Gobierno de Vuestra Sefiorfa.

Dicha propuesta fu6 sometida a consulta

a los Ministerios de Guerra, Marina y

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Number (D) : 6-3/39
Lima, April 30, 1955

Mr. Charg6 d'Affaires :

I have the honor to acknowledge receipt

of your Embassy's notes Nos. 301 and 3118
of March 22 and 25, respectively, relating
to the procedure suggested for the dispo-
sition of equipment and materials that
were furnished under the Military Assist-
ance Agreement signed with your Govern-
ment and are no longer required.

The said procedure was submitted for
the approval of the Ministries of War, the

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Amrique.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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Aeron~utica, los que, en comunicaciones
cuyas copias me es grato adjuntar, indican
su conformidad con la misma. En conse-
cuencia, expreso a Vuestra Seflorta la
aceptaci6n, por parte del Gobierno del
Per-6, del procedimiento que formul6 esa
Misi6n, en las notas a que doy respuesta.

Aprovecho la oportunidad para reiterar
a Vuestra Sefiorfa los sentimientos de mi
distinguida consideraci6n.

D. F. AGUILAR

Al sefior Clare H. Timberlake
Encargado de Negocios a.i.

de los Estados Unidos de America
Ciudad

Navy, and the Air Force, which state their
concurrence therein in communications,
copies of which I take pleasure in enclosing. I
Consequently, I inform you of my Govern-
ment's agreement to the procedure suggest-
ed by your Mission in the notes to which
I am replying.

I avail myself of the opportunity to
renew to you the assurance of my dis-
tinguished consideration.

D. F. AGUILAR

Mr. Clare H. Timberlake
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
City

I Not printed by the Department of State of the United States ot America.

N
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2166. ACCORD BILAT]RRAL D'ASSISTANCE MILITAIRE ENTRE LES
] TATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE PRROU. SIGNi A LIMA, LE 22 FRVRIER
19521

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF A, LA LIQUIDATION DE L'ftQUIPE-

MENT ET DU MATARIEL EN SURPLUS FOURNIS EN APPLICATION DE L'AcCORD SUSMEN-

TIONNP-. LIMA, 22 MARS ET 30 AVRIL 1955

Textes oficiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les Attats-Unis d'Amdrique le 22 janvier 1957.

I

L'Ambassadeur des A tats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extirieures du Perou

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM]tRIQUE

No 301
Lima, le 22 mars 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter . la connaissance du Gouvernement de Votre Excellence
que le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am6rique propose, en application du paragraphe 3
de l'article premier de l'Accord d'assistance militaire entre nos deux Gouvernements
en date du 22 fvrier 19521, les arrangements suivants concernant l'affectation 5 donner
. 1'6quipement et au mat6riel fournis par les Rtats-Unis dans le cadre dudit Accord et

qui ne sont plus n~cessaires aux fins pour lesquelles ils ont 6t6 initialement attribu~s.

1. Le Gouvernement p6ruvien remettra au personnel des 1 tats-Unis qui s'acquitte
au P~rou des obligations assum6es par les Etats-Unis aux termes de l'Accord d'assistance
militaire, un 6tat de l'6quipement et du materiel fournis au titre de programmes de
livraison d'articles finis et qui ne seront plus n~cessaires aux fins pour lesquelles ils auront
6t6 initialement attribu6s. De son c6t6, le personnel du Gouvernement des Etats-Unis
pourra signaler au Gouvernement p~ruvien tout 6quipement ou matdriel de cet ordre qui
viendrait 6. la connaissance du Gouvernement des 11tats-Unis et, lorsqu'il en aura 6t6
avis6, le Gouvernement p~ruvien conf6rera avec le Gouvernement des letats-Unis en vue
de donner une affectation auxdits 6quipement et mat6riel conform6ment k la proc6dure
expos~e dans les paragraphes ci-apr~s.

2. Le Gouvernement des Rtats-Unis pourra accepter la propri6t6 de cet 6quipement
et de ce materiel en vue de le c6der A un pays tiers ou d'en disposer 5 son gr6.

3. Lorsque le Gouvernement des Rtats-Unis en aura accept6 la propri6t6, cet 6quipe-
ment et ce materiel seront livr6s franco quai s'ils doivent 8tre exp~di~s par la voie mari-

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 165, p. 31.
2 Entrd en vigueur le 30 avril 1955 par l'6change desdites notes.
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time ; si le transport par mer nest pas ncessaire, ils seront livr~s franco i bord d'un moyen
de transport intdrieur d~sign6 par le Gouvernement des ttats-Unis ; les a~ronefs livr~s
par la voie a6rienne le seront dans un a~roport d6sign6 par le Gouvernement des ttats-Unis.

4. Le Gouvernement p~ruvien et le Gouvernement des ttats-Unis fixeront d'un
commun accord l'affectation des biens qui auront 6t6 signals comme n'6tant plus nces-
saires pour le programme d'assistance militaire entre les ] tats-Unis et le P~rou et que
le Gouvernement des ttats-Unis n'aura pas accept6 de reprendre on rec6der & un tiers.

5. Tons d6bris m6talliques et autres 6l6ments r~cup~rables dans les biens fournis

en vertu de l'Accord d'assistance militaire devront tre signal~s au Gouvernement des
ttats-Unis comme il est pr~vu au paragraphe 1 et il en sera dispos6 conform6ment aux
paragraphes 2, 3 et 4 du pr6sent arrangement. Les d6bris mtalliques et autres 616ments
rcup~rables que le Gouvernement des ttats-Unis n'aura pas accept6 de reprendre
serviront a soutenir reffort de defense du P6rou ou celui d'autres pays auxquels le Gou-
vernement des ttats-Unis fournit une aide militaire.

Veuillez agr~er, etc.

Harold H. TITTMANN

Son Excellence Monsieur David Aguilar Cornejo
Ministre des relations ext~rieures du P6rou

ii

Le Ministre des relations extdrieures du Pdrou au Chargd d'aflaires des tats-Unis d'A mdrique

MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

Num~ro (D) : 6-3/39
Lima, le 30 avril 1955

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de vous accuser r6ception des notes no 301 et no 311 1 de l'Ambassade
des Rtats-Unis d'Am~rique, en date des 22 et 25 mars respectivement, relatives la
procedure propos~e pour l'affectation de l'6quipement et du materiel fournis conform~ment
Sl'Accord d'assistance militaire conclu avec le Gouvernement de Votre Excellence et

qui ne sont plus n~cessaires.

Ladite proposition a t6 soumise pour consultation aux Ministres de la guerre,
de la marine et de l'air qui ont fait connaitre leur accord dans des communications dont
je joins ici la copie 1. En consequence, j'ai l'honneur de vous faire savoir que mon Gouverne-
ment donne son agr~ment L la procedure propos~e par votre mission dans les notes pr6-
cities.

Je saisis, etc. D. F. AGUILAR

Monsieur Clare H. Timberlake
Charg6 d'affaires des P-tats-Unis d'Am~rique
En ville

I Non publi~es par le D~partement d'etat des ttats-Unis d'Am6rique.
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No. 2286. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL PEO-
PLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA REGARDING MILITARY ASSISTANCE.
SIGNED AT BELGRADE, ON 14 NOVEMBER 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

RELATING TO THE DISPOSITION

OF SURPLUS EQUIPMENT AND MATERIALS FURNISHED UNDER THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BELGRADE, 19 AND 22 MAY 1955

Official text: English.

Registered by the United States of America on 22 January 1957.

I

The American Ambassador to the Yugoslav Secretary of State for Foreign Aflairs

AMERICAN EMBASSY

No. 1090
Belgrade, May 19, 1955

Excellency

I have the honor to communicate to your excellency the conclusions of the negotia-
tions of the representatives of the Government of the United States and the Government
of the Federal People's Republic of Yugoslavia recently held in Belgrade concerning
arrangements with respect to the disposition of redistributable and excess Military
Assistance property in Yugoslavia. In order to give effect to the terms of the Military
Assistance agreement between the two governments dated November 14, 1951 1 and in
accordance with Section 511 (c) of the Mutual Security Act of 1954 with respect to such
arrangements, it is mutually agreed by and between the Governments of the two countries
as follows :

1. The authorities of the Government of the FPRY will report to the U.S.
Embassy in Belgrade such equipment and materials, including salvage or scrap,
furnished by the United States under the Military Assistance Agreement of Novem-
ber 14, 1951, as are no longer required by the FPRY for such purposes as are set
forth in the Military Assistance Agreement.

2. The Government of the United States of America may accept title to such
materials or equipment, including salvage or scrap, for such disposition as may
be made by the Government of the United States of America.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 174, p. 201.
2 Came into force on 22 May 1955 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2286. ACCORD D'ASSISTANCE MILITAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT

DES kTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R]RPU-

BLIQUE POPULAIRE FRDtRATIVE DE YOUGOSLAVIE. SIGNR A BEL-
GRADE, LE 14 NOVEMBRE 19511

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF k LA LIQUIDATION DR L'A-QUIPE-

MENT ET DU MATARIEL EN SURPLUS FOURNIS EN APPLICATION DE L'ACCORD SUSMEN-

TIONNE. BELGRADE, 19 ET 22 MAI 1955

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les btats-Unis d'Amdrique le 22 janvier 1957.

I

L'Ambassadeur des A6tats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire d'tftat aux aflaires dtrangkres
de Yougoslavie

AMBASSADE DES 3TATS-UNIS D'AMARIQUE

No 1090
Belgrade, le 19 mai 1955

Monsieur le Secr6taire d'Petat,

J'ai l'honneur de faire part A Votre Excellence du r~sultat des entretiens qui ont
eu lieu r6cemment, t Belgrade, entre les repr~sentants du Gouvernement des Rtats-Unis

et du Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie au sujet
des arrangements concernant la liquidation des biens en surplus fournis dans le cadre

de l'assistance militaire qui se trouvent en Yougoslavie et peuvent faire l'objet d'une
nouvelle attribution. Afin de donner effet aux clauses de l'Accord d'assistance militaire

conclu le 14 novembre 1951 1 entre les deux Gouvernements, et conform~ment aux dispo-
sitions de l'article 511, c, de la loi de 1954 sur la s6curit6 mutuelle, relatives aux arrange-

ments de cette nature, les Gouvernements des deux pays sont convenus de ce qui suit :

1. Les autorit~s du Gouvernement de la R~publique populaire fId~rative de
Yougoslavie signaleront & l'Ambassade des ttats-Unis Belgrade les 6quipements

et les materiels, y compris le mat6riel r6cup6r6 ainsi que la ferraille et les vieux
m~taux, pr6c6demment fournis par les P-tats-Unis en application de l'Accord

d'assistance militaire du 14 novembre 1951 et dont la R6publique populaire f~d~ra-
tive de Yougoslavie n'a plus besoin aux fins 6nonc6es dans ledit Accord.

2. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique pourra accepter la propri6t6
desdits 6quipements ou materiels, y compris le materiel r~cupr6 ainsi que la ferraille
et les vieux m6taux, pour en disposer comme il l'entendra.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 174, p. 201.
2 Entr6 en vigueur le 22 mai 1955 par l'6change desdites notes.
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3. In the event that the Government of the U.S.A. accepts title to the material

or equipment mentioned in paragraph 1 of this agreement and notifies the Govern-

ment of the FPRY thereof, such material or equipment shall be delivered free

alongside ship in case ocean shipment is required or delivered free on board inland

carrier in the case of inland transportation, or in case of flight deliverable aircraft,

at an airfield where they are to be taken over. In each case, the time and place

of delivery of such material or equipment shall be mutually agreed between the

authorities of the Governments of the Federal People's Republic of Yugoslavia and

the United States of America. Both authorities will endeavor to deliver and ship
such equipment and material expeditiously.

4. Any material and equipment mentioned in paragraph 1 of this agreement,

which is not accepted by the Government of the United States of America in accord-

ance with paragraph 2, shall be disposed of by the Government of the Federal

People's Republic of Yugoslavia in accordance with the Military Assistance Agreement

of November 14, 1951.

The Government of the United States of America will consider this note and your
reply note, both of which are identical, as constituting an agreement between the two

Governments with respect thereto, effective as of the date of your note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

James W. RIDDLEBERGER

His Excellency Ko6a Popovi6
Secretary of State for Foreign Affairs

Federal People's Republic of Yugoslavia

II

The Yugoslav Secretary ol State or Foreign Aflairs to the American Ambassador

No. 46898
Beograd, May 22, 1955

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note No. 1090 of May 19, which

reads as follows :

[See note I]

I have the honour to express the full agreement of the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia with the aforesaid.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Koda PoPovl6

His Excellency James W. Riddleberger

Ambassador of the United States of America

No. 2286
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3. Si le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique accepte la propri6t6 de
materiels ou d'6quipements mentionn~s au paragraphe I du present Accord et en
avise le Gouvernement de la R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie,
lesdits mat6riels ou 6quipements seront livr~s, soit franco L quai dans le cas d'un
chargement maritime, soit franco h bord d'un moyen de transport int~rieur dans le
cas d'un transport par des voies int~rieures, soit encore, dans le cas d'a~ronefs livrables
par la voie des airs, au terrain d'aviation of ils doivent 6tre pris en charge. Dans
chaque cas d'espce, l'6poque et le lieu de la livraison de ces materiels ou 6quipements
seront fix6s d'un commun accord entre les autorit6s du Gouvernement de la R6pu-
blique populaire f~d~rative de Yougoslavie et celles du Gouvernement des ]tats-Unis
d'Am~rique. Les autorit~s des deux Parties s'efforceront de faire diligence pour la
livraison et l'enl~vement desdits 6quipements et materiels.

4. Quant aux mat6riels et 6quipements mentionn~s au paragraphe 1 du present
Accord dont le Gouvernement des I'tats-Unis d'Am~rique n'acceptera pas la pro-
pri~t6 en application du paragraphe 2, le Gouvernement de la R~publique populaire
f6d~rative de Yougoslavie en disposera conform6ment . l'Accord d'assistance militaire
du 14 novembre 1951.

Le Gouvernement des I~tats-Unis d'Am~rique considrera la pr~sente note et la r6-
ponse de Votre Excellence r~dig6e dans les m~mes termes comme constituant entre les deux
Gouvernements un accord en la matire, qui prendra effet t la date de la r~ponse de
Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc.

James W. RIDDLEBERGER

Son Excellence Monsieur Ko6a Popovi6
Secr6taire d'Rtat aux affaires 6trang~res
Rdpublique populaire f~d6rative de Yougoslavie

II

Le Secrdtaire d'ttat aux aflaires dtranggres de Yougoslavie & l'Ambassadeur
des btats-Unis d'Amdrique

No 46898
Belgrade, le 22 mai 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence no 1090 en date
du 19 mai, r~dig~e dans les termes suivants :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de communiquer que le Gouvernement de la Rlpublique populaire
f~d~rative de Yougoslavie donne son agr~ment sans reserve aux dispositions reproduites
ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.
Ko~a Popovid

Son Excellence Monsieur James W. Riddleberger
Ambassadeur des I~tats-Unis d'Am~rique

NO 2286
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No. 2613. CONVENTION ON THE POLITICAL RIGHTS OF WOMEN. OPENED
FOR SIGNATURE AT NEW YORK, ON 31 MARCH 19531

ACCESSION

Instrument deposited on:

30 January 1957

CANADA

(To take effect on 30 April 1957.)

With the following reservation

"Inasmuch as under the Canadian constitutional system legislative jurisdiction

in respect of political rights is divided between the provinces and the Federal Government,
the Government of Canada is obliged, in acceding to this Convention, to make a reservation
in respect of rights within the legislative jurisdiction of the provinces."

In accordance with article VII, the Convention is not in force as between Canada
and the following Parties : Albania, Bulgaria, Byelorussian Soviet Socialist Republic,

Czechoslavakia, Hungary, Poland, Romania, Ukrainian Soviet Socialist Republic and
the Union of Soviet Social Republics, Canada having notified the Secretary-General of
the United Nations that it does not accept the reservation made by the said States.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 193, p. 135 ; Vol. 196, p. 363 ; Vol. 201, p. 392 ; Vol. 202,
p. 382 ; Vol. 212, p. 377 ; Vol. 243, Vol. 248 and Vol. 257.
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NO 2613. CONVENTION SUR LES DROITS POLITIQUES DE LA FEMME.
OUVERTE k LA SIGNATURE A NEW-YORK, LE 31 MARS 19531

ADH]ESION

Instrument ddposd le:

30 janvier 1957

CANADA

(Pour prendre effet le 30 avril 1957.)

Avec la reserve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

4 Ptant donn6 que, selon le regime constitutionnel en vigueur au Canada, la comp6-
tence 16gislative en mati~re de droits politiques est r~partie entre les provinces et le
Gouvernement f~dral, le Gouvernement canadien se trouve dans l'obligation, en adh6rant
& cette Convention, de formuler une reserve au sujet des droits qui rel~vent de la com-
petence 16gislative des provinces. *

Conform6ment aux dispositions de l'article VII, la Convention n'entrera pas en
vigueur entre le Canada et les Parties suivantes : Albanie, Bulgarie, Hongrie, Pologne,
R~publique socialiste sovi~tique de Bi6lorussie, R6publique socialiste sovi6tique d'Ukraine,
Roumanie, Tchdcoslovaquie et Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, le Canada
ayant notifi6 au Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies qu'il n'acceptait
pas la reserve formulae par lesdits ttats.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 193, p. 135; vol. 196, p. 363; vol. 201, p. 392;
vol. 202, p. 382 ; vol. 212, p. 377 ; vol. 243, vol. 248 et vol. 257.
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No. 2720. AGREEMENT FOR REPAYMENT AND AMORTISATION BETWEEN
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

AND AUSTRIA. SIGNED AT PARIS, ON 9 JULY 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

CONCERNING THE EXTENSION ON

19 MARCH 1956 OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. PARIS, 9 AUGUST 1956

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 30 January 1957.

I

The Head of the Austrian Delegation to the Organisation for European Economic Co-
operation to the Head of the United Kingdom Delegation to that Organisation

Paris, August 9, 1956

Your Excellency,

I. I have the honour to refer to the Notes exchanged on the 19th March, 1956,8

between the Heads of the United Kingdom and Austrian Delegations to the Organisation

for European Economic Co-operation providing, in the event of Austria ceasing to be

a creditor of the Union, for the suspension of payments under the Agreement of 9th July,

1954,1 between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland and the Austrian Federal Government for the repayment of credit granted by

the European Payments Union to the United Kingdom and by Austria to the Union.

II. Now that Austria is no longer a creditor in the European Payments Union

the suspension of payments provided for in sub-paragraph 3 (a) of the Exchange of Notes

on 19th March, 1956, referred to above is effective.

III. The Austrian Federal Government wish to avoid the inconvenience which

might arise from a resumption of payments in the event of minor fluctuations in Austria's

position in the European Payments Union and therefore propose that-

(a) the arrangements provided for in sub-paragraph 3 (b) of the Notes exchanged on
19th March, 1956 shall become operative only if, on the value date of the Union

upon which payment would otherwise have been resumed, and on each of the two
immediately preceding value dates of the Union, the cumulative accounting position

of Austria as a creditor of the Union has amounted to at least 10 per cent. of the
Austrian quota in the Union;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 201, p. 277, and Vol. 247.
2 Came into force on 9 August 1956 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 247.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2720. ACCORD DE REMBOURSEMENT ET D'AMORTISSEMENT ENTRE
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET L'AUTRICHE. SIGNI k PARIS, LE 9 JUILLET 19541

IlCtHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

CONCERNANT LA PROROGATION, X PARTIR

DU 19 MARS 1956, DE L'AcCORD SUSMENTIONNE. PARIS, 9 AOOT 1956

Texte officiel anglais.

Enregistry par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 30 janvier 1967.

I

Le Chef de la ddldgation autrichienne aupr~s de l'Organisation europlenne de coopiration
dconomique au Chef de la ddldgation du Royaume-Uni auprys de ladite Organisation

Paris, le 9 aofit 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

I. J'ai l'honneur de me r~frer aux notes 6chang~es le 19 mars 19562 entre le Chef
de la d6l gation du Royaume-Uni et le Chef de la d lMgation autrichienne aupr~s de
l'Organisation europ~enne de coop6ration conomique qui pr6voient, au cas oiz 'Autriche
cesserait d'6tre cr~ditrice de 'Union, la suspension des paiements au titre de l'Accord
du 9 juillet 1954 'entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement f~d6ral d'Autriche relatif au remboursement de credits
consentis par 'Union europ~enne de paiements au Royaume-Uni et par l'Autriche &
l'Union.

II. A present que l'Autriche n'est plus cr6ditrice de l'Union europ~enne des paie-
ments, la suspension des paiements pr6vue F l'alin~a a du paragraphe 3 des notes 6chang~es
le 19 mars 1956, et dont il est question ci-dessus, a pris effet.

III. Le Gouvernement f d~ral autrichien d6sireux d'6viter l'inconv~nient qui
risquerait de r~sulter d'une reprise des paiements au cas oi de lg~res fluctuations se
produiraient dans la situation de l'Autriche vis-A-vis de l'Union europ~enne de paiements,
propose ce qui suit

a) Les dispositions pr6vues A l'alin~a b du paragraphe 3 des notes 6chang6es le 19 mars 1956
ne seront effectivement appliqu~es que si, a la date de valeur de 'Union A laquelle
les paiements auraient autrement 6t6 repris, ainsi qu'& chacune des deux dates de
valeur de l'Union imm6diatement pr~c~dentes, la situation comptable cumulative
de l'Autriche comme cr~ditrice de l'Union s'est 6lev~e L 10 pour 100 au moins de
son quota.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 201, p. 277, et vol. 247.
2 Entr6 en vigueur le 9 aoilt 1956 par l'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 247.
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(b) if payments under the Agreement are resumed in accordance with the provisions
of sub-paragraph (a) above, they shall continue to be made in accordance with the

Agreement for as long as Austria remains a creditor of the Union ; should Austria
subsequently again become a debtor, the provisions of Article IV of the Agreement
would then apply.

IV. If the foregoing proposals are acceptable to. the Government of the United
Kingdom, I have the honour to suggest that this Note together with your reply to that
effect should be regarded as constituting an Agreement between the two Governments

in this matter.

I have, &c.
Herbert PRAcK

II

The Head of the United Kingdom Delegation to the Organisation for European Economic
Co-operation to the Head of the Austrian Delegation to that Organisation

Paris, August 9, 1956
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of the 9th of August, 1956,
which reads as follows :

[See note I]

In reply, I have the honour to inform your Excellency that the foregoing proposal
is acceptable to the Government of the United Kingdom, who agree that your Note
and this reply should be regarded as constituting an Agreement between the two Gov-
ernments in this matter.

I have, &c.

Hugh ELLIS-REEs

No. 2720
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b) Si les paiements au titre de l'Accord sont repris conform~ment aux dispositions de
l'alin~a a ci-dessus, ils se poursuivront conform6ment L l'Accord aussi longtemps
que l'Autriche restera cr6ditrice de l'Union; si, par la suite, 'Autriche redevient
d6bitrice, les dispositions de P'article IV de l'Accord seront applicables.

IV. Si le Gouvernement du Royaume-Uni donne son agr6ment aux propositions
qui precedent, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et votre r~ponse dans le
m~me sens soient consid~rdes comme constituant, entre les deux Gouvernements, un
Accord sur la question.

Veuillez agrder, etc.
Herbert PRACK

II

Le Chef de la ddldgation du Royaume- Uni aupr9s de l'Organisation europlenne de coopgration
dconomique au Chef de la ddldgation autrichienne auprs de ladite Organisation

Paris, le 9 aoftt 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 9 aofit 1956 con~ue dans les
termes suivants

[Voir note 1]

En r6ponse, j'ai l'honneur de porter & votre connaissance que le Gouvernement du
Royaume-Uni donne son agrtment , la proposition formul6e et accepte que votre note
et la pr~sente r6ponse soient consid6r6es comme constituant, entre les deux Gouvernements,
un accord sur la question.

Veuillez agr~er, etc.
Hugh ELLIS-REES

NO 2720




